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ÒÅÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏËÀÍ

Ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà, ñèíòàãìà, ôðàíöóçñêàÿ àêöåíòóàöèÿ: àêöåíòû
�íîðìàëüíûé�, ñèíòàãìè÷åñêèé è ëîãè÷åñêèé.

Èíòîíàöèÿ ôðàíöóçñêîé ôðàçû:

� èíòîíàöèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû

à) îäíî÷ëåííîé

á) äâó÷ëåííîé;

� èíòîíàöèÿ âîïðîñèòåëüíîé  ôðàçû:

à) íåèíâåðñèðîâàííîé,

á) èíâåðñèðîâàííîé,

â) ñ âîïðîñèòåëüíûìè ñëîâàìè,

ã) ñ âîïðîñèòåëüíûìè âûðàæåíèÿìè est-ce que è qu’est-ce que,

ä) ñ âîïðîñèòåëüíûì ñëîâîì â ñåðåäèíå

� èíòîíàöèÿ ïîáóäèòåëüíîé è âîñêëèöàòåëüíîé ôðàçû,

� èíòîíàöèÿ íåîêîí÷åííîé ôðàçû;

� ìåëîäèÿ ôðàçû ñ îáîñîáëåííûìè ÷ëåíàìè;

� èíòîíàöèÿ ïåðå÷èñëåíèÿ;

Ñöåïëåíèå è ñâÿçûâàíèå: âíóòðè ñëîâà è ìåæäó ñëîâàìè:
ðàçðåøåííîå, çàïðåùåííîå è ôàêóëüòàòèâíîå ñâÿçûâàíèå; ïîíÿòèå
ñòèëåé ðå÷è;

Ïðàâèëà ïðîèçíîøåíèÿ è îïóùåíèÿ [@] áåãëîãî.

Äîëãîòà ãëàñíûõ è ñîãëàñíûõ (æåìèíèðîâàíèå), îãëóøåíèå êîíå÷íûõ
ñîíàíòîâ [r], [l]; äîïîëíèòåëüíûå óäàðåíèÿ: ýìîöèîíàëüíîå è
âûäåëèòåëüíîå, õàðàêòåðíûå ÷åðòû ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ ðå÷è; ïàóçû è
êîëåáàíèÿ â óñòíîé ðå÷è.
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ÏÅÐÅ×ÅÍÜ ÓÌÅÍÈÉ

 ¹ ï/ï Óìåíèÿ Àëãîðèòì

1. Ðàçäåëèòå ôðàçó íà ñèíòàãìû è ðèòìè÷åñêèå
ãðóïïû.

2. Îïðåäåëèòå êîëè÷åñòâî ñëîãîâ êàæäîé ðèòìè-
÷åñêîé ãðóïïû.

3. Îïðåäåëèòå õàðàêòåð ñëåäîâàíèÿ ðèòìè÷åñêèõ
óäàðåíèé.

4. Îïðåäåëèòå ðàñïîëîæåíèå âòîðîñòåïåííûõ,
ñèíòàãìàòè÷åñêèõ è, åñëè åñòü, âûäåëèòåëüíûõ
óäàðåíèé.

5. Ðàññòàâüòå óäàðåíèÿ âî ôðàçå.

1. Îïðåäåëèòå, ÿâëÿåòñÿ ôðàçà îäíî÷ëåííîé èëè
äâóõ÷ëåííîé.

2. Îïðåäåëèòå, ÿâëÿåòñÿ ëè ôðàçà óòâåðäèòåëüíîé
èëè îòðèöàòåëüíîé.

3. Îïðåäåëèòå êîëè÷åñòâî ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï âî
ôðàçå.

4. Èçîáðàçèòå ñõåìàòè÷íî ìåëîäèêó ôðàçû, è
óñòíî âîñïðîèçâåäèòå åå â ñîîòâåòñòâèè ñ
èçîáðàæåííîé ñõåìîé.

1. Îïðåäåëèòå, êàêèìè ñðåäñòâàìè âûðàæåí âîïðîñ
âî ôðàçå, è íà êàêîé ÷àñòè ôðàçû ñîñðåäîòî÷åí
âîïðîñ.

2. Îïðåäåëèòå, ÿâëÿåòñÿ ôðàçà îäíî÷ëåííîé èëè
äâó÷ëåííîé.

3. Îïðåäåëèòå êîëè÷åñòâî ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï âî
ôðàçå.

4. Èçîáðàçèòå ñõåìàòè÷íî ìåëîäèêó ôðàçû, è
óñòíî âîñïðîèçâåäèòå åå â ñîîòâåòñòâèè ñ
èçîáðàæåííîé ñõåìîé.

1. Ðàçáåéòå ôðàçó íà ñèíòàãìû.
2. Îïðåäåëèòå, êàêèìè çâóêàìè è áóêâàìè îêàí÷è-

âàåòñÿ ñëîâî è ñ êàêèõ íà÷èíàåòñÿ ñëåäóþùåå
çà íèì âíóòðè ñèíòàãìû.

3. Ïðèìåíèòå ê êàæäîìó ñëó÷àþ ïðàâèëà î ñâÿçû-
âàíèè, ñöåïëåíèè è ñëèÿíèè ãëàñíûõ è ðàñ-
ñòàâüòå ñîîòâåòñòâóþùèå çíà÷êè.

1

2

3

4

Ðàññòàíîâêà
óäàðåíèé âî

ôðàçå

Îïðåäåëåíèå
ìåëîäèêè

ïîâåñòâîâà-
òåëüíîé
ôðàçû

Îïðåäåëåíèå
ìåëîäèêè
âîïðîñè-
òåëüíîé
ôðàçû

Ïðîèçíî-
øåíèå

çâóêîâ íà
ãðàíèöå

ñëîâ
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 ¹ ï/ï Óìåíèÿ Àëãîðèòì

4. Ïðîèçíåñèòå ôðàçó, ó÷èòûâàÿ âñå ôîíåòè÷åñêèå
èçìåíåíèÿ ñëîâ, ñâÿçàííûå ñ èõ ïîëîæåíèåì.

1. Îïðåäåëèòå, íàõîäèòñÿ ëè äàííûé çâóê ïîä
óäàðåíèåì.

2. Îïðåäåëèòå, ÿâëÿåòñÿ ëè äàííûé çâóê èñòîðè-
÷åñêè äîëãèì.

3. Îïðåäåëèòå, ñëåäóþò ëè çà äàííûì çâóêîì
óäëèíÿþùèå ñîãëàñíûå.

4. Ñäåëàéòå âûâîä î äîëãîòå ãëàñíîãî çâóêà.

5 Îïðåäåëåíèå
äîëãîòû
ãëàñíûõ

ÏÐÈÌÅÐÛ ÂÛÏÎËÍÅÍÈß ÓÏÐÀÆÍÅÍÈÉ
ÍÀ ÓÌÅÍÈß

1. Ðàññòàâüòå óäàðåíèÿ âî ôðàçå: J’ai tué un gros rat qui m’avait
mordu la semaine passée.
1) Ðàçäåëåíèå íà ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû è ñèíòàãìû: J’ai tué | un gros rat ||

qui m’avait mordu | la semaine passée.

2) Ðàçäåëåíèå íà ñëîãè: J’ai – tu – e – un – gros – rat – qui – m’a – vait –
mor – du – la – s(e)maine – pa – ssée.

3) Ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå: J’ai tu  ²é un gros  ²rat qui m’av  2ait mor  ²du la
s(e)  2maine pa  ²ssée.

4) Ñèíòàãìàòè÷åñêîå óäàðåíèå (óäàðåíèÿ íà÷àëà ñëîâà è âûäåëèòåëüíîå
îòñóòñòâóþò): J’ai tué un gros   ²rat qui m’avait mordu la s(e)maine pa   ²ssée.

5) Ïîëó÷åííàÿ êàðòèíà óäàðåíèé âî ôðàçå: J’ai tu  ²e | un gros  ²rat || qui
m’av   2ait mor   ²du | la s(e)  2maine pa  ²ssée.

2.  Îïðåäåëèòå èíòîíàöèîííóþ ìîäåëü ôðàçû: Je marche .
1) Äàííàÿ ôðàçà ÿâëÿåòñÿ îäíî÷ëåííîé.

2) Äàííàÿ ôðàçà ÿâëÿåòñÿ óòâåðäèòåëüíîé.

3) Äàííàÿ ôðàçà ñîäåðæèò îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó.

4) Õàðàêòåð èíòîíàöèè: Je marche.
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3.  Îïðåäåëèòå èíòîíàöèîííóþ ìîäåëü ôðàçû: Que fais-tu?
1) Âîïðîñèòåëüíàÿ ôðàçà ïîñòðîåíà ïðè ïîìîùè èíâåðñèè è

âîïðîñèòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ que, íà êîòîðîì è ñîñðåäîòî÷åí
âîïðîñ.

2) Äàííàÿ ôðàçà ÿâëÿåòñÿ îäíî÷ëåííîé.

3) Äàííàÿ ôðàçà ñîäåðæèò îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó.

4) Õàðàêòåð èíòîíàöèè: Que fais-tu?

4. Óêàæèòå âñå ñëó÷àè ñâÿçûâàíèÿ, ñöåïëåíèÿ è ñëèÿíèÿ ãëàñíûõ è
óêàæèòå ñâÿçàííûå ñ íèìè ôîíåòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ ñëîâ: Il est
arrivé à la gare à neuf heures.
1) Ðàçäåëåíèå íà ñèíòàãìû: Il est arrivé à la gare à neuf heures.||

2) /Ïðîèçâîäèòñÿ óñòíî/.

3) Ñâÿçûâàíèå: est arrivé, neuf heures; ñöåïëåíèå: Il  est, gare à; ñëèÿíèå
ãëàñíûõ: arrive à.

4) Ïîëó÷åííàÿ ôðàçà: Il Ù est Ü arrivé Ù à la gare Ù à neuf Ü  heures. Áóêâà f â
ñëîâå neuf ïðîèçíîñèòñÿ â ñâÿçûâàíèè êàê [v].

5.  Îïðåäåëèòå äîëãîòó ãëàñíîãî â ñëîâå ivres: Tous sont ivres.

1) Ãëàñíûé [i] íàõîäèòñÿ ïîä óäàðåíèåì.

2) Ãëàñíûé [i] íå ÿâëÿåòñÿ èñòîðè÷åñêè äîëãèì.

3) Çà ãëàñíûì [i] ñëåäóþò óäëèíÿþùèå ñîãëàñíûå � ãðóïïà [vr].
4) Ãëàñíûé [i] ÿâëÿåòñÿ äîëãèì: [tus–so~–Övr].
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LEÇON 21 ÓÐÎÊ 21

GROUPE RYTHMIQUE, ACCENTUATION
PARTIE THÉORIQUE

I. Ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà. Le groupe rythmique

Ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà � ýòî ãðóïïà ñëîâ, îáúåäèíåííûõ
åäèíñòâîì ñìûñëà, íåñóùàÿ óäàðåíèå íà ïîñëåäíåì ñëîãå.
Ôðàíöóçñêèé ôîíåòèñò M. Grammont, âïåðâûå óïîòðåáèâøèé ýòîò
òåðìèí, îïðåäåëÿåò ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó òàê: “ Toute suite de mots qui
expriment une idée simple et unique constitue un seul groupe rythmique et
n’a d’accent que sur la dernière syllabe ”.

Ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà, îáðàçóþùàÿ êàê áû åäèíîå ôîíåòè÷åñêîå
ñëîâî, ìîæåò áûòü êîðîòêîé èëè äëèííîé. Ça va [sa– ²va]. Vous ne m’avez
donc pas bien compris [vu�n@�ma�ve�dO~k�pA�bjE~�kO~� 2pri]. Åñëè ôðàçà
ñîñòîèò èç äâóõ èëè íåñêîëüêèõ ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, óäàðåíèå ìåæäó
íèìè îñëàáåâàåò, ïåðåðûâà ðå÷åâîé öåïî÷êè íå íàáëþäàåòñÿ. Êîíåö
êàæäîé ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû îòëè÷àåòñÿ ëèøü ëåãêèì ïîâûøåíèåì
òîíà. Ïåðåõîä îò îäíîé ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû ê äðóãîé ïðîèñõîäèò
÷åðåç enchaînement. Liaison ìåæäó ðèòìè÷åñêèìè ãðóïïàìè íå
äîïóñêàåòñÿ.

Â îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó îáúåäèíÿþòñÿ:

1. Ëè÷íûå ìåñòîèìåíèÿ ñ ãëàãîëàìè. Â çàâèñèìîñòè îò òîãî,
ïðåäøåñòâóåò ëè îíî ãëàãîëó èëè ñëåäóåò çà íèì, óäàðåíèå ïàäàåò:

� íà ãëàãîë: Il les  Ü  écou  ²tait. Vous déména  ²gez.

� íà ìåñòîèìåíèå: Suivons- ²le! Sor  ²t-il?
Èíâåðñèðîâàííîå ìåñòîèìåíèå-ïîäëåæàùåå áåçóäàðíî â

ñëåäóþùèõ ñëó÷àÿõ:

1) êîãäà îíî ñòîèò ïåðåä îäíîñëîæíûì ñëîâîì: Ecrit-il   ²bien?

2) êîãäà îíî íàõîäèòñÿ ìåæäó:

à) âñïîìîãàòåëüíûì ãëàãîëîì è ïðè÷àñòèåì ïðîøåäøåãî
âðåìåíè:

As-tu termi  ²né?

á) ìåæäó ïîëóâñïîìîãàòåëüíûì ãëàãîëîì è èíôèíèòèâîì:

Pouvez-vous v(e)  ²nir?
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2. Ãëàãîëû, ñòîÿùèå â ñëîæíûõ âðåìåíàõ, îáðàçóþò îäíó ðèòìè÷åñêóþ
ãðóïïó: Nous  Ü  avons déména  ²gé. Il aurait dû partir.

3. Ãëàãîëû aller, venir â ðîëè âñïîìîãàòåëüíûõ, òàê æå êàê è ãëàãîëû
vouloir, pouvoir, falloir, devoir â ðîëè ïîëóâñïîìîãàòåëüíûõ âìåñòå ñî
ñëåäóþùèì çà íèìè èíôèíèòèâîì ñîñòàâëÿþò åäèíóþ ðèòìè÷åñêóþ
ãðóïïó: Vous allez ré  ²pondre. Il doit arriver.

4. Ãëàãîë èëè ïðèëàãàòåëüíîå ñ îòíîñÿùèìñÿ ê íåìó íàðå÷èåì ìîæåò
ñîñòàâëÿòü îäíó èëè äâå ðèòìè÷åñêèõ ãðóïïû â çàâèñèìîñòè îò
ìåñòà íàðå÷èÿ:

1) Åñëè íàðå÷èå ñòîèò ïåðåä ãëàãîëîì èëè ïðèëàãàòåëüíûì, òî
âìåñòå îíè îáðàçóþò îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó: Plus  ²raide. Il a
parfait(e)ment bien chanté.

2) Åñëè íàðå÷èå ñòîèò ïîñëå ãëàãîëà, îíè ñîñòàâëÿþò äâå
ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû: Il a chan  2té parfait(e)ment  ²bien.

5. Ñóùåñòâèòåëüíîå ñ îòíîñÿùèìñÿ ê íåìó ïðèëàãàòåëüíûì ìîãóò
ñîñòàâëÿòü îäíó èëè äâå ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû â çàâèñèìîñòè îò
âçàèìíîãî ðàñïîëîæåíèÿ.

1) Åñëè ïðèëàãàòåëüíîå ñòîèò ïåðåä ñóùåñòâèòåëüíûì, îíè âõîäÿò
â îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó.

2) Åñëè ïðèëàãàòåëüíîå ñòîèò ïîñëå ñóùåñòâèòåëüíîãî, îíè
ñîñòàâëÿþò äâå ðàçíûå ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû.

6. Ñëóæåáíûå ñëîâà (àðòèêëü, ïðåäëîã, ÷èñëèòåëüíîå, óêàçàòåëüíîå è
ïðèòÿæàòåëüíîå ïðèëàãàòåëüíîå), ñî ñëîâîì, ê êîòîðîìó îíè
îòíîñÿòñÿ, ñëåäóþùèì çà íèìè, îáðàçóþò îäíó ðèòìè÷åñêóþ
ãðóïïó: les Ü étu  ²diants, dansÜ  une  ²rue, trois Ü hommes, mes Ü enfants, ces Ü amis.

7. Ñëîâîñî÷åòàíèÿ, íàçûâàåìûå çàñòûâøèìè âûðàæåíèÿìè, à òàêæå
ñëîæíûå ñëîâà: une salle de  ²bains, tout  Ü  à  ²coup, coûte que  ²coûte, arc-en-
ciel.

8. Óêàçàòåëüíûå, ïðèòÿæàòåëüíûå è íåîïðåäåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ
îáðàçóþò ñàìîñòîÿòåëüíóþ ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó. Celles- 2ci sont venues Ù à
²temps. Les  2nôtres sont partis. Personne ne doute plus. Les 2  Üuns ont fait ce ²ci.

9. Óêàçàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ, çà êîòîðûìè ñëåäóåò îïðåäåëèòåëüíîå
èëè äîïîëíèòåëüíîå ïðèäàòî÷íîå, ñîñòàâëÿþò îäíó ðèòìè÷åñêóþ
ãðóïïó ñ äðóãèìè ñëîâàìè è äåçàêöåíòèðóþòñÿ. Ceux qui s’en 2volent.
Celle du vai  ²sseau.

10. Ëè÷íûå óäàðíûå ìåñòîèìåíèÿ moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles
ñîñòàâëÿþò îòäåëüíóþ ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó: Moi, je l’aime. Eux, ils
mangent.
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II. Ñèíòàãìà. Le syntagme

Ñëåäóþùèìè åäèíèöàìè ÷ëåíåíèÿ ðå÷åâîãî ïîòîêà ÿâëÿþòñÿ
ñèíòàãìû �èíòîíàöèîííî�ñìûñëîâûå åäèíñòâà, âîçíèêàþùèå
â ïðîöåññå ðå÷è è ÿâëÿþùèåñÿ ñîñòàâíûìè ÷àñòÿìè ôðàç èëè
îòäåëüíûìè ôðàçàìè� (îïðåäåëåíèå Áóëàíèíà Ë.Ë.).

Ñèíòàãìà ìîæåò ñîñòîÿòü êàê èç îäíîé, òàê è íåñêîëüêèõ
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï; ñåìàíòè÷åñêè îíà ñîîòâåòñòâóåò îäíîìó èç
îòðåçêîâ îñìûñëåííî ðàñ÷ëåíåííîé ðå÷è, ñêëàäûâàþùèõñÿ â
ïðîöåññå ðå÷è ó ãîâîðÿùåãî. Ñèíòàãìû îòðàæàþò ñòåïåíü ñìûñëîâîé
ñâÿçàííîñòè ñëîâ, êàê îíà îöåíèâàåòñÿ ãîâîðÿùèì �â äàííûõ
êîíêðåòíûõ óñëîâèÿõ� (îïðåäåëåíèå Ãîðäèíîé Ì.Â.) Ñèíòàãìà èìååò
ðÿä ôîíåòè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê.

Â îòëè÷èå îò ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû, ãðàíèöû è ñîñòàâ êîòîðîé
îïðåäåëÿþòñÿ àíàëèòè÷åñêèì ñòðîåì è ðèòìè÷åñêèìè
çàêîíîìåðíîñòÿìè ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà è ÿâëÿþòñÿ óñòîé÷èâûìè â
êàæäîé äàííîé ôðàçå, ãðàíèöû ñèíòàãìû ïîäâèæíû. Â çàâèñèìîñòè îò
öåëè âûñêàçûâàíèÿ, îò óñëîâèé, â êîòîðûõ ïðîòåêàåò îáùåíèå, îäíà è
òà æå ôðàçà ìîæåò áûòü ðàçáèòà íà ðàçëè÷íûå ñèíòàãìû:

J’étais parti#, depuis longtemps on m’attendait$.
ß âûåõàë, ìåíÿ äàâíî æäàëè.

J’étais parti depuis longtemps,# on m’attendait.
ß âûåõàë äàâíî, ìåíÿ îæèäàëè.

Georges dit$ le professeur Ù  est là.
Georges,# dit le professeur, est là.

Äëèíà ñèíòàãìû áûâàåò î÷åíü ðàçëè÷íîé. Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ýòî
ìîæåò áûòü öåëàÿ áîëüøàÿ ôðàçà. Â ýìîöèîíàëüíîé ðå÷è ñèíòàãìû
ìîãóò óêîðà÷èâàòüñÿ äî îäíîãî ñëîâà, äàæå åñëè îíî îäíîñëîæíî:

Va, | cours |, vole | et me venge! ||  (P. Corneille)

Ïóíêòóàöèÿ ÷àñòî îïðåäåëÿåò ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ íà ñèíòàãìû,
íî äàëåêî íå âñåãäà, òàê çàïÿòàÿ ìîæåò îêàçàòüñÿ âíóòðè ñèíòàãìû:

Au revoir, monsieur Dupont. ||
Je regardai, sans parler, | les plis du sable. (A. de Saint-Exupéry).

×ëåíåíèå íà ñèíòàãìû îïðåäåëÿåòñÿ íå òîëüêî ñìûñëîâûì
ñîäåðæàíèåì, íî è äëèíîé ïðåäëîæåíèÿ, ò.å. ñòåïåíüþ
ðàñïðîñòðàíåííîñòè ãëàâíûõ è âòîðîñòåïåííûõ åãî ÷ëåíîâ, ïîðÿäêîì
ñëîâ è ò.ä. Îäíî è òî æå ïðåäëîæåíèå ìîæåò áûòü ïðîèçíåñåíî ñ
ðàçëè÷íûì ñèíòàãìàòè÷åñêèì ÷ëåíåíèåì. Íàïðèìåð: Ma sœur m’a
apporté un magnétophone ìîæåò áûòü ïðîèçíåñåíî ïî ðàçíîìó:
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1) Ma sœur m’a apporté un magnétophone.  || – îäíà ñèíòàãìà;
2) Ma sœur | m’a apporté un magnétophone.  || – äâå ñèíòàãìû;
3) Ma sœur | m’a apporté | un magnétophone. || � òðè ñèíòàãìû.

Êàæäîìó èç ýòèõ ÷ëåíåíèé ñîîòâåòñòâóåò îïðåäåëåííîå
îñìûñëèâàíèå, êàæäûé ðàç èçìåíÿåòñÿ ñîîòíîøåíèå ÷àñòåé, êàæäûé
ðàç íîâûé ÷ëåí ïðåäëîæåíèÿ ñòàíîâèòñÿ öåíòðîì ñîîáùåíèÿ. Ïðè
ýòîì ñëåãêà èçìåíÿåòñÿ îòòåíîê ñìûñëà, çàìåòíî èçìåíÿåòñÿ
âûðàçèòåëüíîñòü. Ïîäîáíàÿ ðàçíèöà â ÷ëåíåíèè çàâèñèò îò
êîíêðåòíûõ çàäà÷ è óñëîâèé îáùåíèÿ ãîâîðÿùåãî.

Ôîíåòè÷åñêèìè õàðàêòåðèñòèêàìè ñèíòàãìû ÿâëÿþòñÿ:

1) óäàðåíèå; â ñèíòàãìàõ, ñîñòîÿùèõ èç íåñêîëüêèõ ðèòìè÷åñêèõ
ãðóïï, ïîñëåäíÿÿ ãðóïïà âûäåëÿåòñÿ áóëüøèì, ÷åì ïðåäûäóùèå;
ýòîò âèä óäàðåíèÿ íàçûâàåòñÿ ñèíòàãìè÷åñêèì;

2) äîëãîòà; ïîñêîëüêó â íåêîíå÷íûõ ðèòìè÷åñêèõ ãðóïïàõ ñèíòàãìû
ïîçèöèîííàÿ äîëãîòà èñ÷åçàåò (ñð.: va à la gare [va Ù–a–la– ²gar] è va à la
gare à midi [vaÙ–a–la–2ga–ra–mi–²di], à äîëãîòà ïî ïðèðîäå ðåäóöèðóåòñÿ
(ñð.: elle fut heureuse [El–fy–tû– ²rï:z] è elle fut heureuse toute sa vie [El–fy–
tû– 2rïz–tut–sa– ²vi], òî òåì ñàìûì îáà âèäà äîëãîòû ïðåâðàùàþòñÿ â
ôîíåòè÷åñêóþ õàðàêòåðèñòèêó íå ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû, íî ñèíòàãìû
(î äîëãîòå ñì. Óðîê 25).

3) ìåëîäèêà; êàæäàÿ íåêîíå÷íàÿ ñèíòàãìà õàðàêòåðèçóåòñÿ
ïîñòåïåííûì ïîâûøåíèåì òîíà, èäóùåãî áîëåå èëè ìåíåå ðîâíî
îò ïåðâîãî ñëîãà ê ïîñëåäíåìó; íà ãðàíèöå ñèíòàãì ïðîèñõîäèò
ãëàâíîå èçìåíåíèå ìåëîäèêè, è ñëåäóþùàÿ ñèíòàãìà íà÷èíàåòñÿ
çíà÷èòåëüíî íèæå, ÷åì êîíåö ïðåäûäóùåé; êîíå÷íàÿ ñèíòàãìà
ïðîèçíîñèòñÿ íà íèñõîäÿùåé ìåëîäèêå. (Ïîäîáíûé ìåëîäè÷åñêèé
ðèñóíîê ñâîéñòâåíåí íåéòðàëüíîé, ýìîöèîíàëüíî íåîêðàøåííîé
ðå÷è; áîëåå ïîäðîáíî îá èíòîíàöèè ñì. Óðîê 22);

4) ïàóçà îáÿçàòåëüíà ïîñëå êîíå÷íîé ñèíòàãìû, âîçìîæíà ïîñëå
âíóòðèôðàçîâûõ ñèíòàãì è íèêîãäà íå äåëàåòñÿ âíóòðè ñèíòàãìû;

5) ñöåïëåíèå (enchaînement); âíóòðè ñèíòàãìû äåëàþòñÿ âñå
ñöåïëåíèÿ; íî ñöåïëåíèå íèêîãäà íå äåëàåòñÿ ñ îäíîé ñèíòàãìû
íà äðóãóþ.

Ðàçäåëåíèå ôðàçû íà ñèíòàãìû èìååò ìåíåå ÷åòêî âûðàæåííûé
õàðàêòåð, ÷åì åå äåëåíèå íà ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû. Ïåðå÷èñëèì
íåñêîëüêî îñíîâíûõ ïðèíöèïîâ îáðàçîâàíèÿ ñèíòàãì. Ýòè ïðèíöèïû
îïðåäåëÿþòñÿ êàê ïîðÿäêîì ñëåäîâàíèÿ ñëîâ äðóã çà äðóãîì, äëèíîé
âõîäÿùèõ â ñèíòàãìó ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, òàê è ñìûñëîì.

Â îäíó ñèíòàãìó îáúåäèíÿþòñÿ:
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1) Ïîäëåæàùåå (åñëè îíî âûðàæåíî îäíèì ñëîâîì:
ñóùåñòâèòåëüíûì, ìåñòîèìåíèåì èëè èíôèíèòèâîì ãëàãîëà) è
ñêàçóåìîå: Ma sœur Ù est partie.

2) Ïîäëåæàùåå è ñêàçóåìîå ñ îòíîñÿùèìèñÿ ê íèì äîïîëíåíèÿìè è
äåòåðìèíàíòàìè ñîñòàâëÿþò ðàçíûå ñèíòàãìû. Une carte postale de
Da ²nielavait annoncé son  Üarrivée.

3) Îáñòîÿòåëüñòâî, ñòîÿùåå â íà÷àëå ôðàçû, ñîñòàâëÿåò îòäåëüíóþ
ñèíòàãìó.

4) Ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå, ïðè÷àñòíûå îáîðîòû, îáðàùåíèÿ,
îáîñîáëåíèÿ, ïåðå÷èñëåíèÿ è ò.ä. îáðàçóþò îòäåëüíûå ñèíòàãìû:

Ma  2sœurqui Ù  est mariéedepuis long  2tempsest par  2tie Ù  avec son ma  ²ri.
Mes Ü amisje vous quitte.
Moscou,Paris,Romesont les plus belles villes du monde. 
Ça coûte très  2cher, le crédit.
Moi, je le connais.

5) Ðàçäåëåíèå ôðàçû íà ñèíòàãìû ïîçâîëÿåò óòî÷íèòü ìûñëè,
âûðàæåííûå â ýòîé ôðàçå:

C’était la veuve d’un pia 2nistemort   ² jeune Ù  et cé  ²lèbre. 
C’était la veuve d’un pianiste  ²mort 2jeune Ù  et célèbre. 

Ôðàçîâîå óäàðåíèå

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ðàçëè÷àþò ôðàçîâîå óäàðåíèå äâóõ òèïîâ:

1. Ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå (accent d’intensité )

Ýòî óäàðåíèå âñåãäà ïðèñóòñòâóåò â ëþáîé ôðàçå è ñîçäàåò åå
ðèòì, ïî÷åìó è íàçûâàåòñÿ ðèòìè÷åñêèì. Ðèòìîì èìåíóåòñÿ
÷åðåäîâàíèå óäàðíûõ è áåçóäàðíûõ ñëîãîâ, ò.å. êàê áû âîçâðàùåíèå
óäàðåíèÿ ÷åðåç îïðåäåëåííûå ïðîìåæóòêè âðåìåíè. Ýòî óäàðåíèå
ÿâëÿåòñÿ íîðìàëüíûì ïîòîìó, ÷òî îíî ñîîòâåòñòâóåò íåéòðàëüíîé,
íîðìàëüíîé ðå÷è, ðå÷è íåýìîöèîíàëüíîé, áåç àôôåêòàöèè, áåç
âåðòèêàëüíîãî âûäåëåíèÿ îòäåëüíûõ ñëîâ.

2. Óäàðåíèå âûäåëèòåëüíîå, äîïîëíèòåëüíîå (accent d’insistance )

Âûäåëèòåëüíîå óäàðåíèå íå âñåãäà ïðèñóòñòâóåò âî ôðàçå, îíî
âîçíèêàåò ëèøü ïðè íåîáõîäèìîñòè âûäåëåíèÿ îòäåëüíûõ ñëîâ,
ñóùåñòâóåò ïàðàëëåëüíî ñ îáû÷íûì ðèòìè÷åñêèì óäàðåíèåì, íå
ñíèìàÿ ïîñëåäíåãî.

Âûäåëåíèå ìîæåò áûòü:

1) ðàññóäî÷íûì, èíòåëëåêòóàëüíûì (accent didactique, accent intellectuel
ou accent intellectif);
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2) ýìîöèîíàëüíûì èëè ýìôàòè÷åñêèì (accent émotionnel, accent
emphatique ou accent affectif).

Ðàññìîòðèì áîëåå äåòàëüíî âèäû ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ.

1. Íîðìàëüíîå, ò.å. îñíîâíîå ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå çàâèñèò îò
ñåìàíòè÷åñêîãî äåëåíèÿ ôðàçû. Îíî ïàäàåò âñåãäà íà ïîñëåäíèé
ñëîã ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû. Ñëîâà, âõîäÿùèå â ñîñòàâ ðèòìè÷åñêîé
ãðóïïû, òåðÿþò ñâîå óäàðåíèå, ñîõðàíÿÿ ëèøü ïîñëåäíåå.

Åñëè ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà óäëèíÿåòñÿ, òî óäàðåíèå ïåðåäâèãàåòñÿ:
áûâøèé óäàðíûé ïîñëåäíèé ñëîã òåðÿåò óäàðåíèå, îêàçàâøèñü
íåêîíå÷íûì â ðèòìè÷åñêîé ãðóïïå. Íàïðèìåð:

Monsieur – Monsieur Jean – Monsieur Jean Dupont
Faites – Faites-le – Faites–le bien!

Åñëè ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà ñîñòîèò áîëüøå ÷åì èç òðåõ ñëîãîâ, òî â
íåé ìîãóò ïîÿâëÿòüñÿ ïîáî÷íûå, âòîðîñòåïåííûå ðèòìè÷åñêèå
óäàðåíèÿ (accent secondaires), âñå áîëåå ñëàáûå ïî ìåðå óäàëåíèÿ îò
êîíöà ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû.

Â ðóññêîì ÿçûêå ïîäîáíûå óäàðåíèÿ ìîãóò âîçíèêàòü â äëèííûõ
èìåíàõ ñîáñòâåííûõ, íî âñåãäà íà ïåðâîì ñëîãå, âíå çàâèñèìîñòè îò
÷èñëà ñëîãîâ. Íàïðèìåð:

Íà  2âóõîäîíî  2ñîð. Ïî-ôðàíöóçñêè ýòî èìÿ çâó÷èò èíà÷å:

 6      5     4       3     2       1
Nabuchodonosor [na– 2by–kO– 2dO–nO– ²zþr] –  äâà âòîðîñòåïåííûõ
óäàðåíèÿ óïàäóò íà 3 è 5-ûé ñëîãè îò êîíöà ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû.

Â çàâèñèìîñòè îò ÷èñëà ñëîãîâ îäíà è òà æå ãðàììàòè÷åñêàÿ
êîíñòðóêöèÿ ðèòìè÷åñêè çâó÷èò  ïî�ðàçíîìó:

 5     4      3     2       1                                         4      3     2        1
un ami d’Alfred [û~–na– 2mi–dal– ²frEd] un ami d(e) Paul [û~– 2na–mi– ²dpOl]

Âòîðîñòåïåííîå óäàðåíèå ìîæåò ïàäàòü íå òîëüêî íà
çíàìåíàòåëüíûå, íî è íà ñëóæåáíûå ñëîâà:

  5   4        3       2       1
avec un couteau  [a�vE� 2 2kû~ �ku� 2 2to]

 4     3     2      1        3       2         1
chez la fourmi, sa voisine (La Fontaine) [Se� 2la�fur� 2misa�vwa� 2 2zin]

Äëèííûå ðèòìè÷åñêèå ãðóïïû âñòðå÷àþòñÿ âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå
ðåäêî, äëÿ ôðàíöóçñêîãî ðèòìà íàèáîëåå õàðàêòåðíû ìíîãîñëîæíûå
ñëîâà òèïà:

3 ñëîãà: descendez, attendez, écoutez;
4 ñëîãà: téléphonez, intéressant, admiration.

Åñëè ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà ñîñòîèò èç òðåõ ñëîâ, òî âòîðîñòåïåííîãî
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óäàðåíèÿ íå áóäåò, òàê êàê îíî ïàäàåò íà ïåðâûé ñëîã ðèòìè÷åñêîé
ãðóïïû, ò.å. îêàçûâàåòñÿ ðÿäîì ñ îñíîâíûì óäàðåíèåì ïðåäøåñòâóþùåé
ãðóïïû. Äâà æå ðèòìè÷åñêèõ óäàðåíèÿ ïîäðÿä íå äîïóñêàþòñÿ
ôðàíöóçñêîé ðèòìèêîé.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò åùå îäíî âòîðîñòåïåííîå
óäàðåíèå, à èìåííî óäàðåíèå íà÷àëà ñëîâà. Â çàâèñèìîñòè îò
êîëè÷åñòâà ñëîãîâ â ñëîâå îíî òî îñëàáëÿåòñÿ ñîãëàñíî ïðàâèëó
äåçàêöåíòóàöèè, òî óñèëèâàåòñÿ, ñîâïàäàÿ ñ âòîðîñòåïåííûì
óäàðåíèåì íå÷åòíûõ ñëîãîâ. Òàê â äâóõñëîæíîì ñëîâå èç êîíñòðóêöèè
C’est mortel [sE–mOr–tEl] âòîðîñòåïåííîå óäàðåíèå ñëîâà [mOr] èñ÷åçàåò,
îêàçàâøèñü  ðÿäîì ñ óäàðíûì [tEl]. Â òðåõñëîæíîì ñëîâå discuter ñ
ïðåäøåñòâóþùèì áåçóäàðíûì ñëîãîì, ýòî óäàðåíèå íàèáîëåå
ñèëüíîå, òàê êàê îíî ñêëàäûâàåòñÿ èç âòîðîñòåïåííîãî óäàðåíèÿ
íà÷àëà ñëîâà è âòîðîñòåïåííîãî æå óäàðåíèÿ íå÷åòíîãî ñëîãà: j’ai
discuté [Ze–dis–ky– ²te].

Â ÷åòûðåõñëîæíûõ ñëîâàõ îêàçûâàåòñÿ äâà âòîðîñòåïåííûõ
óäàðåíèÿ ïîäðÿä: óäàðåíèå íà÷àëà ñëîâà (4-é ñëîã îò êîíöà) è
âòîðîñòåïåííîå ðèòìè÷åñêîå óäàðåíèå (3-é ñëîã îò êîíöà). Ïî ïðàâèëó
äåçàêöåíòóàöèè îäíî èç íèõ äîëæíî èñ÷åçíóòü. ×àùå èñ÷åçàåò
âòîðîñòåïåííîå ðèòìè÷åñêîå, òàê êàê óäàðåíèå íà÷àëà ñëîâà ÿâëÿåòñÿ
áîëåå ñòîéêèì. Íî ýòî íå îáÿçàòåëüíî. Ôàêòè÷åñêè ÷åòûðåõñëîæíûå
ñëîâà ìîãóò èìåòü äâà ðèòìè÷åñêèõ ðèñóíêà:

C’est l’admiration:

 5     4      3     2     1                     5    4       3     2      1
1) [sE– 2la–dmi–ra– ²sjO~]  èëè  2) [sE–la– 2dmi–ra– ²sjO~]

Âñÿ ñèñòåìà ðèòìè÷åñêèõ óäàðåíèé (îñíîâíîå è âòîðîñòåïåííîå)
ñîçäàåò î÷åíü õàðàêòåðíûé ðèòì ôðàíöóçñêîé ðå÷è. Îäíàêî
ìíîãî÷èñëåííûå âòîðîñòåïåííûå óäàðåíèÿ ïðèñóùè òîëüêî
ðàçãîâîðíîé ðå÷è. Â íîðìàòèâíîì ïðîèçíîøåíèè, â îôèöèàëüíîì
ñòèëå, ýòèõ óäàðåíèé ìàëî.

Ïðè îáúåäèíåíèè ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï â ñèíòàãìû óäàðåíèå
ïîñëåäíåé èç ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï äàííîé ñèíòàãìû óñèëèâàåòñÿ. Îíî
íàçûâàåòñÿ ñèíòàãìè÷åñêèì, òàê êàê îïðåäåëÿåò ãðàíèöó ñèíòàãìû.
Ðèòìè÷åñêèå óäàðåíèÿ ïðåäøåñòâóþùèõ ãðóïï, íàîáîðîò,
îñëàáëÿþòñÿ. ×åì áûñòðåå ðå÷ü è äëèííåå ñèíòàãìû, òåì áîëüøå
îñëàáëåíû ðèòìè÷åñêèå óäàðåíèÿ âíóòðè íèõ. Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è îíè
÷àñòî ñîâñåì èñ÷åçàþò, è ñèíòàãìà âûñòóïàåò êàê ñâîåîáðàçíàÿ
ðàñïðîñòðàíåííàÿ ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà.

Â îôèöèàëüíîé ðå÷è, è îñîáåííî â äåêëàìàöèè, ðèòìè÷åñêèå
óäàðåíèÿ è ñâÿçàííàÿ ñ íèì äîëãîòà ãëàñíûõ âûñòóïàþò ãîðàçäî ÷åò÷å.

Åñëè ôðàçà ñîäåðæèò íåñêîëüêî ñèíòàãìè÷åñêèõ óäàðåíèé, òî îíè
âñå òîæå íåðàâíîöåííû ïî ñèëå. Â çàâèñèìîñòè îò ñìûñëîâîãî
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(ëîãè÷åñêîãî) öåíòðà ôðàçû, òî èëè èíîå èç íèõ áûâàåò ñèëüíåå
îñòàëüíûõ. Òàêîå óñèëåíèå ñèíòàãìè÷åñêîãî óäàðåíèÿ,
ïîä÷åðêèâàþùåå ñìûñëîâîé, ëîãè÷åñêèé öåíòð äàííîé ôðàçû,
ÿâëÿåòñÿ åå ëîãè÷åñêèì óäàðåíèåì. Ïåðåìåùåíèå ëîãè÷åñêîãî
óäàðåíèÿ ôðàçû èçìåíÿåò îòòåíêè ñìûñëà. Íàïðèìåð:

Dimanche pa  ²ssé je suis res  2té chez  ²moipour me repo  ²ser.
Åñëè ãîâîðÿùèé õî÷åò ïîä÷åðêíóòü âðåìÿ, êîãäà îí îñòàâàëñÿ

äîìà, òî ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå áóäåò íà ñëîâå passé, åñëè æå îí õî÷åò
ïîä÷åðêíóòü ìåñòî, ãäå îòäûõàë, òî ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå óñèëèò
ñèíòàãìè÷åñêîå óäàðåíèå ñëîâà moi. Ëîãè÷åñêîìó óäàðåíèþ
ñîîòâåòñòâóåò ðåçêîå ïîâûøåíèå òîíà â ìåëîäèè ôðàçû, åå
íàèâûñøàÿ òî÷êà � sommet de hauteur.

Äëÿ äâó÷ëåííîé ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû1 ëîãè÷åñêèé öåíòð
ñîâïàäàåò ñ êîíöîì ïåðâîãî èíòîíàöèîííîãî ÷ëåíà (âîñõîäÿùàÿ
âåòâü). Õàðàêòåðíî, ÷òî â ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçå ëîãè÷åñêèé öåíòð
íèêîãäà íå ïåðåìåùàåòñÿ íà ïîñëåäíþþ ñèíòàãìó, òàê êàê åé ïðèñóùà
íèñõîäÿùàÿ ìåëîäèêà. Åñëè âñå æå ïåðåíåñòè ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå
íà êîíåö ôðàçû, òî ïðîèçîéäåò èçìåíåíèå õàðàêòåðà èíòîíàöèè, îíà
ñòàíåò, ê ïðèìåðó, âîïðîñèòåëüíîé è ò.ä.

Ðàçíèöà ìåæäó ëîãè÷åñêèì è èíòåëëåêòèâíûì (äèäàêòè÷åñêèì)
óäàðåíèÿìè çàêëþ÷àåòñÿ â ñëåäóþùåì:

1) ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå ñëóæèò äëÿ âûäåëåíèÿ ëîãè÷åñêîãî öåíòðà
âñåãî ïðåäëîæåíèÿ, òîãäà êàê âûäåëèòåëüíîå èíòåëëåêòèâíîå
óäàðåíèå âûäåëÿåò ëèøü îòäåëüíûå ñëîâà;

2) ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå óñèëèâàåò îäíî èç íîðìàëüíûõ ðèòìè÷åñêèõ,
ò.å. ïàäàåò âñåãäà íà ïîñëåäíèé ñëîã ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû, à
èíòåëëåêòèâíîå óäàðåíèå âîçíèêàåò ïàðàëëåëüíî ðèòìè÷åñêîìó è
ïàäàåò âñåãäà íà ïåðâûé ãëàñíûé âûäåëÿåìîãî ñëîâà.

Âûäåëèòåëüíîå óäàðåíèå ïîäðîáíî ðàññìîòðåíî â óðîêå 25.

ENTRAÎNEMENT

I. Syllabation

~ 1.Ecoutez les mots et séquences suivants et classez-les selon le
nombre de syllabes qu’ils contiennent.

Bonjour. – C’est vraiment joli. – Tout va bien. – J’ai réfléchi. – S’il vous plaît. –
Merci. – Je ne  dort  pas  bien.  – C’est très simple.  – Ils  sont  malheureux.  –
Pourquoi  pas  moi?
_____________________________

1 Ñì.Óðîê 22. Ìåëîäèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû.
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Désolé. – Je suis déçue. – C’était nécessaire. – C’est moi.– Réfléchissons. –
J’aime le café fort. – Attention. – Le film commence. – Entrez. – On
t’accompagnera. – Ça marche.– Volontiers – Excusez – moi. – Ça va.

  2 syllabes   3 syllabes     4 syllabes 5 syllabes

2. Soulignez la syllabe accentuée.

A. Exemple: le Vietnam – l’Amérique

     A vous: le Chili le Guatemala
le Togo le Nicaragua
le Japon la Nouvelle – Zélande
le Canada le Vénézuéla
la Tunisie les pays scandinaves
Madagascar l’Arabie Saoudite

B. Exemple: taxi → taxiphone

    A vous: café → caféine
football → footballeur
police → policier
théâtre → théâtral
industrie → industriel
téléphone → téléphonique
politique → politiquement

C. Exemple:
               m                          m                                               m

Je comprends . → Je comprends bien .$ → Je comprends bien le problème .$

A vous:
    m                   m                                  m

Je file.$ → Je file vite.$     → Je file vite chez lui.$
   m                      m                                  m

Il dort.$ → Il dort bien.$     → Il dort bien la nuit.$
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   m                   m                                m
Ça va.$ → Ça va bien.$     → Ça va bien mieux.$

   m                            m                                   m
Un café. → Un café Ù au lait.$     → Un café Ù au lait sucré.$

          m                    m                                          m
Venez.$ → Venez voir.$     → Venez voir mon tableau.$

II. Accentuation

1. L’accentuation des verbes

1) Présent
A. Allongez la phrase comme dans l’exemple. Veillez à la place des

accents.

a) Exemple:
    m           m             m

 2Je  ²vais$ →  ²Je n(e) vais  2pas.$ → Je n(e)  2vais pas  2vite$

   m                          m              m
J’écris$ →  ²Je  ²n’écris  2pas$ → je n’é  2cris pas  2bien$

 m
… → … → je n(e) viens pas  tôt$

m
… → … → je n(e) vois pas bien$

 m
… → … → je n’habite pas loin$

               m
… → … → je n(e) dis pas ça$

                m
… → … → il ne court pas vite$

                m
… → … → il ne joue pas bien$

                 m
… → … → tu n(e) veux plus rien$

                m
… → … → il ne veut pas lire$

                m
… → … → tu n(e) lis pas Ù  haut$

                m
… → … → il ne faut pas lire$

                   m
… → … → nous n(e) jouons pas bien$
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                   m
… → … → vous n(e) voulez pas rire$

                    m
… → … → nous n(e) pouvons pas lire$

                   m
… → … → nous n(e) lisons pas Ù  haut$

                   m
… → … → nous n(e) disons pas ça$

b) Exemple:
                 m                              m                                 m
• je réponds$   → je ne réponds pas$ → je ne réponds pas bien$ →
                                               m

→ je ne réponds pas de mon  Ü  ami$
         m                           m                                       m
•  tu connais$   → tu ne connais pas$ → tu ne connais personne$ →
                                               m

→ tu ne connais pas ce vieil Ù  artiste$

A vous:
                                 m
• __________________ → ________________________ → il ne demeure pas loin$

   m
→ il  ne demeure pas dans c(e) quartiér$

       m
• _____________________ → _____________________ → tu n’accours pas vite$

                             m
→ tu n’accours pas Ù  à mon  Ü  appel$

                                                         m
• __________________ → ________________________ → il ne reçoit personne$

                m
→ il ne reçoit pas les gens Ù  inconnus$

                                                                                                        m
• __________________ → ________________________ → tu n’entends pas bien$

                 m
→  tu n’entends pas c(e) que j(e) te dis$

                                           m
• __________________ → ________________________ → je n(e) conduis pas bien$

             m
→ je n(e) conduis pas la voiture$

                                     m
• __________________ → ________________________ → je n(e) m’éveille pas tôt$

                 m
→  je n(e) m’éveille pas Ù  aussi tôt qu(e) toi$
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                                  m
• __________________ → ________________________ → il n’accomplit pas tout$

               m
→ il n’accomplit pas c(e) qu’il dit$

                                                              m
• _____________________ → ________________________ → tu n’allumes pas ça$

                m
→ tu n’allumes pas le grand feu si tôt$

                                                                                             m
• _______________ → _____________________  →  nous n(e) répondons pas bien$

                   m
→ nous n(e) répondons pas Ù  à vos questions$

                                                                        m
• _______________ → _____________________  → vous n(e) connaissez personne$

                   m
→  vous n(e) connaissez pas cet  Ü  homme-là$

                              m
• _______________ → _____________________  → nous n(e) demeurons pas loin$

                  m
→ nous n(e) demeurons pas immobiles Ù ici$

                               m
• __________________ → _____________________   → vous n’éteignez pas le feu$

                 m
→  vous n’éteignez pas votre suspension$

                               m
• _________________ → ______________________ → nous n’accourons pas vite$

               m
→ nous n’accourons pas très vite$

                                m
• __________________ → _____________________   → vous n(e) recevez pas bien$

                   m
→  vous n(e) recevez pas de clients ce soir$

                               m
• _______________ → ______________________  → nous n’entendons pas bien$

                          m
→ nous n’entendons pas très bien c(e) que vous voulez dire$

                               m
• _______________ → _____________________  → vous ne conduisez pas bien$

                   m
→ vous n(e) conduisez pas la voiture ce soir$
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                                    m
• __________________ → ________________________  → nous n’allons pas vite$

            m
→ nous n’allons pas  Ü  au galop$

                                                         m
• __________________ → ________________________  → vous n’écrivez pas bien$

               m
→ vous n’écrivez pasÙ  à votre sœur$

                                      m
• __________________ → ________________________  → vous ne voyez pas bien$

              m
→ vous ne voyez pas c(e) tableau$

                                                                         m
• __________________ → _________________________ →  vous ne courez pas vite$

                   m
→ vous ne courez pas Ù  après votre Ù  entraîneur$

B. Conjuguez les verbes qui suivent comme dans l’exemple.

a) Exemple:
       m                  m         m

Je fais$ → je n(e) fais pas$ → je n(e) fais pas bien$
        m                m            m

Je tiens$ → je n(e) tiens pas$ → je n(e) tiens pas ça$

A vous:
                    m

… →          … → je n’ouvre pas vite$
                    m

… →          … → je n(e) sais pas bien$
                      m

… →          … → je n(e) mets pas ça$
                        m

… →          … → je n(e) prends pas ça$
                           m

… →          … → je n(e) m’éveille pas tôt$
                           m

… →          … → je n’accomplis pas tout$;

b) Exemple:
       m                                     m                                           m
• J’attends$   → j(e) n’attends pas $ → j(e) n’attends pas ça$
                 m

→ j(e) n’attends pas longtemps le train$
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               m                          m                              m
• J(e) reviens$ → je n(e) reviens pas$→ je n(e) reviens pas là$
             m

→ je n(e) reviens pas là-bas$;

A  vous:
                                                           m
• __________________ → _________________________ → je n’aperçois pas tout$

                m
→ je n’aperçois pas mon frère cadet$

                                                               m
• __________________ → _________________________ → je n(e) crains personne$

               m
→ je n(e) crains pas ma grand-mère$

                                                              m
• __________________ → ______________________ →  je n’embrasse personne$

                m
→ je n’embrasse pas la cousine Claire$

                                                                    m
• __________________ → ______________________ →  je n(e) me réveille pas tôt$

                  m
→ je n(e) me réveille pas trop tôt dimanche$

                                                                  m
• __________________ → ______________________ → je n(e) rencontre personne$

                   m
→ je n(e) rencontre pas mon camarade Paul$

                                   m
• __________________ → _____________________ → je n(e) m’assieds nulle part$

                m
→ je n(e) m’assieds pas sur la chaise$

                                                             m
• __________________ → ________________________ → je n(e) m’endors pas vite$

               m
→ je n(e) m’endors pas  Ü  au théâtre$

                                                m
• __________________ → ______________________ →  je n(e) reconnais personne$

                  m
→ je n(e) reconnais pas mon  Üoncle Jules$

                                                 m
• __________________ → ______________________ → je n(e) reconduis personne$

                      m
→ je n(e) reconduis pas ma belle-mère Ù  à la maison$
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                                  m
• _____________________ → _______________________ → je n(e) tombe nulle part$

               m
→ je n(e) tombe pas souvent malade$;

2) Imparfait

A. Allongez la phrase comme dans l’exemple. Veillez à la place des
accents.

                m                                  m
Je répondais$  → je n(e) répondais pas$ →

           m
je n(e) répondais pas bien$     →

                   m
je n(e) répondais pas Ù  à mon professeur$

                m              m
Tu connaissais$ → tu n(e) connaissais rien$   →

                           m
tu n(e) connaissais personne$ →

                   m
tu n(e) connaissais pas cet  Ü  homme-là$

• ___________________________ → ________________________________________ →
                             m                    m

il n’éteignait pas le feu$ → il n’éteignait pas la lampe chez lui$

• ____________________________→ ________________________________________ →
                                   m                   m

je n(e) recevais personne$ → je n(e) recevais pas toujours mes clients$

• ____________________________→ ________________________________________ →
                         m                  m

tu n’entendais pas bien$ → tu n’entendais pas la belle musique$

• ____________________________→ ________________________________________ →
                   m                                        m

il n’accourait pas vite$ → il n’accourait pas Ù  à l’appel d(e) son maître$

• ____________________________→ ________________________________________ →
          m                            m

je n(e) conduisais pas bien$ → je n(e) conduisais pas la voiture$

• ____________________________→ ________________________________________ →
                               m                  m

tu n’accomplissais pas tout$ → tu n’accomplissais pas c(e) que tu disais$
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• ____________________________→ ________________________________________ →
                 m                  m

il n’écrivait pas bien$ → il n’écrivait jamais correctement$

• ____________________________→ ________________________________________ →
            m                                              m

je n’allais pas vite$ → je n’allais pas lentement$

• ____________________________→ ________________________________________ →
                      m                    m

il ne fallait pas lire$ → il ne fallait pas Ù  épouser Ù  une pareille femme$

B. Conjuguez les verbes qui suivent comme dans l’exemple.
           m                              m               m

Je voyais$  → je n(e) voyais pas$ → je n(e) voyais pas bien$ →
       m

→ je n(e)voyais pas du tout$

   m
J(e) venais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
  m

J(e) disais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
    m

J(e) courais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
   m

J(e) voulais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
     m

J(e) pouvais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
  m

J(e) lisais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
      m

J(e) vivais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
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       m
J(e) mourais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
   m

J(e) faisais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
  m

J(e) tenais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
  m

J’ ouvrais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
   m

J(e) savais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
    m

J(e) mettais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
     m

J(e) prenais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
  m

J’attendais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
       m

J’apercevais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________
         m

J(e) craignais$ → ___________________________ → ___________________________

→ __________________________________________________________

3) Passé composé

Exemple:
        m                               m                m

J’ai répondu$ → Je n’ai pas répondu$ →  je n’ai pas répondu Ù  à ma femme$
               m                              m               m

J’ai connu$ → je n’ai pas connu$ → je n’ai pas connu cet  Ü architecte$
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A vous:
                           m

__________________ → ___________________ → tu n’as pas éteint la lumière chez toi$
                                            m

__________________ → ___________________ → il ne m’a pas reçu Ù  à son bureau$
                                  m

__________________ → ___________________ → nous n’avons pas conduit la voiture$

__________________ → ___________________ → vous n’avez pas Ù  écrit cette dictée

                        m
d(e) contrôle$

__________________ → ___________________ → ils ne sont pas Ù  allés Ù  aut théâtre

                          m
des marionnettes$

  m
__________________ → ___________________ → il n’a pas fallu le croire sur parole$

                        m
__________________ → ___________________ → je n’ai pas vu  cette Ù  image$

2. L’accentuation des verbes précédés ou suivis de pronoms-
compléments. Conjuguez les verbes qui suivent comme dans l’exemple.

   Exemple:
          m                      m                              m

Je dis$ →  Je le lui dis$ →  Je ne le lui dis pas$
       m                       m                                     m

Je donne$ →  Je le lui  donne$ →  Je ne le lui donne pas$

D’après le même  modèle, conjuguez-les au Passé composé et Futur
antérieur, ensuite donnez l’impératif de ces verbes. N’oubliez pas les pronoms-
compléments d’objet  direct et indirect.
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3. L’accentuation des noms de nombre

a)   10   18
  20   22   21
  30   34   31
  40   43   41
  50   55   51
  60   67   61
  60   70   79
  80   81   91
  80   96   94
100 101 114
100 111 118
200 215 215

b) Prononcez les noms de nombre suivants:

22, 77, 36, 48, 78, 104, 51, 58, 95, 106, 99, 84, 117, 61, 128,
273, 81, 91, 42, 378, 23, 485.

4. L’accentuation des noms de villes et de leurs habitants

Paris Parisien
Marseille Marseillais
Lyon Lyonnais
Bordeaux Bordelais
Stasbourg Strasbourgeois
Lille Lillois
Roubaix [ru– 2bE] Roubaisien
Le Havre Havrais
Rouen Rouennais
Nancy Nancéen
Metz [mEts] ou [mEs] Messin [mE– 2sE~/mE– 2sin]
Reims [rE~:s] Rémois
Caen [lkA~] Caennais [ka–E– 2nE]
Rennes Rennais
Amiens Amienois
Nantes Nantais
Tours Tourangeau, Tourangelle
Le Mans [l@–mA~] Manceau, Mancelle
Brest [brEst] Brestois
Orléans Orléanais
Clermont-Ferrand Clermontois
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Limoges Limougeaud [li–mu– 2Zo]
Poitiers Poitevin [pwat– 2vE~]
Toulouse Toulousain
Montpellier Montpellierain [mO~–pE–li–rE~]
Nice Niçois
Grenoble Grenoblois
Saint–Etienne Stéphanois
Avignon Avignonnais
Dijon Dijonnais
Besançon Bisontin
Cannes [kan] Cannois [ka– 2nwa]
Arles Arlésien
La Rochelle Rochelais [rO– 2SlE]
Saint-Denis Dionysien (ne) [djO–ni– 2bzjE~]
Villeneuve Villenevois
Versailles Versaillais
Aubervilliers [o–bEr–vi– 2lje] Albertvillarien [al–bEr–vi–la– 2rjE~]
Yvry Ivryen
Ajaccio [a–Zak– 2sjo] Ajaccien [a–Zak– 2sjE~]
Monmartre Monmartrois

5. L’accentuation de la phrase

Voici une série de phrases pour vous aider à pratiquer l’accent de phrase.
Prononcez-les en vous enregistrant au magnétophone après avoir marqué les
accents rythmiques. Ecoutez l’enregistrement et corrigez les fautes, s’il y a lieu.
                                                      k

Le proviseur s’approchait douc(e)ment# fort Ü intrigué par la manoeuvre  Ù  en

  m                       k                  m               k
cours.$ Je vis tristement dans Ü  un sombre petit  Ü hôtel.$ Quelqu’un tapait du poing

   m                  k
Ù  à la porte.$ La grave décision qu’elle venait de prendre# ne representait pour lui

       m              k                    k
qu’un pari Ù  amusant.$ Il marchait vite tout   Ü heureux d(e) se dégourdir les jambes

        m                                              k
Ù après c(e) thé familiale.$ On disait qu’il avait  Üété récalé pour Ù  un zéro Ù  en com-

      m          k               m                        k
position française.$ Nous devions d’abord faire des classes.$ Voulait-Ü  il partir?#

Déplacez l’accent logique dans les phrases qui suivent.
                                                         m

Je l’ai rencontré Ù à la bibliothèque c(e) matin.$
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                                        m
Il vient demain Ù  avec sa femme.$

                                                            m
Il vient demain Ù  avec sa femme Ù  et ses  Ü  enfants.$

                                                                            m
J(e) n’ai pas voulu lui faire de peine parce que je l’aime bien.$

                                                          m
Il vient demain Ù  à trois  Ü  heures Ù avec sa femme.$

                                                                               m
Il vient demain Ù  à trois  Ü  heures avec sa femme Ù  et ses  Ü  enfants.$

                                                     m
Vous ne conduisez pas la voiture ce soir.$

                                                                            m
Tu m’as dit que tes parents n’avaient pas voulu notre mariage.$

                                       m
La-haut on n’entend pas sonner.$

III. Groupes rythmiques

~ 1. Groupes rythmiques à 1 23 syllabes.
 Marquez nettement les pauses entre les groupes rythmiques.

         m                      m
Oui        C’est lui.$ C’est bien lui.$

                         m                     m
Bien Très bien.$ Très très bien.$

                        m                         m
Oui   Bien sûr.$ Certain(e)ment.$

                          m                         m
Non Vraiment.$ Je ne peux pas.$

                          m                     m
Bon D’accord.$ Je veux bien.$

              m                          m
Oui Je sais.$ On m(e) l’a dit.$

                            m                  m
Tiens Prends ça.$ C’est Ü à toi.$

            m           m
On Pardon.$ Désolé.$

                        m              m
Non Pas ça.$ Plutôt ça.$

                        m                 m
Chut Silence.$ Taisez-vous.$
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~ 2.  Groupes rythmiques à 2 34 syllabes.
 Marquez nettement les pauses entre les groupes rythmiques.

         m                       m                   m
Bravo$  C’est très bien.$  On Ü  a gagné.$

                  m                  m                       m
Mais Ù  oui$  Tu Ù  as raison.$  C’est Ü  évident.$

                 m                   m                          m
Bien sûr$  C’est possible.$  Si vous voulez.$

                 m                    m                                     m
D’accord$  J(e) veux bien.$  C’est près d(e) chez moi.$

                m                         m                    m
Demain$  Pas maint(e)nant$  Il Ù  est trop tard.$

                   m                        m                      m
C’est vrai$  Je n(e) peux pas.$  J(e) suis navrée.$

~ 3. Groupes rythmiques à 3 45 syllabes.
 Marquez nettement les pauses signalées par  .....

                       m                   m                             m
Tu Ù as raison.$  C’est difficile.$  C’est trop difficile.$

                    m                            m                                 m
C’est gentil.$  Ça m(e) fait plaisir.$  Ça m(e) fait très plaisir.$

                   k                           k                                  m
Si tu veux  tu  2peux m’appeler  à n’importe quelle Ù  heure.$

                         m                                m                   m
On Ü a l(e) temps.$  Largement l(e) temps.$  On n’est pas pressé.$

~ 4. Rythme binaire (2 syllabes).

 A. Un seul groupe rythmique.
Prononcez les mots suivants en marquant le rythme comme dans
l’enregistrement. Marquez bien l’accent de la dernière syllabe.

            m        m         m                    m
Bonjour$ Vraiment$ Encore$ Jamais$

                    m           m                       m           m
D’accord$ Bravo$ Sans doute$ Parfait$

                       m            m              m                     m
PeutÜ  -être$ Pardon$ Merci$ A d(e)main$

B. Plusieurs groupes rythmiques.
Répétez les phrases suivantes en marquant une légère pause entre
les groupes rythmiques.
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           k          m
J’ai peurdu noir.$

               k          m
Il courttoujours.$

           k                   m
Je passedemainchez toi.$

          k                      m
Il pleutbeaucoupen mars.$

          k           k        k            m
On partsûr(e)mentdemainà l’aube.$

          k           k           k      m
J(e) rentrece soirtout seulen car.$

~ 5. Rythme ternaire (3 syllabes).

A. Un seul groupe rythmique.
Respectez le rythme comme dans l’enregistrement. Marquez bien
l’accent de la dernière syllabe.

      m                                  m
Merci bien.$ C’est parfait.$

                      m                      m
A tout d(e) suite.$ A bientôt.$

                    m                                         m
A plus tard.$ J(e) vous Ü en prie.$

      m                                    m
On s’en va.$ J(e) comprends.$

                    m
On Ü  a l(e) temps.$

B. Plusieurs groupes rythmiques.
Allongez régressivement les phrases en gardant bien le rythme
binare.

Ecoutez: dans l(e) tiroir
tes papiersdans l(e) tiroir

              k                k            m
J’ai rangétes papiersdans le tiroir.$

                             k                     k            m
A vous: Je l’ai misdans la poched(e) ma veste.$
                            k              k                   m

Le théâtreest   Üouvertà huit  Ü  heures.$

                        k                  k                m
Le beau temps Ù  est rev(e)nudepuis Ù  hier.$
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                             k               k             m
J’ai trouvéc(e) stylodans la rue.$

               k                k          m
Il faudraremercier nos  Ü  amis.$

                         k                    k           m
Je m(e) réveilletous les jours Ù  à six  Ü  heures.$

~ 6. Rythme quaternaire (4 syllabes).

A. Un seul groupe rythmique.
Prononcez ces séquences en respectant le rythme et l’accent.

                         m                   m
Bien  Ü  éntendu.$ Assurément.$

                   m                                       m
Bon  Ü  appétit.$ De temps  Ü  en temps.$

               k          m                              m
Au r(e)voir madame.$ Ce n’est pas normal.$

                         m                   m
Tout  Ü  est fermé.$ Encore Ù  une fois.$

                          m              m
Vous  Ü  êtes gentil.$ J’ai tout compris.$

B. Plusieurs groupes rythmiques.
               k                        m

J’ai oubliéd(e) la prév(e)nir.$
                      k                       m

Je vais chercherun p(e)tit café.$
                         k                    m

Je vous  Ü  en prieprenez votre temps.$
                 k                              k                          k        m

L’été prochainÙ  au mois d(e) juilletj(e) pars Ù  en Chinepour mes vacances.$
    k                      k                        k       m
J’ai Ù  essayéil Ù  y Ù  a deux jourde vous  Ü  app(e)lerchez vos parents.$

     k             k                   k             m
Hier Ù  à midij’ai déjeunédans  Ü  un cafétrès  Ü  agréable.$

~ 7. Rythme quinaire (5 syllabes).

A. Un seul groupe rythmique.
Faites bien  tomber la voix sur la dernière syllabe, pas avant.

C’est  Ü  une bonne idée. J’ai très bien compris.
Faites Ù  un bon voyage. Je n(e) le connais pas.
C’est toujours comme ça. On n’est pas pressé.
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J’arriv(e)rai à l’heure. Vous Ü êtes bien Ü aimable.
Je n(e) sais plus quoi dire. Ça m’est bien Ü égal.

B. Deux groupes rythmiques.
Prononcez successivement chaque phrase en faisant alterner les
segments.

                       k                           m
Exemple: On n’est pas pressé,on verra d(e)main.$
           k                          m

On verra d(e)main,on n’est pas pressé.$
                                 k                                m
A vous: Cet Ü après-midi, j’arriv(e)rai Ù  à l’heure.$
                                                    k                           m

C’est toujours comme ça,Ù  à la fin d(e) la s(e)maine.$
                                           k                      m

Depuis plusieurs jours,il fait très froid.$
                                             k                                   m

Je n(e) la connais pas,je n(e) sais pas qui c’est.$
                                               k                         m

Je ne sais pas quoi faire,dans cette situation.$

IV. Formation de groupes rythmiques et de syntagmes

1. Cet exercice présente les groupes rythmiques dans lesquels le verbe
ou le pronom sont toniques ou atones selon la place du pronom par
rapport au verbe.

1) Mettez l’accent sur le verbe.
                       m              m                 m                 m

Tu comprends.$ Il Ù  étudie.$ Nous  Ü  arrivons.$ Elle revient.$
                      m                      m

J(e) demande.$ Vous recevez.$

2) Mettez l’accent sur le pronom.
                                      k                  k                    k

Démenag(e)ront  Ü  -ils?# Partira-t-elle?# Mang(e)ra-t-on?#
                    m                m                    m                 m

Suivons-le!$ Corrigez-les!$ Réponds-leur!$ Aidez-moi!$

3) Dans cet exercice le verbe ou le pronom sont tour à tour toniques ou
atones selon la place du pronom par rapport au verbe.

                  m                                  k
– Nous  Ü  y allons.$ – Je l(e) prends?#
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                      m                                  m
– Allons–y!$ – Prends-le!$

2. Dans cet exercice le pronom-sujet inversé est atone. Il perd son accent
au profit du mot qui le suit.

                  m                         k                       m
Cet  Ü  étudiant, travaille-t-il bien?# – Très bien.$

        m                         k                      m
Cet  Ü  ascenseur fonctionne-t-il bien?# – Parfait(e)ment.$

                             k                                   m
Qui a-t-elle invité?# – Jean-Marc Ù  et ses Ü  amis.$

                                                     k                      m
Veux-tu ach(e) ter quelque chose?# – Un frigidaire.$

3. Dans cet exercice le nombre de pronoms augmente mais l’accent reste
invariablement sur la dernière syllabe du verbe.

Il Ù  approuva… il les  Ü  approuva… Nous parlons…
Nous  Ü  en parlons…nous lui Ù  en parlons…
Il vous montrera… il vous le montrera…
Elle  Ü  expliqua… elle leur Ù  expliqua… elle le leur expliqua…

4. Dans cet exercice les formes composées des verbes font un élément
rythmique. Veillez à ne mettre qu’un accent sur la dernière syllabe des
éléments rythmiques.

                                                          m
Nous  Ü  avons  Ü  installé l’armoire dans le coin.$

                 m
Nous  Ü  aurions dû interrompre la lecture.$

                                   m
Nous sommes  Ü  allés lui dire deux mots.$

5. Dans cet exercice les verbes aller, venir, falloir, vouloir, pouvoir sont
atones. L’infinitif qui les suit est tonique.

                                    m                             m            m
J(e) vais vous  Ü  expliquer.$ J(e) vais vous parler.$ Il vient d(e) rentrer.$
                     m                        m            m
Il fallait  Ü  ach(e)ter.$ Nous pouvons passer.$ Nous voulons recommander.$
                                                m               m
J(e) vais vous montrer quelque chose.$ Il va Ù  arriver avec d’autres livres.$
                                          k                        m
Si cet  Ü  appartement vous  Ü  arrange,# vous pouvez  Ü  aller Ù  à l’instant même.$
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                   k                         k                    m
Fallait–il s’asseoir?# Elle voulait passer son congé payé Ù  à la campagne.$
                      k                           m
Nous venons d(e) fêter le diplôme de Daniel.$

6. Dans cet exercice l’adverbe est tonique ou atone selon la place par
rapport au verbe ou l’adverbe.

1) Le verbe et l’adverbs sont toniques.

Bousculer violemment… s’amuser beaucoup… passer brillamment…
s’approcher douc(e)ment… se pencher studieusement…

                                   k                              m
Un  Ü  élève bouscule violemment un d(e) ses camarades.$

                                m           k                                       m
On s’amusait beaucoup.$ Daniel# passait brillamment ses  Ü   examens.$

                      k                                 m    k
Le proviseur#  s’approchait douc(e)ment.$ L’élève# se penchait

                          k                 m              k               m
studieus(e)ment sur Ù  un livre.$ Il se lit difficil(e)ment.$

2) L’adverbe est atone.
                             m                          m                                   m

a) J(e) sais bien lire.$ J(e) sais bien  Ü  écrire.$ Je n(e) sais pas bien lire.$
                                                 m

J(e) n(e) sais pas bien  Ü  écrire.$

b) Très bon… Assez bon… Tell(e)ment bon… Trop court…
Moins court… Plus lourd… Absolument sûr…

     k         m                           m
Le récit était  Üassez bon.$ C’est  Ü  un peu lourd.$ Il portait  Ü  une veste

    k                                      m                 k          m
trop  Ü étroite, aux manches trop courtes.$ Sa démarche Ù  est  Üun peu lourde.$
    k                             m             m
Il Ù  est  grand, fort(e)ment charpenté.$ J’en suis  Üabsolument certain.$

7. Dans cet exercice le nombre de syllabes augmente, mais l’accent reste
invariablement sur la dernière syllabe de la forme verbale.

                            m                                       m
J(e) vous Ü ai dérangé.$ J(e) vous  Ü  ai bien dérangé.$ J(e) vous  Ü  ai tell(e)ment

  m         m                                           m      k
dérangé.$ J’en suis décidé.$ J’en suis absolument décidé.$ Les loyers sont
    m     k                               m
très él(e)vés.$ Les loyers sont tell(e)ment él(e)vés.$
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~ 8. Ecoutez la phrase, répliquez à cette phrase par “Absolument  2sûr”,
en plaçant l’accent sur la dernière syllabe.

            k                             k                                  m
Tu Ù  es sûr qu’il parlent de  nous?# – Absolument sûr.$

                k                                      k                                 m
Tu Ù  es sûr qu’il pass(e)ra sesÜ  examens?# – Absolument sûr.$

               k                                    k                               m
Tu Ù  es sûr que tout va bien chez toi?# – Absolument sûr.$

9. Dans les phrases suivantes les pronoms démonstratifs sont toniques
ou atones. Veillez à l’exactitude de la place de l’accent en prononçant
ces phrases.

   k                               m                            k              m
Il Ù  envie ceux qui partent au loin.$ Son genre de vie Ù  est celui d’un étudiant.$

                                    k            m               k           m
Celui qui n(e) le connaît pas le remarque.$ Celui-ci se vengeait de son  Ü  enn(e)mi.$
      k          m             k            m                      k
Celui-la grognait.$ Celle-là Ù  était d’une grande importance.$ Ces  Ü  amitiés furent
   m              m
rares.$ Arrêtons-nous Ù à celle-ci.$

10. Dans cet exercice les pronoms indépendants sont toniques.
                        m                            m         k

Il Ù  a Ù  une confidence vraie de moi.$ Tu sais penser, toi.$ La vie de l’avion
                                      m       k                                m
est  Ü  étroit(e)ment liée à la sienne.$ Entre Ù  eux c’est trois jours de silence.$
          k                            m            k               m               k

Le tien Ù  est déjà parti depuis cinq minutes. Chacun s’entraînait.$ Certains#
                            m           k                                m
ont des vêt(e)ments  Ü  usés.$ D’autres# sont très bien  Ü  habillés.$ C’est l(e)

 m       m
nôtre.$  C’est l(e) vôtre.$

11. Cet exercice présente les groupes rythmiques formés par les mots
composés, les noms propres composés et les noms propres
accompagnés par les appelations et les titres. Veillez à ne mettre qu’un
accent à la fin de ces groupes rythmiques.

                                                            k                     m
a) Son beau-frère… Elle ne répondit pas Ù  à son beau-frère.$
                                              m

Sa belle-fille... C’est sa belle-fille.$ Un grand–père…
                                     k                                k         m

Un nouveau-né… Cet Ü homme Ù estÜ un des grands-pères du nouveau-né.$
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                                                             k                   m
Ses grands-parents… Ses  grands-parents  sont  retraités.$

                                                k           m
b) Romain  Rolland…  Romain  Rolland# est  l’auteur  de  “Jean-Christophe”.$
                                                                         m

Jean de la Monnerie... Jean de la Monnerie était là.$
                                k                            m

Jean-Noël Shoudler… Il se nomme Jean-Noël Schoudler.$
                                                      k                         m

L’île Saint-Louis… La voiture nous  Üarrêta dans l’île Saint-Louis.$
                                  k
c) Docteur Nozière… Vous  Ü  êtes le fils de cet  Ü  excellent docteur Nozière?#
                                                            k           m

Le professeur Lartois… Le professeur Lartois Ù était là.$

Mad(e)moiselle Lefort… Le faubourg Saint-Germain…
                               k                                                          m

Mad(e)moiselle Lefort Ù  habitait dans l(e) faubourg Saint-Germain.$

12.Cet exercice présente les groupes rythmiques formés par le nom suivi
d’un complément. Veillez à ne mettre qu’un accent à la fin du groupe.

Les  Üobligations d(e) famille… L’oncle d(e) la malade…
L’insouciance d(e) sa nièce… Ses Ü amis d’études… Le mal du pays.
Un salaire d’apprenti…

                         k                            m                  k     m
Paul connutÙ  enfin les  Ü  obligations d(e) famille.$ Il était l’oncle d(e) la malade.$

                             k          m               k            k
L’insouciance d(e) sa niece l’étonnait.$  A Paris# mon cousin Ù a retrouvé ses
    m              k       m
amis d’études.$ J’ai c(e) soir Ù un mal du pays comme Ù un gosse.$

13.Cet exercice présente les groupes rythmiques dans lesquels le nom ou
l’adjectif sont tour à tour toniques ou atones, selon la place de l’adjectif
par rapport au nom.

a) Mettez l’accent sur le nom.

Un meilleur copain… de nombreux parents... une p(e)tite fille…

Son  Ü  autre frère… une vieille maison… plusieurs s(e)condes…

quelques s(e)condes… la même Ù  affaire…
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b) Mettez l’accent sur l’adjectif.

Un  Ü  accident grave… le cœur gros… une barbe courte…
Un  Ü  air triste… des larmes chaudes… le teint frais…

14.Dans cet exercice l’adjectif polysyllabique suit le nom.
Le nom et l’adjectif sont tous les deux accentués.
Mettez l’accent sur le nom et sur l’adjectif.

Les  Ü  obligations familiales… Une famille nombreuse…
Un fils Ù adoptif… Une tendresse filiale… des parents Ü éloignés... une statue

gigantesque.
                                   k                                   m

Les  Üobligations familiales étaient  Üassez distendues.$ J(e) sais qu’il  Ùa  Ùune
                    m                         k                   m                     k
famille nombreuse$. Son fils  Ùadoptif# suit les cours du soir.$ Il  Ù  écrit  Ù une lettre
                                       k            m
empreinte d’une tendresse filliale Ù  à sa mère.$ Ma mère Ù  est  Ü  une parente Ù
  k     m
éloignée de votre mari.$

15.Dans cet exercice on augmente le nombre de syllabes mais l’accent
reste invariablement sur la dernière syllabe du groupe rythmique.

                     m                               m         k  m
J’ai des parents.$ J’ai d(e) nombreux parents.$ Vous  Üavez  Üun fils Ù  heureux.$

                         k              m            k                          m
Vous  Üavez  Üun fils très  Üheureux.$ Un sourire# parut sur ses lèvres.$

         k        m
Un très leger sourire# parut sur ses lèvres.$

16.Dans cet exercice tenez compte du déplacement de l’accent.
                                 k                    m           k

Elle sortit d(e) son sac Ùune p(e)tite montre.$ Elle sortit d(e) son sac  Ù  une
               m                                         m         k
petite montre ronde.$ Elle tira du placard deux draps.$ Elle tira du placard deux

    m
draps propres.$

17.Dans cet exercice les groupes rythmiques sont formés par le nom de
nombre et le nom. Mettez l’accent sur le nom. Le nom de nombre est
atone.

Deux garçons… vingt  Ü  ans… dix-huit Ü ans… cent voyageurs… douze
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clients… quatre passagers… quatre-vingts passagers…
                                           k               m

Elle tira du placard deux draps Ù  et Ù  un plaid.$ Elle Ù  a  ach(e)té quatre tranches
          m                    k              m      k
de jambon.$ Les deux frères# étaient montés dans la chambre.$ Cinq Ü autobus#
                         m                     k               m
sont passés complets.$ Mad(e)leine décida d(e) rester Ù  encore dix minutes.$

18.Enregistrez au magnétophone les phrases suivantes en veillant à une
distribution correcte de l’accent rythmique.

                        k                   m                                         k
C’est le fils adoptif de mes parents.$ La femme d(e) mon cousin Ù  est d(e)

       m         k                   m          k
passage Ù  à Moscou.$ Paul était fils Ù  unique.$ C’est ta belle-mère# qui Ù  a
                                    m    k               k
soul(e)vé toutes ces difficultés.$ L’oncle Ù  avait des favoris blancs#, une cravate

  k                                m            k
blanche#, deux  bonsÜ  yeux bleus.$ Une Ù  expression enfantine Ù  avait Ù  adouci sa

 m
figure.$

19.Cet exercice présente les phrases à un syntagme, composé de deux et
de trois groupes rythmiques.

                        m           k                    m                    k
Daniel Ùavait faim.$ Martine ne rentrait pas.$ On va manger dans la salle Ùà

  m                 k      m                   m
manger.$  Les portes claquent.$ Ils ne s’étaient pas vus depuis  Ü  un mois.$
                                      k         m
Il n’y Ù  avait pas  Ü  un seul livre dans l’appartement.$

20.Cet exercice présente les phrases composées de deux syntagmes.
Remarquez que les pauses qui séparent les syntagmes sont moins
longues que celles qui marquent les fins des phrases.

                                    k                   m
Une carte postale de Daniel# avait Ü annoncé son Ü arrivée pour ce mardi.$

                              k                                             m
L’appart(e)ment vide# l’accueillit dans Ü un Ü ordre parfait.$

                                 k                                 m
Martine  mettait la table avec des gestes Ù  adroits.$

                             k                                              m
Dans la salle de bains# chaque chose Ù  était  Ü  à sa place.$
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         k                                             k
Il  Ùétait dans la cuisine  Ùen train d(e) fouiller dans le frigidaire# quand  Ü  il

                         m
Ùentendit la  clef d(e) Martine.$

        k                   m
Elle Ù  ouvrit la porte# et Ù  entra Ù  avec Ù  un sac Ù  à provision.$

21.Les phrases de cet exercice sont composées de trois ou quatre
syntagmes. Faites attention à la graduation de la longueur des pauses
qui séparent les syntagmes.

                                        k                                                k
Il serait là vers cinq Ü heures# apport(e)rait Ù  une tarte Ù  à Ù  ananas# et Ù  attendrait

  m            k                          k
Martine.$ Elle s(e) levait tôt#, travaillait beaucoup# et s(e) sentait fatiguée l(e)

m                                            k         k                       k
soir.$ Comme Martine l’aimait ainsile matindans son pyjamasoufflant sur
      k                m
son café bouillantpendant qu’elle lui faisait des tartines.$

22.Découpez les phrases suivantes en syntagmes et en groupes rythmiques.
                      k                                   k              k

Le jeune homme  Ùavait devant lui  Ùun savant pour lequel Ù  il Ù  éprouv(e)rait bientôt
                         k                                  m
le plus grand respect Ù  et la plus solideÙ  admiration.$ Les f(e)nêtres d(e) la salle

  k                           k                                               m
de séjour ouvrent sur l’avenue Ù  et celles d(e) la chambre Ù  à coucher donnent sur

  k           k             k                         m
la cour.$ Tu sais Ù  exprimer ta pensée clair(e)ment Ù  et simpl(e)ment$ Il Ù  écrit

   k                    m      k
lent(e)ment en pensant intens(e)ment chacun d(e) ses mots.$ Les  Ü  objets sont

                       m
décrits profondément.$

23.Découpez les phrases suivantes en syntagmes de différentes manières.

Pierre affirme mon père est parti.
Le docteur a trouvé cet Ü enfant malade.
Il n’y pensait pas trop plongé dans sa tristesse.

24.Allongez les phrases. Veillez à la place des accents.
                     k                 m             k

••••• Je prends du café Ù avec du pain.$ Je prends du café Ù au lait# et du pain Ù
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                     k      m
avec du beurre Ù  et du fromage.$

       k                      m            k
• Je m(e) promène Ù  à travers Paris.$ Les jours de fête# j’aime bien me

    k                         m
prom(e)ner Ù  à travers Paris endimanché.$

                                            k                 m        k
• Mon  Üami m(e) donne Ùun bouquet pour ma fête.$ Mon  Üami d’enfance me
                         k                                                          k

donne Ùen souriant Ù  un magnifique bouquet d(e) lilas blancs# pour la fête de

       m
mon Ü anniversaire.$
    k                 k                    m

• Devant moi je vois Ù  une dame Ù  et Ù  un monsieur.$ Devant moi dans la salle du
            k                 k

cinéma# je vois Ù  une belle dame Ù  en tailleur gris# et  Ù un gros monsieur Ù  en

       k                                    m
pardessus noir soufflant comme Ù  un phoque.$
                                                        m       k

• La ville Ù  écoutait le grond(e)ment des canons.$ Sur le qui-vive# la p(e)tite ville
              k             k                  m

silencieuse Ù  écoutait le grondement lointain des canons prussiens.$
                              k                                k                    k
• Dans  Üune boulang(e)rie# j’ai ach(e)té des croissants, une baguette, des
   k      m                       k

brioches Ù et du pain.$ Dans la p(e)tite boulang(e)rie du coin d(e) la rue#
               k                k

j’ai ach(e)té des croissant tout frais, des brioches toutes fraîches Ù aussi,
                                     k                                          m

une baguette très  longue Ù  et Ù  un kilo d(e) pain bis d(e) seigle.$
                            k                              m

• La chambre Ù  est claire# avec Ù  une vue sur le jardin.$ La chambre d’hôtel que
                k           k                              k

j’ai retenue# est très claire Ù  et propre Ùavec Ù  une vue Ùagréable sur Ù  un beau

     m
jardin fleuri.$

                                                           k           m
• Quand la chèvre Ù  arriva dans la montagne# ce fut Üun raviss(e)ment.$ Quand
                                                       k              k

la p(e)tite chèvre blanche de M.Seguin# arriva dans la montagne fleurie Ùet
                           k                  m

couverte d’herbe fraîche# ce fut  Ü  un raviss(e)ment général.$
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               k                     m
• Le vieux dormait dans son fauteuil# et les mouches dormaientÙ  au plafond.$
                  k

Le vieux méd(e)cin du village# dormait profondément dans son grand
                                             k                                  k

fauteuil Ù  aux franges bleu foncé les p(e)tites mouches noires s’étaient  Ü
          k                       m

immobilisées Ù  du plafond jauni par le temps.$
           k                     k                      m
• Un jour# j’ai vu Ù  un  Ü  homme prendre le train.$ Un beau jour du mois d(e)
  k                                          k             k

mai# j’ai vu d(e) mes propres  Ü  yeux# un jeune homme de haute taille
                           m

prendre le train d(e) la ligne “A”.$

LEÇON 22 ÓÐÎÊ 22

MÉLODIE DE LA PHRASE FRANÇAISE
PARTIE THÉORIQUE

Ïîä èíòîíàöèåé ïîíèìàåòñÿ ñîâîêóïíîñòü ôîíåòè÷åñêèõ ñðåäñòâ,
ñëóæàùèõ äëÿ âûÿâëåíèÿ òèïà ïðåäëîæåíèÿ (ïîâåñòâîâàòåëüíûé,
âîïðîñèòåëüíûé, ïîáóäèòåëüíûé), äëÿ ÷ëåíåíèÿ ðå÷è íà ðèòìè÷åñêèå
ãðóïïû è ñèíòàãìû, äëÿ ïåðåäà÷è ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíûõ
õàðàêòåðèñòèê (ðàäîñòü, ãíåâ, èðîíèÿ). Ê ýòèì ôîíåòè÷åñêèì
ñðåäñòâàì â ïåðâóþ î÷åðåäü îòíîñÿòñÿ ìåëîäèêà, óäàðåíèå, ïàóçû.

×òî êàñàåòñÿ ïàóç è óäàðåíèÿ, î íèõ ãîâîðèëîñü â ïðåäûäóùåì
ðàçäåëå.

Ìåëîäèêà ðå÷è � ýòî ìóçûêàëüíîå äâèæåíèå ãîëîñà. Â îòëè÷èå îò
ïåíèÿ, â ðå÷è ãîëîñ ïåðåõîäèò îò îäíîãî òîíà ê äðóãîìó íå ïî
îïðåäåëåííûì èíòåðâàëàì, à íåïðåðûâíî ïëàâíî ñêîëüçÿ. (Òàêîé
ïðèåì â ìóçûêå íàçûâàåòñÿ glissando). Ðàçëè÷íûå òèïû ôðàç èìåþò
ñâîè ìåëîäè÷åñêèå îñîáåííîñòè, ñâîè ìóçûêàëüíûå ðèñóíêè.

I. Èíòîíàöèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû.
Mélodie de la phrase énonciative

È â ðóññêîì, è âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ñóùåñòâóþò äâà òèïà ôðàçû,
ñõîæèõ â ñâîèõ îñíîâíûõ ÷åðòàõ: ôðàçà îäíî÷ëåííàÿ è ôðàçà
äâó÷ëåííàÿ.
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Ôðàçû ïåðâîãî òèïà ñîîáùàþò êàêóþ-íèáóäü èíôîðìàöèþ, íè÷åãî â
íåé íå âûäåëÿÿ è íå ïðîòèâîïîñòàâëÿÿ.

� Tout cela ne correspond pas à la réalité.
� Âñå ýòî íå ñîîòâåòñòâóåò äåéñòâèòåëüíîñòè.

� Nous sommes arrivés tard quand  Üon ne nous attendait pas.
� Ìû ïðèåõàëè ïîçäíî, êîãäà íàñ íå æäàëè.

Íî åñòü ôðàçû äðóãîãî òèïà.

� Ce livre-est très intéressant.
� Ýòà êíèãà � î÷åíü èíòåðåñíàÿ.*

� Elle Ù  est venue dans cette ville du nord-dans un manteau d’été.
� Îíà ïðèåõàëà â ýòîò ñåâåðíûé ãîðîä â ëåòíåì ïàëüòî.

� Tous ces chefs – d’œuvre de poésie que nous devons à ce poète-sont
écrits avec une plume d’oie et à la lumière d’une chandelle.

� Âñå ýòè øåäåâðû ïîýçèè, êîòîðûìè ìû îáÿçàíû ýòîìó ïîýòó, �
íàïèñàíû ãóñèíûì ïåðîì è ïðè ñâåòå ñâå÷è.

Âî ôðàçàõ ýòîãî òèïà ÷åòêî îùóùàåòñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ïåðâîé
÷àñòè âòîðîé, âòîðàÿ ÷àñòü êàê áû ÿâëÿåòñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèåì
ïåðâîé, âûñêàçûâàíèåì î íåé; ñóáúåêò âûñêàçûâàíèÿ ïðîòèâîïîñòàâ-
ëÿåòñÿ â íèõ ëîãè÷åñêîìó ïðåäìåòó.

Ìåëîäèêà îäíî÷ëåííîé ôðàçû

Ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ îäíî÷ëåííàÿ ôðàçà ìîæåò áûòü óòâåðäèòåëüíîé
è îòðèöàòåëüíîé.

Åñëè ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ îäíî÷ëåííàÿ ôðàçà óòâåðäèòåëüíàÿ è
èìååò òîëüêî îäíó ðèòìè÷åñêóþ ãðóïïó, òî áóäåò âñåãäà ïðàâèëüíûì
ðàâíîìåðíî ïî ñëîãàì ïîíèçèòü òîí.

  

  

J’ai essayé. Elle est là.

Îòðèöàòåëüíàÿ ôðàçà èìååò òî÷êó íàèáîëüøåé âûñîòû òîíà ïåðåä
âòîðûì îòðèöàíèåì èëè  íà âòîðîì îòðèöàíèè, åñëè îíî íå êîíå÷íîå:

          

Je n’oublie pas. Je n’ai pas oublié.
_______________

* Ïî ïðàâèëàì ôðàíöóçñêîé è ðóññêîé ïóíêòóàöèè òèðå â ýòîì ñëó÷àå íå
óïîòðåáëÿåòñÿ.
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Åñëè ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ ôðàçà èìååò äâå èëè íåñêîëüêî
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, òî îáû÷íî åå ìåëîäèêà ðàñïàäàåòñÿ íà äâå ÷àñòè:
ïîâûøåíèå òîíà (partie montante) è ïîíèæåíèå òîíà (partie
descendante). Ñ óäëèíåíèåì ôðàçû è ñ óâåëè÷åíèåì êîëè÷åñòâà
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï òî÷êà íàèáîëüøåé âûñîòû òîíà ìîæåò
ïåðåìåñòèòüñÿ íà ïîñëåäíèé ñëîã äðóãîé ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû (èëè
ñèíòàãìû). Ïåðåìåùåíèå íàèáîëüøåãî ïîäúåìà òîíà, íàçûâàåìîãî
sommet de hauteur, çàâèñèò îò êîëè÷åñòâà ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, îò èõ
ñåìàíòè÷åñêîé çíà÷èìîñòè è îò íàìåðåíèé ãîâîðÿùåãî.

Îäíî÷ëåííûå ôðàçû õàðàêòåðèçóþòñÿ ðîâíîé ìåëîäèêîé ñ
ïëàâíûì ïîíèæåíèåì òîíà â êîíöå âûñêàçûâàíèÿ; â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà
îíè ñîñòîÿò èç íåñêîëüêèõ ñèíòàãì, ïåðåõîä îò îäíîé ñèíòàãìû ê
äðóãîé îñóùåñòâëÿåòñÿ áåç ðåçêîãî ñêà÷êà íåáîëüøèì ïîíèæåíèåì
òîíà â íà÷àëå ñëåäóþùåé ñèíòàãìû.

Ñîâåðøåííî èíà÷å èíòîíàöèîííî îôîðìëÿþòñÿ ôðàçû
äâó÷ëåííûå.

Ìåëîäèêà äâó÷ëåííîé ôðàçû òàêæå ðàñïàäàåòñÿ íà âîñõîäÿùóþ è
íèñõîäÿùóþ ÷àñòè. Ïîäîáíîå äåëåíèå ìåëîäèêè íà äâå ÷àñòè
äåëàåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî ïî ñìûñëó. Â ïåðâîé ÷àñòè ïîâûøåíèå òîíà
êàê áû îáåùàåò ÷òî-òî, çàñòàâëÿåò æäàòü. Âòîðàÿ ÷àñòü êàê áû îòâå÷àåò
íà ýòî îæèäàíèå è çàêëþ÷àåò ìûñëü. Êðîìå òîãî, âî ôðàçå ìîæåò
óòâåðæäàòüñÿ èëè îòðèöàòüñÿ îäèí ôàêò ïî îòíîøåíèþ ê äðóãîìó (Son
frère Jean#est mon cadet de quatre ans). Ðàñïàäåíèå ìåëîäèêè ôðàçû íà
äâå êîíòðàñòíûå ÷àñòè ïðîèñõîäèò òàêæå ïðè ïðîòèâîïîñòàâëåíèè (Ma
mère se croit laide#mais elle est belle) èëè ïðè âûäåëåíèè êàêîãî-ëèáî
ýëåìåíòà ôðàçû, ñòîÿùåãî â íà÷àëå ôðàçû (Extrêmement émus tous les
deux#ils se prennent les deux mains) è ò.ä.

Äâèæåíèå òîíà îò îäíîé ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû ê äðóãîé ïëàâíî�
âîñõîäÿùåå â ïåðâîé ÷àñòè è ïëàâíî-íèñõîäÿùåå âî âòîðîé ÷àñòè.

Ïîñëåäíÿÿ ñèíòàãìà ïåðâîé ÷àñòè õàðàêòåðèçóåòñÿ ñèëüíûì
ïîäúåìîì òîíà, çàòåì ñëåäóåò ðåçêèé ðàçðûâ, è âñÿ âòîðàÿ ÷àñòü
ïðîèçíîñèòñÿ  íà ïîíèæàþùåéñÿ ìåëîäèêå. Åñëè  âòîðàÿ ÷àñòü ñîñòîèò èç
íåñêîëüêèõ ñèíòàãì, òî êîíåö êàæäîé íåêîíå÷íîé ñèíòàãìû
õàðàêòåðèçóåòñÿ íåáîëüøèì ïîäúåìîì òîíà, ïåðåõîä ê ñëåäóþùåé
ñèíòàãìå, íà÷èíàþùåéñÿ íà ïîíèæåííîì òîíå, ïðîèñõîäèò ïëàâíî; íî
ïîñêîëüêó îáùàÿ òåíäåíöèÿ âûðàæàåòñÿ â ïîíèæåíèè òîíà, òî êîíå÷íûé
ñëîã êàæäîé ïîñëåäóþùåé ñèíòàãìû íèæå êîíå÷íîãî ñëîãà ïðåäûäóùåé.

Ñõåìàòè÷åñêè ìåëîäèêà îäíî÷ëåííîé ôðàçû ìîæåò áûòü
ïðåäñòàâëåíà âîëíîîáðàçíîé êðèâîé ñ ïîíèæåíèåì â êîíöå:
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Ìåëîäèêà äâó÷ëåííîé ôðàçû � äâóìÿ âîëíîîáðàçíûìè êðèâûìè ñ
îáÿçàòåëüíûì ðàçðûâîì ïîñåðåäèíå:

Ïî÷òè ëþáàÿ ôðàçà, â çàâèñèìîñòè îò íàìåðåíèé ãîâîðÿùåãî è îò
òîãî ñìûñëà, êîòîðûé îí õî÷åò â íåå âëîæèòü, ìîæåò áûòü
ïðîèçíåñåííîé è êàê îäíî- è êàê äâó÷ëåííàÿ. Òàê, èç
âûøåïðèâåäåííûõ ôðàç, ëþáóþ ìîæíî ïðîèçíåñòè êàê äâó÷ëåííóþ
(Âñå ýòî � íå ñîîòâåòñòâóåò äåéñòâèòåëüíîñòè), è, íàîáîðîò, ëþáóþ èç
âûøåïðèâåäåííûõ äâó÷ëåííûõ ôðàç � êàê ôðàçó îäíî÷ëåííóþ.

Íîñèòåëÿì ðóññêîãî ÿçûêà, èçó÷àþùèì ôðàíöóçñêèé ÿçûê, ìåëîäèêà
îäíî- è äâó÷ëåííûõ ôðàç íå ïðåäñòàâëÿåò áîëüøîé òðóäíîñòè, òàê êàê îíè
â ñâîèõ îáùèõ ÷åðòàõ ïî÷òè èäåíòè÷íû â îáîèõ ÿçûêàõ. Íî âñå æå
èìåþòñÿ è íåêîòîðûå ðàçëè÷èÿ. Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå âíóòðè ñèíòàãìû
âñå ñëîãè ïðîèçíîñÿòñÿ íà î÷åíü ðîâíîì òîíå, áåç ìîäóëÿöèé, è
ïåðåõîä îò îäíîé ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû ê äðóãîé ïî÷òè íåçàìåòåí. Âñå
ýòî ñîçäàåò âïå÷àòëåíèå íåêîòîðîé ìîíîòîííîñòè, íî îíà ñîâåðøåííî
íåîáõîäèìà, è åå íóæíî âûðàáîòàòü.

Êðîìå òîãî ñàìûé âûñîêèé òîí ôðàíöóçñêîé ôðàçû íàìíîãî
"âûøå", ÷åì â ðóññêîé. È, íàêîíåö, ïîñëåäíèå ñëîãè íåêîíå÷íûõ
ñèíòàãì îäíî÷ëåííîé ôðàçû äîëæíû ïðîèçíîñèòüñÿ  íà çàìåòíîì
ïîâûøåíèè, òàê êàê ïîíèæåíèå â ýòîì ñëó÷àå  áóäåò ïðîèçâîäèòü
âïå÷àòëåíèå êîíöà âûñêàçûâàíèÿ, è ñëóøàþùèé òàêóþ ðå÷ü ìûñëåííî
áóäåò åå êîððåêòèðîâàòü è ãîâîðèòü ñåáå: "Àõ, ôðàçà-òî, îêàçûâàåòñÿ
åùå ïðîäîëæàåòñÿ!" Ïîíèæåíèå òîíà ïðîèñõîäèò òîëüêî â íà÷àëå
ñëåäóþùåé ñèíòàãìû.

II. Èíòîíàöèÿ âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû.
Mélodie de la phrase interrogative

Äëÿ âîïðîñèòåëüíûõ ôðàç ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåðíûì áîëåå âûñîêèé
óðîâåíü âñåãî âûñêàçûâàíèÿ. Ðàññìîòðèì îñíîâíûå ñëó÷àè
âîïðoñèòåëüíîé ôðàçû:

1. Âîïðîñ âûðàæåí òîëüêî ïðè ïîìîùè ìåëîäèêè. Â ýòîì ñëó÷àå
ìåëîäèêà ôðàçû èäåíòè÷íà ìåëîäèêå ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû,
íî âòîðàÿ ÷àñòü (partie descendante) îòñóòñòâóåò, à ïîñëåäíèé ñëîã
ïðîèçíîñèòñÿ ñ ñèëüíûì ïîâûøåíèåì:

Le professeur  est   déjà   venu?
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Ñðàâíèòå ìåëîäèêó ïîâåñòâîâàòåëüíîé è âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû:

  

 

 Tu manges  ton déssert.    Tu manges ton déssert?

2. Âîïðîñ âûðàæåí ãðàììàòèêî-ëåêñè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè (èíâåðñèÿ,
âîïðoñèòåëüíûå îáîðîòû). Ôðàçà ìîæåò ïðîèçíîñèòüñÿ:

1) Ïðè èíâåðñèè: òî÷êà íàèáîëüøåé âûñîòû òîíà íàõîäèòñÿ íà
ìåñòîèìåíèè â èíâåðñèè èëè (â ñëîæíûõ âðåìåíàõ) íà
ïðè÷àñòèè. Çàòåì ñëåäóåò ïîíèæåíèå òîíà è íà ïîñëåäíåì
ñëîãå ëåãêîå ïîâûøåíèå òîíà:

                  

Avez-vous un frère? Avez-vous lu ce roman?

2) Âîïðîñèòåëüíàÿ ôðàçà  ñ’est-ce que, qu’est-ce que.

Ñàìûì òèïè÷íûì âàðèàíòîì ìåëîäèêè òàêèõ ôðàç áóäåò
íàèáîëüøåå ïîâûøåíèå òîíà íà �que�. Çàòåì ñëåäóåò ðàâíîìåðíî
ïîíèçèòü òîí è ñëåãêà ïîâûñèòü åãî íà ïîñëåäíåì ñëîãå ôðàçû:

         

    Est - ce  que    vous l’avez vu?              Qu’est - ce  que     vous lisez?

Îäíàêî, ïîäîáíûå ôðàçû ìîãóò ïðîèçíîñèòüñÿ è ñ äðóãèì
èíòîíàöèîííûì ðèñóíêîì: ìàêñèìàëüíûé ïîäúåì òîíà ïðèõîäèòñÿ íå
íà �que�, à íà êîíåö ôðàçû:
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3) Âîïðîñèòåëüíàÿ ôðàçà, íà÷èíàþùàÿñÿ âîïðîñèòåëüíûì ñëîâîì.

à) Âîïðîñèòåëüíîå ñëîâî ÿâëÿåòñÿ êëþ÷åâûì: âåñü èíòåðåñ
âîïðîñà ñîñðåäîòî÷åí â íåì. Ìàêñèìóì ïîâûøåíèÿ òîíà â ýòîì
ñëó÷àå íà äàííîì ñëîâå, à âñÿ ìåëîäèêà ôðàçû íèñõîäÿùàÿ:

           

Pourquoi n�est-il pas venu?          Quand viendrez-vous?

á) Èíòåðåñ íå ñîñðåäîòî÷åí èñêëþ÷èòåëüíî íà âîïðîñèòåëüíîì
ñëîâå, à îòíîñèòñÿ êî âñåé ôðàçå. Ìåëîäèêà ÷àñòè ôðàçû,
íàõîäÿùåéñÿ ïîñëå âîïðîñèòåëüíîãî ñëîâà, õàðàêòåðèçóåòñÿ
ïîâûøåíèåì â ïîñëåäíåì ñëîãå, âïðî÷åì, íå äîñòèãàþùåì
âûñîòû òîíà âîïðîñèòåëüíîãî ñëîâà:

      

Comment avez-vous fait ça? Où est-elle allée?

4) Âîïðîñèòåëüíàÿ ôðàçà ñ âîïðîñèòåëüíûì ñëîâîì â ñåðåäèíå.
Åñëè âîïðîñèòåëüíîå ñëîâî íàõîäèòñÿ â ñåðåäèíå âîïðîñèòåëü-
íîé ôðàçû, òî òî÷êà íàèáîëüøåé âûñîòû íàõîäèòñÿ èëè íà êîíöå
èíâåðñèè èëè íà ñàìîì âîïðîñèòåëüíîì ñëîâå:

   

      

Avez-vous dit quand vous voulez partir?
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3. Â çàâèñèìîñòè îò ïåðåìåùåíèÿ öåíòðà òÿæåñòè âîïðîñà (åãî
ëîãè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ) ìåíÿåòñÿ ìåëîäèêà ôðàçû. Îäíó è òó æå
ôðàçó: �Jacqueline a fini son travail il y a deux jours?� ìîæíî ïðîèçíåñòè ñ
ðàçíûì ìåëîäè÷åñêèì ðèñóíêîì: åñëè èíòåðåñ ñîñðåäîòî÷åí íà
òîì, âûïîëíåíî  èëè íåò äåéñòâèå, âûñøàÿ òî÷êà ïîäúåìà òîíà
ïðèäåòñÿ íà ïîñëåäíèé ñëîã ãëàãîëà:

Jacqueline Ù  a fini son travail il Ù y Ù  a deux jours?

� åñëè èíòåðåñ ñîñðåäîòî÷åí íà îáúåêòå äåéñòâèÿ, íà äîïîëíåíèè, òî
íàèáîëüøåå ïîâûøåíèå òîíà ïðèäåòñÿ èìåííî íà íåãî:

Jacqueline Ù a fini son travail il Ù y Ù a deux jours?

� åñëè æå èíòåðåñ ñîñðåäîòî÷åí íà òîì, êîãäà áûëà çàêîí÷åíà
ðàáîòà, íàèáîëüøèé ïîäúåì òîíà ïðèäåòñÿ íà êîíåö ôðàçû:

Jacqueline Ù a fini son travail il Ù y Ù a deux jours?

III. Èíòîíàöèÿ ïîâåëèòåëüíîé ôðàçû.
Mélodie de la phrase impérative

Èç âñåõ âàðèàíòîâ ìåëîäèêè ïîâåëèòåëüíîé ôðàçû ñàìûì
òèïè÷íûì ÿâëÿåòñÿ ïîâûøåíèå òîíà íà ïåðâîì æå ñëîâå (÷àùå âñåãî
ãëàãîëå), âûðàæàþùåì ïðèêàçàíèå. Çàòåì ïðîèñõîäèò ðàâíîìåðíîå
ïàäåíèå òîíà áåç ïîâûøåíèÿ åãî íà êîíöå:

  

Ouvrez la porte, s’il vous plaît.

Åñëè â ïðèêàçàíèè ïîä÷åðêèâàåòñÿ íå ãëàãîë, à äîïîëíåíèå, òî
íà÷àâ ñî ñðåäíåé íîòû, òîí ïîâûøàåòñÿ è äîñòèãàåò òî÷êè íàèáîëüøåé
âûñîòû íà ýòîì äîïîëíåíèè:

Conduisez-moi à la gare!



50
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Åñëè ãëàãîë îòñóòñòâóåò, íî ïîäðàçóìåâàåòñÿ, ìåëîäèêà èìååò òîò
æå ðèñóíîê, ÷òî è ñ ãëàãîëîì:

   

Un kilo de pommes, s’il vous plaît!

IV. Èíòîíàöèÿ âîñêëèöàòåëüíîé ôðàçû.
Mélodie de la phrase exclamative

Ìåëîäèÿ âîñêëèöàòåëüíîé ôðàçû ìîæåò ïîâòîðÿòü ìåëîäèþ
ïðîñòîãî êîðîòêîãî âîïðîñà. Ïðè ýòîì ê âîñêëèöàíèþ äîáàâëÿåòñÿ
îáû÷íî êàêàÿ-ëèáî ýìîöèÿ, íàïðèìåð: ðàäîñòü, âîñòîðã è ïð.

Åñëè ôðàçà íå èìååò âîñêëèöàòåëüíîãî ñëîâà, òî ÷àùå âñåãî îíà
íà÷èíàåòñÿ ñî ñðåäíåãî òîíà, çàòåì, íå îïóñêàÿñü, òîí ïîäíèìàåòñÿ è
äîñòèãàåò íàèáîëüøåé âûñîòû íà ïîñëåäíåì ñëîãå:

Mes félicitations! Elle est jolie!

Òàêæå õàðàêòåðíîé äëÿ âîñêëèöàòåëüíîé ôðàçû ÿâëÿåòñÿ
íèñõîäÿùàÿ ìåëîäèÿ, ïîäîáíàÿ ìåëîäèè îäíî÷ëåííîé ôðàçû, íî ñ
ýìîöèîíàëüíûì óäàðåíèåì, êîòîðîå ïðèíèìàåò íà ñåáÿ âñþ ñèëó
âîñêëèöàíèÿ. Èíòåíñèâíîñòü è âûñîòà òîíà óäàðíîãî ñëîãà çàâèñÿò îò
êîíòåêñòà è îò òåìïåðàìåíòà ãîâîðÿùåãî:

Malédictions! Chameau que tu es!

Åñëè ôðàçà íà÷èíàåòñÿ ñ âîñêëèöàòåëüíîãî ñëîâà, åé ñîîòâåòñòâóåò
ñëåäóþùàÿ ìåëîäèÿ:

Que c’est beau! Quelle horreur!

Ïðè÷åì âîñêëèöàòåëüíîå ñëîâî ïðîèçíîñèòñÿ íà ñðåäíåì òîíå,
çàòåì èäåò ïîíèæåíèå òîíà, ïîñëå ÷åãî òîí çàìåòíî ïîâûøàåòñÿ íà
ïîñëåäíåì ñëîãå.
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Åñëè ñëîâî, êîòîðîå èìååò âîñêëèöàòåëüíîå óäàðåíèå, íà÷èíàåòñÿ ñ
ãëàñíîãî, òî óäàðåíèå ïàäàåò íà ïåðâûé ñîãëàñíûé ñëîâà, ò.å. íà âòîðîé
ñëîã, êàê ýòî áûâàåò îáû÷íî ïðè ýìîöèîíàëüíîì óäàðåíèè. Ïðè ýòîì
ïðîèñõîäèò òàêæå óäëèíåíèå ñîãëàñíîãî è íåêîòîðîå ïîâûøåíèå òîíà:

k                                         k
C’est épouvantable. C’est immense!

Åñëè ôðàçà ñîäåðæèò ñïåöèàëüíîå ñëîâî, âûðàæàþùåå
âîñêëèöàíèå, ìåëîäèÿ ôðàçû ìîæåò áûòü äâóõ òèïîâ:

1. Âñå âîñêëèöàòåëüíîå óñèëåíèå ñîñðåäîòà÷èâàåòñÿ íà
âîñêëèöàòåëüíîì ñëîâå, à îñòàëüíàÿ ôðàçà ñîõðàíÿåò ìåëîäèþ
ïîâåñòâîâàòåëüíîé.

2. Âîñêëèöàòåëüíîå óñèëåíèå ìîæåò ñîñðåäîòà÷èâàòüñÿ íà ñëîâå,
ÿâëÿþùèìñÿ ñåìàíòè÷åñêèì öåíòðîì âîñêëèöàíèÿ, ñìûñë
êîòîðîãî õîòÿò ïîä÷åðêíóòü.

V. Íåçàêîí÷åííîñòü ìûñëè. L’idée non-achevée

Ìåëîäèÿ, âûðàæàþùàÿ íåçàêîí÷åííîñòü ìûñëè, ìîæåò áûòü òðåõ
òèïîâ â çàâèñèìîñòè îò ïðè÷èíû íåçàêîí÷åííîñòè ôðàçû:

1) Ëþáàÿ ôðàçà ìîæåò áûòü íåçàêîí÷åííîé ñëó÷àéíî, åñëè ðå÷ü
ãîâîðÿùåãî ïðåðâóò. Ýòî ìîæåò ïðîèçîéòè íà ëþáîì ñëîâå, â
ëþáîì ìåñòå ôðàçû. Ïðè ýòîì íèêàêèõ èçìåíåíèé ìåëîäèè íå
ïðîèñõîäèò, ïðîñòî ìåëîäè÷åñêàÿ ëèíèÿ ïðåðûâàåòñÿ.

Íàïðèìåð: Je voudrais que vous… Regardez ce beau…
2) Ôðàçà ìîæåò áûòü íåçàêîí÷åíà â ñèëó âíóòðåííèõ, à íå âíåøíèõ

ïðè÷èí. Ãîâîðÿùèé ìîæåò îñòàíîâèòüñÿ â ñåðåäèíå ôðàçû, åñëè îí
íå íàõîäèò íóæíîãî ñëîâà, êîëåáëåòñÿ â âûáîðå âûðàæåíèÿ. Òîãäà,
â îòëè÷èå îò ïðåäûäóùåãî ñëó÷àÿ, ïîñëåäíèé ñëîã ñòàíîâèòüñÿ
óäàðíûì. Îí óäëèíÿåòñÿ íà îäíîé è òîé æå íîòå, áåç èçìåíåíèÿ
âûñîòû òîíà:

Je voudrais vous dire que…
Est-ce que vous…

3) Åñëè ãîâîðÿùèé ñîçíàòåëüíî âîçäåðæèâàåòñÿ îò ïðîèçíåñåíèÿ
íóæíîãî ñëîâà â ñèëó êàêèõ-ëèáî ïðè÷èí, ÷àùå âñåãî
ýìîöèîíàëüíîãî ïîðÿäêà, òîãäà ïîñëåäíèé ñëîã ñòàíîâèòñÿ ñèëüíî
óäàðåííûì, ëèøü ñëåãêà óäëèííÿåòñÿ è çàòåì ðåçêî îáðûâàåòñÿ
ãîðòàííîé ñìû÷êîé (òâåðäàÿ àòàêà).

Je serais enchanté s’il le… (batte).
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Tais-toi ou je te… (flanque à la porte).

Â ýòîì ñëó÷àå ýìîöèè ñàìè áîëåå èíòåíñèâíû, ïîýòîìó è
ôîíåòè÷åñêèå ñðåäñòâà áîëåå ÿðêèå.

VI. Ïåðå÷èñëåíèå

Ìîæíî îòìåòèòü äâà ìåëîäè÷åñêèõ òèïà ïåðå÷èñëåíèÿ:

1) Ïîäúåì òîíà íà ïîñëåäíåì ñëîãå ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû è çàòåì
ðåçêèé ïåðåõîä ñêà÷êîì âíèç ê íà÷àëó ñëåäóþùåãî ýëåìåíòà
ïåðå÷èñëåíèÿ:

a)

Dans  le  bois    2il y avait des oiseaux, de  grands  arbres, 

b)

Dans le bois  2il y avait des oiseaux, de grands arbres,des violettes  2et des ruisseaux.

2) Ïîäúåì òîíà íà ïðåäïîñëåäíåì ñëîãå ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû,
ñîïðîâîæäàþùèéñÿ òàêæå óñèëåíèåì èíòåíñèâíîñòè. Ýòî
âîçìîæíî ëèøü â òîì ñëó÷àå, åñëè ðèòìè÷åñêàÿ ãðóïïà ñîñòîèò èç
òðåõ èëè áîëåå ñëîãîâ. Ýòîò òèï ìåëîäèè áîëåå âûðàçèòåëåí è
ïðèñóù ðàçãîâîðíîìó ñòèëþ.

VII.Îáîñîáëåíèå. Incise

Ïðè ïîìîùè èíòîíàöèè äîñòèãàåòñÿ îòíîñèòåëüíàÿ íåçàâèñèìîñòü
îáîñîáëåííîé ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðàÿ ìîæåò áûòü êàê îòäåëüíûì
ñëîâîì, òàê è ãðóïïîé ñëîâ, âûäåëåííûõ â ñèíòàãìó. Îáîñîáëåíèå
âîçìîæíî â ëþáûõ ÷àñòÿõ ìåëîäè÷åñêîãî êîíòóðà è ìîæåò ïîëó÷àòü
ìåëîäèþ ïðèñîåäèíåíèÿ èëè âñòàâêè â çàâèñèìîñòè îò ïîëîæåíèÿ.

Ìåëîäèÿ îáîñîáëåíèÿ (parenthèse) ìîíîòîííà íà âñåì ïðîòÿæåíèè,
à óðîâåíü åå çàâèñèò îò ìåëîäèè ïðåäøåñòâóþùåé ðèòìè÷åñêîé
ãðóïïû. Îí îáû÷íî íèæå ñðåäíåãî åå òîíà.

Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïðè îáîñîáëåíèè èçìåíÿåòñÿ òàêæå òåìï
ðå÷è: îáîñîáëåííàÿ ñèíòàãìà ïðîèçíîñèòñÿ áîëåå áûñòðî, ÷åì
îñòàëüíàÿ ÷àñòü ôðàçû.

Îáîñîáëåííóþ ñèíòàãìó ìîãóò ñîñòàâèòü:

1) Ââîäíûå ýëåìåíòû, íå ñâÿçàííûå ñî ñòðóêòóðîé ôðàçû. Òàêîâû
ñëîâà îáðàùåíèÿ, ââîäíûå ñëîâà è ïðåäëîæåíèÿ:
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a) Nous passerons  2une semaine 2 à Paris comme je vous l’ai dit.

b) Au  nom du peuple, dit Ranvier, la Commune est proclamée.
(L.Michel)

c) Partiente un peu, mon cher petit, nous partons à l’instant. 

Ïåðåä îáîñîáëåíèåì ìåëîäèÿ îáðûâàåòñÿ íà âûñîêîé íîòå êîíöà
ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû è ñêà÷êîì ïàäàåò âíèç. Âñÿ îáîñîáëåííàÿ
ñèíòàãìà ïðîèçíîñèòñÿ íà îäíîì òîíå, èíîãäà êîíåö åå ìîæåò áûòü
ñëåãêà âîñõîäÿùèì ïåðåä çàïÿòîé; ïðè ýòîì îáîñîáëåíèå îùóùàåòñÿ
ìåíüøå. Â ïåðâîé ôðàçå îáîñîáëåíèå íîñèò õàðàêòåð ïðèñîåäèíåíèÿ,
âî âòîðîé � âñòàâêè.

2) Óòî÷íÿþùèå ýëåìåíòû, ñâÿçàííûå ñèíòàêñè÷åñêè ñ äðóãèìè ÷ëåíàìè
ïðåäëîæåíèÿ (îïðåäåëåíèå, ïðèëîæåíèå, îáñòîÿòåëüñòâà), ãäå
èíòîíàöèîííîå îáîñîáëåíèå âûçâàíî èçìåíåíèåì îáû÷íîãî ïîðÿäêà
ñëîâ èëè ýêñïðåññèâíûì âûäåëåíèåì:

a) Le seul être au monde, ce petit garçon, pour lequel je ne fusse pas un épouvantail.
(F.Mauriac)

b) Alors l’avocat, perfidement peut-être,

elle demanda  2si elle rejoignait  2dès ce soir M.Bernard Desqueyrous.
(F.Mauriac)
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Ìåëîäèÿ îáîñîáëåíèÿ íå çàâèñèò îò ñèíòàêñè÷åñêîé ïðèíàäëåæíîñòè
ñàìèõ îáîñîáëÿåìûõ ñèíòàãì.

Äëÿ èíòîíàöèîííûõ óïðàæíåíèé ìîæíî ïîëüçîâàòüñÿ øêàëîé
÷åòûðåõ óðîâíåé.

1) Ñõåìàòè÷åñêîå èçîáðàæåíèå èíòîíàöèè ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû:

  

Òàê âûãëÿäèò ñõåìàòè÷åñêîå èçîáðàæåíèå ïîâåñòâîâàòåëüíîé
ôðàíöóçñêîé ôðàçû, â ïåðâîì  ñëó÷àå � îäíî÷ëåííîé, âî âòîðîì �
äâó÷ëåííîé. Âîñõîäÿùàÿ ÷àñòü ôðàçû íà÷èíàåòñÿ íà âòîðîì óðîâíå,
íèñõîäÿùàÿ çàêàí÷èâàåòñÿ íà ïåðâîì. Âåðøèíà òîíà ó îäíî÷ëåííîé
ôðàçû íàõîäèòñÿ íà òðåòüåì óðîâíå, ó äâó÷ëåííîé � íà ÷åòâåðòîì.

2) Ñõåìàòè÷åñêîå èçîáðàæåíèå âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû:

    

a) Âîïðîñèòåëüíûå á) Âîïðîñèòåëüíûå        â) Âîïðîñèòåëüíûå
    ôðàçû ñ èíâåðñè- ôðàçû ñ àêöåíòîì   ôðàçû áåç
    åé, îáîðîòàìè íà âîïðîñèòåëüíîì   èíâåðñèè.
    est-ce que, qu�est-ce    ñëîâå.
    que è âîïðîñèòåëü-
    íûìè ñëîâàìè.

Èòàê, îáîáùàÿ, ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî âîïðîñèòåëüíàÿ ôðàçà, ïî
ñðàâíåíèþ ñ ïîâåñòâîâàòåëüíîé, ïðîèçíîñèòñÿ íà áîëåå âûñîêîì
òîíå (óðîâíè 3�4).

3) Ñõåìàòè÷åñêîå èçîáðàæåíèå ïîáóäèòåëüíîé è âîñêëèöàòåëüíûõ
ôðàç:
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Èòàê, ìû âèäèì, ÷òî ýòîò òèï ôðàíöóçñêîé ôðàçû íàèáîëåå
ýìîöèîíàëåí è èìååò íàèáîëåå øèðîêèé äèàïàçîí: îò ïåðâîãî äî
÷åòâåðòîãî óðîâíÿ.

4) Ñõåìàòè÷åñêîå èçîáðàæåíèå îáîñîáëåííûõ ýëåìåíòîâ ôðàçû:

Ìåëîäèêà ôðàíöóçñêîé ôðàçû ìîæåò áûòü èçîáðàæåíà è äðóãèìè
ñïîñîáàìè: áóêâàìè, ïóíêòèðíîé èëè ñïëîøíîé ëèíèåé.

1) Ìåëîäèêà ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôðàçû.

à) Ìåëîäèêà îäíî÷ëåííîé ôðàçû:

      Ôðàçà, ñîñòîÿùàÿ èç îäíîé Ôðàçà, ñîñòîÿùàÿ èç äâóõ
            ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû.   ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï.

á) Ìåëîäèêà äâó÷ëåííîé ôðàçû:

èëè
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2) Ìåëîäèêà âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû:

Ìåëîäèêà âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû áåç èíâåðñèè à) ñ îäíîé
ðèòìè÷åñêîé ãðóïïîé; á), â), ã) � ñ äâóìÿ ðèòìè÷åñêèìè ãðóïïàìè

Ìåëîäèêà âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû ñ èíâåðñèåé

Ìåëîäèêà âîïðîñèòåëüíîé ôðàçû ñ îáîðîòàìè
«est-ce que», «qu’est-ce que»

Âîïðîñèòåëüíûå ôðàçû ñ âîïðîñèòåëüíûì ñëîâîì:

   à)                          á)                            â)                              ã)
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3) Ìåëîäèêà ïîáóäèòåëüíîé à) è âîñêëèöàòåëüíîé ôðàç á), â):

ENTRAÎNEMENT

I. Phrase énonciative

1. Phrases à un terme mélodique

1) Les phrases énonciatives de cet exercice sont composées d’un seul
groupe rythmique.

Je l’ai entendu. – Je l’ai entendu dire. – J(e) vous félicite.
– Elle ne m’a rien demandé. – C’est  Üexactement c(e) qu’il faut.

2) Les phrases énonciatives de cet exercice sont composées de deux
groupes rythmiques. Elevez la voix à la fin du deuxième.

Elle Ù est directrice de cetteÙ école. – Il faut la féliciter d(e) sa nouvelle
nomination. – J(e) veux prendre connaissance de cette branche de l’industrie
lourde. – J’ai Ù eu l(e) temps d(e) faire tout ça.

3) Prononcez toutes les phrases en les enregistrant au magnétophone.

1er groupe rythmique   2e groupe rythmique

Adèle
Mad(e)leine
Fadette est frêle
Clara
Ada
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1er groupe rythmique   2e groupe rythmique 3e groupe rythmique

A la mer

Dans cette pièce

Dans cette salle

A la campagne l’air est frais

Près d(e) la rivière

Après la neige

4) Prononcez les phrases qui suivent. Classes-les en deux séries.

a) phrases à un seul groupe rythmique

b) phrases à deux groupes rythmiques. Faites les schémas
intonatifs de ces phrases.

a) Cette p(e)tite maison est très jolie. – Elle se trouve près d(e) la rivière. –
C’est  Üune belle fille blonde. – Elle partira. – Je l(e) vois bien. – C’est  Üune gentille
personne. – Ma sœur Ù est  Üétudiante. – Elle Ù  étudie la méd(e)cine. – Elle travaille
Ù à la bibliothèque. – Marie–Blanche ne viendra pas. – Je t(e) le dirai. – Tu vas
nous l(e) dire. – Vous l’avez prévu. – Ce livre Ù est très  Ü intéressant.

On l(e) lira c(e) soir. – Il Ù est v(e)nu. – Je partirai Ù avant lui. – Il nous Üa
regardés. – Je lui Ù ai tout dit Ù à mon Üarrivée.  – Nous n’y sommes pas Üentrés. –
Monsieur Pierre Durand.
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b) Le temps Ù est clair.
Mil Ù huit cent quarante Ù et Ù un.
Hier j’ai été Ù au théâtre.
Il Ù approche d(e) Reims.
Trois cent mille cinquante-deux.
Elle se promène toute seule.
Le vent glacial souffle toujours.
Il Ù arrive ce matin.
Ma voisine Ùest très belle.
Dix-neuf cent soixante-dix-Ühuit.
Mille villes tranquilles.
C’était  Üun bon dîner.
Deux mille cinq cent quatre-vingt-et- Üun.
Mille millions d(e) milliards d’années.
Elle Ù a Ù été Ù en r(e)tard.
Point Ù et virgule.
Point d(e) suspension.
Point d’exclamation.
Point d’interrogation.

5) Cet exercice présente les phrases à un terme mélodique à plusieurs
groupes rythmiques.

Le professeur durant toute la semaine nous faisait conjuguer des verbes Ù au
subjonctif.
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Benoît Ù à la vue de l’enfant arrête sa voiture Ù et le fait monter.
La jeune femme Ù a poussé, délicat(e)ment Ù et sans bruit les  Üauvents d(e) la

f(e)nêtre ouverte.
Il Ù est triste de rester par Ù un si beau soleil Ù enfermé dans sa chambre.
Le fleuve, vu d’avion, ressemble Ù à Ù un serpent Ù argenté.
Vous ne reconnaîtrez plus, après deux  Üans d(e) séparation, votre fils qui

revient de voyage du tour du monde.

2. Phrases à deux termes mélodiques. Elevez la voix jusqu’au niveau 4
dans la dernière.

1) Avant la guerre mon frère habitait Moscou.

Il Ù y Ù a Ù un match de championnat Ù entre deux d(e) nos meilleures  Üéquipes.
Quand j’étudiais à l’Université j(e) passais mes vacances Ù à la campagne.
A l’occasion d(e) son  Üanniversaire j(e) vais lui passer Ù un coup d(e) fil.
Si vous ne vous sentez pas bien, il vous faut consulter Ù un méd(e)cin.
Elsa Ù écoute la TSF tranquill(e)ment installée Ù au coin du feu.
Vous  Üavez d(e) la chance de savoir plusieurs langues  Üétrangères.
Notre Ù appartement Ù à Ù Aubervilliers est  Üau quatrième Ù étage.
En ce clair dimanche la p(e)tite ville Ù est plus  Üanimée que d’habitude.
Une fois la décision prise on  Üétablit des  Üitinéraires du voyage.
On pourrait faire Ù une ronde Ù autour du monde, si tous les gens du monde
voulaient s(e) donner la main.
Le mont Saint-Michel est  Üentouré d(e) sables mouvants.
L’hiver n’a pas  Üencore pris fin mais l(e) soleil Ù est déjà chaud.
Dans l’herbe haute et les buissons il faut s(e) méfier des serpents.

2) L’endroit est remarquablement bien choisi.

Pierre cherchait Ù un  Üappart(e)ment.
Les pièces étaient vides encore.
Les meubles n’arrivèrent qu’au mois de juin.
Martine parut gênée.
La cuisine Ù était p(e)tite mais claire Ù et gaie.
Devant de Ù hautes tables exiguës des gens mangeaient debout.
A mesure qu’elle s’éloignait de l’entrée, la lueur du jour s’affaiblissait.
Il n’allait pas lui rester beaucoup d’argent après cet  Üachat, mais elle était si
contente de sa journée.
La pluie Ù avait cessé et d’un seul coup du ciel Ù assez bas le soleil, venait de percer.
Revenu Ù à Ù son volant, le touriste paraît s(e) raviser.
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3) Répondez aux questions que vous allez entendre de façon à employer
dans la réponse l’intonation énonciative à deux termes mélodiques.

1. Avez-vous des frères Ù et des → J’ai des frères mais j(e) n’ai
sœurs? pas d(e) sœurs.

2. Connaissez-vous mon grand- → Je connais votre grand-père
père Ù et ma grand-mère? mais je n(e) connais pas votre

grand-mère.

3. Est-c(e) que votre chambre → Ma chambre Ù est grande mais sa
est grande et sa f(e)nêtre f(e)nêtre ne donne pas sur la cour.
donne sur la cour?

4. Est-c(e) que vos meubles → Mes meubles sont  Üen chêne mais
sont  Üen chêne et Ù est-c(e) ils ne sont pas polis.
qu’ils sont polis?

~ 4) Ecoutez les deux phrases. Répliquez ensuite en reliant les
phrases entendues de façon à employer l’intonation qui se
compose d’une partie montante (niveaux 1–4) et d’une partie
descendante. (Attention à la concordance des temps après “si”!)

Exemple:

vous entendez vous répliquez: Oui, si j(e) ne
Vous n(e) trouv(e)rez pas d(e) taxi. trouve pas d(e) taxi, je s(e)rai en
Vous s(e)rez Ù en r(e)tard Ù à r(e)tard Ù à mon travail.
votre travail.

A vous:

1. Votre sœur ne vous trouv(e)ra pas. →  …
Elle s(e)ra très  Üinquiète.

2. Votre sœur ne viendra pas. →  …
Prenez Ù un taxi.

3. Vous devez réparer la boucle.
La valise ne s’ouvrira pas. →  …

5) Prononcez les phrases énonciatives à plusieurs groupes rythmiques
données ci-dessous. Dites: où est le sommet de hauteur dans les
phrases de ce type? Est-il possible de  le déplacer?
Faites les schémas intonatifs des phrases ci-dessous; si le sens des
phrases permet de déplacer le sommet de hauteur, faites autant de
schémas que de variantes d’intonation.

Monsieur Seguin n’avait jamais  Üeu d(e) bonheur Ù avec ses chèvres. Jamais je
n’ai vu plus bel Ù automne que cette Ù  année. J’étais Ù heureux de voir Ù et d’entendre.
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Personne ne l’aimait et il n’aimait personne. Tous les dimanches matin, Tarascon
prend les armes Ù et sort de ses murs. Par malheur le gibier manque, il manque Ù
absolument. Comme chasseur de casquettes, Tartarin d(e) Tarascon n’avait pas
son pareil. Tous les dimanches matin, il parlait avec Ù une casquette neuve; tous
les dimanches soir, il revenait avec Ù une loque. Trois heures sonnait quand
Tartarin se réveilla. Le maître Ù et ses  Üélèves écrivent au tableau. Monsieur
Vernéjou nous l’a montré.

6) Reproduisez les dialogues suivants. Faites attention à l’exactitude
de l’intonation énonciative.

A. – Voici les faits tels que j(e) les connais.  Juliette vient vous voir. Elle vous
Üavoue ses craintes. Vous lui promettez votre appui. Puis, vous
disparaissez. Vous m(e) direz si vous  Üapprouvez votre propre conduite.

– Je n(e) cherche null(e)ment Ù à m(e) disculper. J’ai mes torts et j(e) vais
Üessayer d(e) réparer.

B. – J(e) voudrais voir ces dentelles crèmes. Environ quatre doigts d(e) la
largeur. C’est pour border Ù une robe.

– Vous Üavez tout d(e) suite reconnu la plus belle qualité. La dentelle ne
retrécit pas. Elle vous f(e)ra Ù un très bon  Üusage.

II. Phrase interrogative

1. Phrases interrogatives à syntaxe énonciative

~ 1) Cet exercice présente les phrases interrogatives à syntaxe
énonciative, composées d’un seul groupe rythmique.
Répétez les phrases qui suivent par paires après le speaker.
Différenciez “énonciation interrogation” par la mélodie.

Exemple: Elle Ù est là → Elle est là?

A vous: Elle rêve. → …
Elle s’en va. → …
Ça va. → …
C’est maman. → …
C’est charmant. → …
C’est parfait. → …
C’est sa fête. → …
C’est ta canne. → …
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C’est mal. → …
C’est fait. → …
Elle Ù affectait. → …
Elle Ù apaisait. → …
Elle marchait. → …
Elle parlait. → …
Elle chargeait. → …
Elle cach(e)tait. → …
Elle bavardait. → …
Vous  Üavez fini. → …
Il Ù aime le cinéma. → …

2) Cet exercice présente les phrases interrogatives à syntaxe énonciative,
composées de deux groupes rythmiques.
Formez les phrases énonciatives et interrogatives à partir des groupes
rythmiques donnés ci-dessous.

 1er groupe rythmique 2e groupe rythmique

Ma sœur est seule
jeune
belle
frêle

3) Prononcez les phrases ci-dessous en variant l’intonation.

Exemple: C’est ma sœur. → C’est ma sœur?

A vous: C’est ma jeune sœur. → …

C’est ma jeune sœur Claire. → …

4) Répliquez par “Tu vas  Ù être obligé de redoubler, alors?” aux phrases
que vous allez entendre.

A l’oral, je n’ai pas pu construire les phrases…

→ __________________________________________________________________?

Hier, à l’écrit Ù en math élem je n’ai traité que la première question…

→ __________________________________________________________________?
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Je n(e) serai pas admis  Üà l’examen de philo...

→ __________________________________________________________________?

Moi, la trigo, je m(e) perds comme dans  Üun bois…

→ __________________________________________________________________?

5) Cet exercice présente les phrases dans lesquelles la mélodie seule
exprime l’interrogation. Elevez la voix sur la dernière syllabe de la
phrase.

Vous  Üavez Ù reussi  Üà l’épreuve écrite? Il Ù a raté son  Üépreuve Ù orale?
Elle Ù étudie longtemps cette langue? Il ne tolère pas l’indiscipline?
Vous faites votre première Ù année?

6) Cet exercice présente les phrases interrogatives à syntaxe
énonciative à un seul syntagme.

Tu f(e)ras la lessive? Il Ù a commencé la révision? Nous sommes lundi? Vous
travaillez toujours chez Renault? Vous Üavez lu c(e) livre? Ils descendent du
premier étage? Claire travaille à la pâtisserie? Votre mari est Üen mission? Tu
connais cette chanson par cœur? Ton fils Ù est musicien? Il fait sombre dehors?
Ton Üappartement Ù est clair? Tu veux manger Ù à l’instant? Tu Ù as vu l(e) docteur? Il
fait chaud chez vous? Alors c’est fini? Nous  Üallons Ù au cinéma? Vous  Üavez trouvé
votre brouillon? Nous partons demain soir? Vous ne voulez pas manger quelque
chose? Même pas Üune salade? C’est vrai c(e) que tout  Üa bien passé? Tu n(e) le
rappelles pas? Elle s’intéresse Ù aussi Ù à la biologie? Si j(e) prenais quelque jours
de plus? Vous Üavez des bagages? Vous  Üavez froid? Vous voulez qu(e) je ferme la
vitre? Vous voulez Ù un café? C’est votre mari? Ça Ù est si grave?

7) Cet exercice présente les phrases interrogatives à syntaxe
énonciative à plusieurs syntagmes.

Tu f(e)ras la lessive ce soir  Ù  apres mon départ?
Vous désirez Ù une chambre Ù à un ou Ù à deux lits?
Elle vous  Üa donné rendez–vous Ù à la bibliothèque pour ce matin?
Tu Ù  as fait le reportage du dernier match de football?
Vous pouvez me procurer Ù  un carnet d(e) dix tickets pour le métro?
Mon  Üinterprète prendra Ù un  Üimprimé pour Ù envoyer Ù un télégramme Ù urgent Ù à
ma femme?
Vous voulez qu(e) je vous donne plusieurs télécartes?
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Vous prendrez le train du matin pour Ù aller Ù à Bordeaux?
Vous êtes monté Ù à la Tour Eiffel pendant votre dernier séjour Ù à Paris?
Vous connaissez le chef d’orchestre qui Ù a dirigé l’opéra “Carmen” hier soir?
Le garçonnet sur la photographie est votre neveu Raoul?
Ton père partira pour Besançon la semaine prochaine Ù ou plus tard?
Vous  Üavez déjà l(e) passeport avec le visa du pays Ù où vous  Üallez?

2. Phrases interrogatives à inversion

1) Transformez les phrases interrogatives à un seul groupe rythmique
comme dans l’exemple.

Phrases interrogatives Phrases interrogatives avec
à syntaxe énonciative. inversion.

Exemple:
Vous Üêtes prêtes? → Etes-vous prêtes?

A vous:

On partira? → …

Il viendra? → …

Elle partira seule? → …

Vous l’avez vu? → …

Elle travaille bien? → …

On va s’amuser? → …

Vous  Üavez peur? → …

Vous l(e) savez bien? → …

2) Transformez les phrases interrogatives à deux groupes rythmiques
comme dans l’exemple.

Exemple:
Vous  Üêtes nombreux → Etes-vous nombreux dans
dans la famille? la famile?

A vous:

Vous  Üavez fait de jolies prom(e)nades? → _____________________________?

Vous partirez d(e)main? → _____________________________?

Vous l’avez vu hier? → _____________________________?
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Vous voulez vous reposer? → _____________________________?

Vous  Üêtes chagriné de c(e)la? → _____________________________?

Il vous  Üa promis d(e) le faire? → _____________________________?

Il Ù a adopté cet  Üenfant? → _____________________________?

Il Ù a terminé son  Üouvrage? → _____________________________?

Il vous  Üa prié d(e) partir? → _____________________________?

3) Transformez les phrases ci-dessous comme dans l’exemple.

Exemple: Elle traversait. →  Elle traversait? →  Traversait-elle?

A vous: Elle s’arrêtait. → _____________________?→ ___________________?

Elle Ù affectait. → _____________________?→ ___________________?

Elle Ù apaisait. → _____________________?→ ___________________?

Elle marchait. → _____________________?→ ___________________?

Elle parlait. → _____________________?→ ___________________?

Elle chargeait. → _____________________?→ ___________________?

Elle cach(e)tait. → _____________________?→ ___________________?

Elle bavardait. → _____________________?→ ___________________?

4) Transformez les phrases ci-dessous comme dans l’exemple.

Exemple:

Elle ferma la f(e)nêtre  →  Elle ferma la f(e)nêtre?  →  Ferma-t-Üelle la f(e)nêtre?

A vous:

Elle parlait Ù à sa sœur.→ ______________________? → ___________________?

Sa sœur Ù est seule. → ______________________? → ___________________?

Sa sœur Ù est jeune. → ______________________? → ___________________?

Sa sœur Ù est belle. → ______________________? → ___________________?

Sa sœur Ù est frêle. → ______________________? → ___________________?

Elle Ù aime sa sœur. → ______________________? → ___________________?

Elle Ù aime sa belle-sœur. → _____________________? → ___________________?
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Elle Ù aime sa belle-sœur Jeanne. → ___________________________________?

→ ___________________________________?

5) Prononcez les phrases interrogatives à inversion ci-dessous.

Allez-vous Ù au théâtre? A-t- Üil beaucoup d’amis? Prends-tu ce roman?
Marchons-nous Ù à pied? Avez-vous vu tout l(e) monde? Etes-vous content de
partir? Manquez-vous souvent les cours? Prenez-vous des notes? Recevra-t-Üil
son certificat d’études supérieures? Va-t-Üil Ù au théâtre? Fait-Üil chaud ce soir?
Prenez-vous le métro? Me servez-vous Ù à dîner? T’apporte-t-Üil Ù un Üapéritif? Aime-t-
Üelle la musique de jazz [dZa  2z]? Lui Ù a-t-il Ù écrit la lettre promise? Faut- Üil lui donner Ù
un coup d(e) fil? Avez-vous besoin d’un coup d(e) main? Auras-tu fini d(e)
bavarder? Avez-vous Ù une cigarette? Est Ü–il Ù agrégé? Etes-vous méd(e)cin
diplômé?

3. Phrases interrogatives avec “est-c(e) que”

1) Transformez les phrases qui suivent comme dans l’exemple.
Exemple: Vous reprendrez vos cours Ù à la rentrée? →

→ Reprendrez-vous vos cours Ù à la rentrée?→
→ Est-c(e) que vous reprendrez vos cours Ù à la rentrée?

A vous: Vous redoublez votre première Ù année? _______________________

C’est vrai? ______________________________________________

Elle Ù est jolie? ___________________________________________

2) Cet exercice présente des questions avec “est-ce que”. Prononcez
les phrases qui suivent.

Est-c(e) que vous sortez c(e) soir?
Est-c(e) que ton beau–père Ù est parti?
Est-c(e) que les Üaraignées sont des Üinsectes?
Est-c(e) que l’eau d(e) ce lac Ù est potable?
Est-c(e) que vous  Üavez vu Ù une girafe?
Est-c(e) que vous  Üavez mangé d(e) la soupe à l’oignon?
Est-c(e) qu’il Ù y Ù a Ù une mer Ù aux  Üenvirons d(e) Moscou?
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Est-c(e) qu’on mange des grenouilles Ù en Russie?
Est-c(e) que la langouste est  Üun crustacé?
Est-c(e) que les pigeons sont des  Üoiseaux de proie?
Est-c(e) que votre beau-père Ù est  Üingénieur?
Est-c(e) que votre gendre Ù est  Üarchitecte?
Est-c(e) que tu  Ù aimes les chansons d(e) Georges Brassens [brA-sA~s].
Est-c(e) que vous connaissez quelques vers de Prévert?
Est-c(e) que le chien ronronne?
Est-c(e) que votre petite-fille Ù  est rétablie?
Est-c(e) que vous  Üaimez la peinture moderne?
Est-c(e) que l’esturgeon rugit?

4. Phrases interrogatives avec “qu’est-c(e) que”

1) Prononcez les phrases qui suivent.

Qu’est-c(e) que ça donne?
Qu’est-c(e) que vous f(e)rez demain?
Qu’est-c(e) que vous  Üen dites?
Qu’est-c(e) que tu murmures?
Qu’est-c(e) que nous  Üallons faire?
Qu’est-c(e) que les vendanges?
Qu’est-c(e) qu’une capitale?
Qu’est-c(e) que le verglas?
Qu’est-c(e) qu’une panne d(e) voiture?
Qu’est-c(e) que qu’il Ù y Ù a dans cette boite?
Qu’est-c(e) que vous pretendez qu’elle dise?
Qu’est-c(e) que vous chanterez Ù à la soirée dimanche?
Qu’est-c(e) qu’un verger?
Qu’est-c(e) que le chêne dit  Üau roseau?
Qu’est-c(e) qu’il Ù y Ù avait dans le p(e)tit portefeuille trouvé?
Qu’est-c(e) qu’il Ù y Ù a d’intéressant dans c(e) musée?
Qu’est-c(e) qu’un oto-rhino-laryngologiste?
Qu’est-c(e) que vous visit(e)rez Ù à Paris?
Qu’est-c(e) qu’il Ù y Ù aura sur ce terrain vide?

2) Dans les phrases interrogatives suivantes mettez le sommet de
hauteur sur le “que” des locutions interrogatives “est-c(e) que”,
“qu’est-c(e) que”.

Est-c(e) que vous avez assisté à la conférence?
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Est-c(e) que tu Ù es Ù admis Ù à l’examen?
Est-c(e) que c’est  Üun Ù établiss(e)ment moderne?
Qu’est-c(e) que tu Ù en sais?
Qu’est-c(e) que tu fais?
Qu’est-c(e) que tu Ù étudies?

3) Comparez les mélodies des phrases interrogatives suivantes.

   Phrases interrogatives commençant Phrases interrogatives commençant
       par «est-c(e) que» par «Qu’est-c(e) que»

Est-c(e) que tu lis? Qu’est-c(e) que tu lis?
Est-c(e) que c’est fait? Qu’est-c(e) que ça fait?
Est-c(e) que tu l(e) prends? Qu’est-c(e) que tu prends?
Est-c(e) que tu l(e) mets? Qu’est-c(e) que tu mets?
Est-c(e) que vous l’avez? Qu’est-c(e) que vous  Üavez?
Est-c(e) que vous l(e) voyez? Qu’est-c(e) que vous voyez?
Est-c(e) que tu le cherches? Qu’est-c(e) que tu cherches?
Est-c(e) que vous dessinez? Qu’est-c(e) que vous dessinez?
Est-c(e) que vous écrivez? Qu’est-c(e) que vous écrivez?

5. Phrases avec des mots interrogatifs

1) Cet exercice présente les phrases avec un interrogatif monosyllabique.

Où allez-vous?
Qui vous l’a dit?
Quand partez-vous?
Que fait-il là?
Qui l(e) fera mieux?
Que se passe-t- Üil?
Quand rentre-t-Üelle?
Où Ù habite-t-Üil?
Qui a bien répondu?
Quand lirons-nous c(e) texte?
Où s’en sont-ils Ù allés?
Que mang(e)rons-nous?
Qui s’en  Üest  Üallé?
Que prendrez-vous?
Où Ù avez-vous voyagé?
Quand finit votre mission?
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Que croyez-vous faire?
Qui m(e) parlera d(e) lui?
Quand vous  Üen  Üirez-vous d’ici?
Où vous  Üen êtes-vous Ù allé?
Qui s’en  Üest souv(e)nu?
Quand s’en est  Üil allé d(e) chez vous?
Où nous  Üen sommes-nous Ù allés?
Que vous  Üêtes-vous dit hier?

2) Cet exercice présente les phrases avec l’interrogatif “quel”.

Quel Ù est votre Ù âge?
Quels sont vos projets d(e) congé?
Quelles sont vos chansons préférées?
Quelle Ù est l’équipe qui Ù a gagné le match?
Quel jour Ù est-c(e) aujourd’hui?
Quel Ù est le prix d(e) ce tailleur?
Quels sont les nouveaux modèles d(e) chaussures?
Quels sont les plus grands fleuves de France?
Quelle Ù est sa pointure?
Quelle Ù est la date de votre naissance?
Quelle Ù est votre nouvelle Ù adresse?
Quelle Ù heure est- Üil?
Quelle date est-c(e) aujourd’hui?
Quel Ù âge Ù avez-vous?
Quel mois sommes-nous?
Quelle Ù année sommes-nous?
Quel Ù autobus prenez-vous pour rentrer?
Quelle Ù importance ça peut avoir?
Quel film irons-nous voir?
Quelle Ù est votre pointure?
Quel nom porte votre fille?

3) Cet exercice présente les phrases avec un mot interrogatif
polysyllabique.

Comment  Üallez-vous?
Combien Ù en compte-t-Üil?
Pourquoi ne lui parles-tu pas?
Lequel choisissez-vous?
Avec qui Ù a-t-Üil dansé Ù au club?
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A quoi servent ces paniers?
Sur qui pouvons-nous compter?
En quoi Ù est-c(e) fait?
A qui Ù aurons-nous Ù affaire?
Combien s’en sont-ils allés?
Comment c(e) la s’estÜ-il passé?
Pourquoi n(e) me l’avez-vous pas dit?
Laquelle va jouer d(e)main?
Comment l(e) savez-vous?
De combien s’en sont- Üils souv(e)nus?
Lesquels Ù auriez-vous préférés?
Pourquoi n(e) me l’avoir pas montré?
A qui peux-tu le reprocher?
Comment se sont- Üils conduits?
Lesquelles Ù avez-vous Ù entendues déjà?
Combien lui Ù en fautÜ-il?
En quoi Ù est votre montre?

4) Cet exercice présente les phrases interrogatives avec le mot
interrogatif au commencement de la phrase. Mettez le sommet de
hauteur sur le mot interrogatif, élevez légèrement le ton sur la
dernière syllabe de la phrase.

Qui vous fait l(e) cours de français? Où Ù aura lieu l(e) cours de français? A quoi
vous intéressez-vous? Que voulez-vous faire plus tard? Pourquoi il Ù a raté l’oral?
Quand Ù êtes-vous Ù entré Ù à cette faculté?

5) Prononcez les phrases interrogatives qui suivent. Faites leurs
schémas intonatifs. Dites: à quel niveau commencent les phrases
interrogatives avec un mot interrogatif? Comment est la mélodie du
segment final de ces phrases? Comment est la courbe de mélodie
de ces phrases (montante, descendante, montante-descendante,
montante-descendante-montante)?

Quand partez-vous? Quand Ù avez-vous fait ça? Quand revient Paul? Où Ù allez-
vous? Où Ù est votre frère? Où l’avez-vous vu? D’où v(e)nez-vous? D’où revient Ü-il?
Quel Ù âge avez-vous? Quelle nouvelle m’apportez-vous? Quel Ù est le ch(e)min le
plus court? Quel livre lisez-vous? Qui demandez-vous? Qui vous l’a dit? Qui Ù a fait
ça? Que voulez-vous? Que faites-vous? Que prenez-vous? Comment vous
Üapp(e)lez-vous? Comment  Üallez-vous? Comment Ù y Ù êtes-vous Ù entré? Pourquoi
ne vient Ü-il pas? Pourquoi l’avez-vous fait? Pourquoi avez-vous changé d’idée? Par
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Ù  où commencer? Combien Ù en  Üavez-vous ach(e)té? A quel moment l’a-t Ü-il vu? A
quel Ù âge a-t- Üil Ù écrit ça? A quelle leçon se prépare-t-  Üil? De qui parlez-vous? Pour
qui as-tu préparé ça? Avec qui partez-vous? A qui as-tu prêté ton livre? A quoi
pensez-vous? De quoi s’agitÜ-il?

6) Prononcez les phrases qui suivent.

Pourquoi as-tu dit c(e)la?  Combien Ù as-tu payé? Où allez-vous ce soir? Quelle
Ù heure Ù est-  Üil? A qui Ù est cette ceinture? Quel âge a-t-il? Comment ça va? D’où
sortez-vous?

7) Posez les questions qu’on vous démandera en veillant à la justesse
de l’intonation interrogative.

Exemple: Si vous voulez savoir où je fais mes  Üétudes, vous me demand(e)rez:
Où faites-vous vos  Üétudes?

A vous:
Si vous voulez savoir

a) quiÙ est le meilleur Ù en dictée, vous demand(e)rez__________________________

b) qui Ù hésite rar(e)ment Ù en  Üorthographe ___________________________________

c) combien d’épreuves j’ai passées ________________________________________

d) quel cours facultatif je suis _____________________________________________

8) Posez les questions aux phrases qui suivent.

Elle se nomme Ivonne. _______________________________________________________

Elle se porte Ù à merveille. ____________________________________________________

Elle sort de bonne Ù heure. ____________________________________________________

Elle sort avec ma sœur. ______________________________________________________

Elle ne connaît personne. ____________________________________________________

Lebrun va Ù à Berlin. __________________________________________________________

Jeanlin part demain. _________________________________________________________

Sa sœur part Ù à trois  Üheures. _________________________________________________

Elle prend le train d(e) Verdun. _______________________________________________

C(e) jeune Ù homme s’appelle Paul. ____________________________________________

Paul Ù est  Üaimable. __________________________________________________________
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Paul se sent comme si comme ça. ___________________________________________

La sonnette sonne Ù à sept  Üheures. ___________________________________________

Paul parle Ù à Victor. _________________________________________________________

Paul s(e) promène Ù avec sa sœur. ____________________________________________

Paul ne connaît pas Ivonne.  _________________________________________________

6. Phrases interrogatives avec le mot interrogatif au milieu. Prononcez
les phrases qui suivent de deux manières différentes soit en mettant
l’accent à la fin de l’inversion soit en accentuant le mot interrogatif.

Avez-vous dit quand vous voulez partir? Savez-vous où Ù il Ù habite? A-t-Üil dit
pourquoi Ù il Ù avait peur? Vous  Üa-Üil dit quand  Üil reviendra?

7. Révision de l’interrogation

1) Préparez de petits dialogues ci-dessous. Différenciez par
l’intonation l’affirmation de l’interrogation. Enregistrez-vous au
magnéto. Faites les schémas de la mélodie.

– Pouquoi relis-tu de temps  Üen temps les phrases Ù à mi-voix?
– Pour m’habituer Ù à les prononcer correctement.
– Voulez-vous discuter Ù avec moi certains problèmes linguistiques?
– Oui.
– Vous m’expos(e)rez vos vues?
– J(e) n’y manqu(e)rai pas.
– Vous parlez bien russe. Est-c(e) que l’apprentissage d’une langue

demande de longues Üétudes?
– Oui. Mais le russe est ma langue maternelle. J’apprends le français. Vous

voulez Ù apprendre le russe?
– Oui.

2) Prononcez le texte suivant.

Sur Ù une route de Normandie, un touriste Ù arrête son Üauto Ù et demande Ù àÙ un
p(e)tit paysan:
– Est-c(e) loin de Saint-Martin?
– Ça dépend, monsieur.
– Comment t’appeles-tu?
– Comme mon père, monsieur.
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– Et l(e) nom de ton père?
– On  Üa l(e) même nom de père Ù en fils.
– Etes-vous nombreux dans la famille?
– Autant que d’assiettes sur la table.
– Et combien d’assiettes?
– On  Üa chacun la sienne.

    3) [a/A]:

    A. Ça va, l’oral? Ça va Ù à la Fac?
Ça marche, ton travail? Ça va Ù à la Fac ou ça n(e) va pas?
Ça passe, c(e) mal? Ça va Ù à la Fac ou ça n(e) va pas,
Ça s’aggrave, son cas? madame?

    B. Tu vas où? – A Panama? A Java? A Sumatra? A Calcutta? Aux Bahamas?
Ça s(e) passe où? – A la gare? Au comptoir? Dans un bar? Dans un car?
Sur le trottoir?
Tu rentres tard?
On passe par là?
On s(e) gare là?
Tu vas parler de ça?
Il s’adapte mal?
C’est pour moi?

    4) [E/e]:

    A. Un café, Albert? On va s(e) prom(e)ner, ma belle?
Une tasse de thé, ma chère? On peut commencer, maître.
Vous  Üavez dîné, grand–mère? Tu t’es bien prom(e)né, grand–père?
Tu viens te coucher, Angèle?

    B. • Où était-c(e)? dans  Üun pré? près d(e) la mer? sur Ù un quai? dans les
blés? Je n(e) sais pas…

• Quand était-c(e) en mai? en juillet? en janvier? J’ai oublié…
• Que portais-j(e)? un blazer? un cache-nez? un ciré? Je n(e) me rappelle

pas…
• Avec qui étais-j(e)? avec Ù un gangster? un douanier? un loup de mer? Je

n(e) sais pas… Je n(e) me rappelle pas…

    C. • Et Ù alors, où est-c(e) que vous Üen êtes? Vous Üavez Ù avancé? Qu’est-c(e)
que vous comptez faire?

• Et Ù alors, qu’est-c(e) qui s’est passé? Qu’est-c(e) qu’elle t’a dit après?
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Qu’est-c(e) qu’elle Ù a proposé? Qu’est-c(e) que vous Üavez fait? Où Ù est-
c(e) que vous Üêtes Ù allés?

• Et Ù alors, qu’est-c(e) que ça peut t(e) faire?

5. [i]:

Qui Ù y va? Qui vit ici? Qui Ù a Ù écrit ça?
Qui Ù y vit? Qui dort ici? Qui Ù a pris ça?
Qui Ù y reste? Qui reste ici? Qui Ù a dit ça?

6. [y/i]:
Tu l’as lu, le livre? Tu l’as connue, sa fille?
Tu l’as vu, ce film? Tu l’as entendu, ce pianiste?
Tu l’as eu, ce disque? Tu l’as parcourue, cette île?
Tu l’as vendu, ton livre? Tu l’as obtenu, ton visa?
Tu l’as reçu, ton fric? Tu l’as reconnu, mon fils?

7. [y]:

Tu Ù y vis? Tu Ù as froid? Tu Ù entends?
Tu Ù y crois? Tu Ù as vu? Tu Ù aimes ça?
Tu Ù y Ù es? Tu Ù as l(e) temps? Tu Ù insiste?
Tu Ù y penses? Tu Ù arrives tôt? Tu Ù en veux?

8) [A~/O~]. Transformez les phrases suivantes d’après le modèle.

A. Qu’est-c(e) qu’on Üen pense? → Qu’en pense-t-Üon?

Qu’est-c(e) qu’on Üen attend? → …

Qu’est-c(e) qu’on Üen apprend? → …

B. Quand  Üest-c(e) qu’on mange? → Quand mange-t- Üon?

Quand  Üest-c(e) qu’on rentre? → …

Quand  Üest-c(e) qu’on danse? → …

C. Comment Ù est-c(e) qu’on s’y prend?→ Comment s’y prend-on?

Comment Ù est-c(e) qu’on le plante? → …

Comment Ù est-c(e) qu’on s’y rend? → …
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9). [l]:

A. C’est facile Ù ou c’est difficile? C’est loin Ù ou c’est pas loin?
C’est lisible Ù ou illisible? C’est  Üà lui Ù ou à Ù elle?
C’est légal Ù ou illégal? C’est lui Ù ou c’est pas lui?
C’est douloureux Ù ou indolore? Ça l’embellit Ù ou ça l’enlaidit?
C’est lourd Ù ou léger? Ça aura lieu Ù à Lille ou Ù à Lyon?

B. Y Ù a-t Ü-il des crocodiles sur le Nil?
Y Ù a-t Ü-il des gazelles Ù au Brésil?
Y Ù a-t Ü-il des libellules Ù à Tulle?
Y Ù a-t Ü-il des saut(e)relles  Ù  à Bruxelles?
Y Ù a-t Ü-il du pétrol Ù au Tyrol?
Y Ù a-t Ü-il des cigales Ù à Malte?

III. Phrase impérative

1) Prononcez les phrases suivantes avec l’intonation de l’ordre.

N’exagère pas! Ne bouges pas! N’insistez pas! Dépêchez-vous! Disparaissez!
Ne cherche pas! Ne t’agace pas! Suivez-moi! Entrez vite! Taisez-vous! Ecoutez-
moi bien!

2) Comparez les deux phrases: Asseyez- ''vous! Asseyez-vous ''donc! Dans
la deuxième phrase le nombre de syllabes augmente et l’accent se
déplace pour se rapporter sur la dernière syllabe de la phrase.
Prononcez les phrases en tenant compte du déplacement de l’accent
dans chaque deuxième phrase.

Rentre! Rentre vite! Reviens! Reviens vite! Résumez! Résumez ça! Lisez!
Lisez-le! Viens! Viens voir! Répète-le! Répète–le donc!

3) Cet exercice présente les phrases qui expriment l’ordre. Les phrases
contiennent le verbe à l’Impératif. Dites-les sur un ton descendant.

Laissez-moi regarder. Pierre Chaudet, levez-vous Ù et rassurez-vous!
Réfléchissez! Pierre Chaudet, allez ramasser les cahiers d(e) rédaction!
Apportez-les sur mon bureau! Donnez, j(e) vais Ù écrire moi-même.

4) Cet exercice présente les phrases où le verbe à l’Impératif est sous-
entendu. Dites-les sur un ton descendant.

Assez! Du calme! Silence! En  Üavant!
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5) Les phrases de cet exercice expriment la prière. Dites–les sur un ton
descendant et la formule de politesse sur un ton égal.

Continuez votre travail, s’il vous plaît. Travaillez dans la salle de linguaphone
s’il vous plaît. Dites-moi l’heure qu’il Ù est, s’il vous plaît. Arrêtez Ù ici, j(e) vous Üen
prie. Rassurez-vous, j(e) vous Üen prie.

6) Donnez des ordres.

Si vous voulez qu’on se taise, vous direz: Taisez-vous!

qu’on s’en  Üaille: …

qu’on s’arrête: …

qu’on lise Ù en silence: …

qu’on lise à haute voix: …

qu’on vous  Üécoute: …

Si vous voulez imposer le silence, vous direz: Silence!

7) Répliquez par une prière aux phrases que vous allez entendre en
utilisant les répliques données entre parenthèses. N’oubliez pas
l’intonation descendante de la prière et le ton égal de la formule de
politesse:

C’est Daniel qui téléphone. – (Passe-moi l’appareil, s’il te plaît).
Ce sont des pantouffles. – (Montrez-les-moi, s’il vous plaît).

8) Cet exercice présente les phrases impératives de différents types.

Fermez la porte.
Habille-toi vite.
Ouvrez la f(e)nêtre, s’il vous plaît.
Laissez-moi finir ce travail.
Rendrez-moi le dictionnaire, s’il vous plaît.
Asseyez-vous Ù à gauche de moi, Mademoiselle.
Ne perdons pas l(e) temps, j(e) vous prie.
Passes-moi l(e) sel Ù et l(e) poivre, Monsieur.
Ne me regarde pas avec de si grands  Üyeux.
Une baguette, s’il vous plaît.
Ne partez pas sans m’avoir parlé.
Apporte-moi Ù un verre d’eau.
Assieds-toi sur ce p(e)tit tabouret.
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Faites-lui Ù écrire cette version.
App(e)lez vite l’agent d(e) police.
Ne taquine pas le chien, Nicolas.
Ne me quitte pas si tôt.
Deux places pour la séance de trois  Üheures, s’il vous plaît.
Ne vous querellez pas pour rien, mes  Üenfants.
Téléphonez-lui d’urgence!
Répondez vite Ù à ma question!
Mes lunettes, vite.
Mon manteau Ù et mes gants, j(e) vous prie.

9) Comparez la mélodie de la phrase impérative avec la mélodie de la
phrase énonciative.

Ne bougez pas. – Il ne bouge pas. – Pascal bavarde.
Ne bavarde pas!

10) Faites les schémas intonatifs de petits dialogues suivants et
reproduisez-les.

– N’insistez pas! – Laissez-le!
– Je n’insiste pas. – J(e) le laisse.
– Ne l(e) touchez pas! – Ne pleurez pas!
– Je n(e) le touche pas. – Je n(e) pleure pas.

11) Prononcez les phrases suivantes en différenciant l’intonation de
l’ordre de celle de la narration.

Laissez-le! Il Ù a de la fièvre. – Laissez-la tranquille!
Elle Ù a bien  Üagi. – Ne les  Üécoutez pas! Ils se trompent. – Taisez-vous!
On nous  Üécoute.

12) Transformez les phrases énonciatives en phrases impératives.

Exemple:
Jean-Louis regarde Ù un peu la carte. → Jean-Louis, regarde Ù un peu la carte!

A vous:

Anne-Marie ferme la f(e)nêtre. ______________________________________

Michel ne parle pas Ù avant les  Üautres. ________________________________

Alice ne fait pas d(e) feu dans la chambre Ù à coucher. ____________________

___________________________________________________________________
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Grenadou vend les ch(e)vaux. _______________________________________

Victor Ù achète tout l(e) village. _______________________________________

Frède ne fait pas d(e) bruit. _________________________________________

Jean–Louis ne lui répond pas. ______________________________________

Sylvie descend. __________________________________________________

Florence n’oublie pas de rapp(e)ler Pierre. ____________________________

___________________________________________________________________

Révision de la phrase impérative

1) [a/A]:

Lave-moi ça. Ne va pas là.
Passe-moi ça. Ne parle pas de ça.
Ramasse-moi ça. Ne casse pas ça.
Cache-moi ça. Ne m’agace pas avec ça.
Prépare-moi ça. Ne marche pas comme ça.

2) [E]:

Le sel!
Le sel, s’il vous plaît!
J’aim(e)rais qu(e) vous me passiez le sel, s’il vous plaît!

3) [O]:

Dehors! S’il te plaît, dehors!
Dehors, Médor, dehors!
Approche, George, approche!
Stop, Simone, stop!
Mords, Médor, mords!

4) [i/y]:

Une minute s’il vous plaît, une minute!
Chut, chut, silence!
Vite, vite, vite, c’est urgent!
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5) [O~]:

Donne-moi donc ton crayon. Prête-moi donc ton “Monde”.
Passe-moi donc ton savon. Présente-moi donc ton  Üoncle!
Ecris-moi donc ton nom.

6) [j]:

A. Va crier Ù ailleurs!
Va bailler Ù et travailler ailleurs!
Va te démaquiller et te débarbouiller Ù ailleurs!
Qu’il aille Ù ailleurs!
Qu’il aille Ù à Nyons!
Qu’il aille Ù à Lyon!
Qu’il aille Ù au diable!

B. Débrouillez-vous. Veuillez m’excuser pour hier.
Soyez patiente. Ayez du courage.
Asseyez-vous ici. Veuillez essayer.
Essuyez-vous les pieds. Ne nous apitoyons pas.

7) [l]:

Recule, recule, recule encore. Là … stop!
Annulez, annulez tout.
Ne vous  Üaffolez pas! pas d’affolement!
Laisse-les, ne t’en mêle pas, laisse-les.
Allez, file, file, file, ne reste pas là, file!
Faufilons-nous par là! Oui, par là, faufilons-nous!
Ne pleure pas, calme-toi, ne pleure plus!
Rappelez le lundi, oui, lundi, chez lui!

IV. Phrase exclamative

1) Cet exercice présente les phrases exclamatives qui commencent par
un mot exclamatif. Prononcez-les sur un ton descendant.

a) Quel travail! Que d(e) voitures! Que d(e) piétons! Que d(e) monuments!
Quelle surprise! Quelle ville! Comme c’est beau! Que d(e) touristes! Que
c’est drôle! Comme c’est gentil! Qu’elle Ù est jolie! Que c’est triste! Que
c’est dommage! Quel jardin! Que c’est curieux! Quel Ù artiste! Quelle Ù
édition! Quelle Ù horreur! Que c’est beau! Qu’il Ù est mignon! Quel
évén(e)ment! Qu’elle Ù est belle! Que c’est loin!
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b) Quel misère d’en  Üêtre là! Quel Ù homme c’était! Comment c(e)la s’est  Üil fait!
Qu’est-c(e) que cette Ù histoire! Pourquoi s(e) donner tant d(e) mal! Cruel
que tu es!

2) Les phrases de cet exercice ne contiennent pas de mot exclamatif.
Prononcez-les sur un ton ascendant.

Si vous saviez! J’étais si Ù heureux! C’est  Üune vraie leçon! Un taxi qui Ù  arrive!
J(e) suis fatigué! J(e) suis content! Voilà Ù une grande nouvelle! Il Ù est
Üinsupportable! Mais c’est  Ühorrible! C’est magnifique! Mais c’est formidable! J’en
Üai Ù assez! C’était  Üun  Ühomme! Mais c’est  Üaffreux! Je m’imagine! Allons  Üy sans
tarder! Ça n(e) vaut pas la peine! Elle Ù est tell(e)ment drôle! On  Üy va tout d(e) suite!
C’est  Üagaçant! C’est stupide! C’est terrible! C’est  Üexcellent!

3) Transformez la phrase interrogative en phrase exclamative.

a) Exemple: Quel travail? → Quel travail!

A vous: Quelle Ù erreur? → ____________________________________

Quelle perspective? → ____________________________________

Quelle ville? → ____________________________________

Quelle rue? → ____________________________________

b) Exemple: Vous  Üêtes fatigué? → Vous  Üêtes fatigué!

     A vous: Vous voulez monter Ù au sommet? → __________________________

Cette rue tourne Ù à gauche? → _______________________________

Le train Ù est bondé? →_______________________________________

4) Répliquez par une question ou une exclamation (selon le sens) à une
phrase entendue en utilisant.

Quelle erreur; Quel travail; Quelle gaffe; Quel discours.

– Tu m’enduis Ù en  Üerreur.
– Je travaille peu, mais j(e) pense réussir Ù à l’examen.
– Il n’a pas  Üécrit son travail.
– Le monument que vous voyez Ù a Ù été commencé au XII siècle.
– J’ai fait une gaffe.
– Je lui Ù ai dit que je ne voulais pas la voir chez moi.
– Je dois rentrer, j’ai mon discours Ù à terminer.
– M.Verrier Ù a prononcé son discours Ù avec brio.
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Révision de l’intonation exclamative

1) [y/u]:

C’est de plus  Üen plus dur! C’est de plus  Üen plus flou!
C’est de plus  Üen plus sûr! C’est de plus  Üen plus court!
C’est de plus  Üen plus nul! C’est de plus  Üen plus fou!

2) [ï/û/O]:

Bravo! C’est mieux! C’est de mieux  Üen mieux!
Encore Ù eux! Ils exagèrent!
Seulement deux! C’est trop peu!
C’est l’heure! Il Ù est neuf  Üheures.
Tu Ù as tort, Nestor, tu Ù as tort!
Tu dors, Paul, tu dors Ù encore!
Alors, Laure, tu sors!
D’accord, Ivonne, d’accord!

3) [j]:

Quel soleil! Quel travail!
Quelle pagaille! Quel sommeil!
Eh bien, quel Ù accueil! Dis donc, quelle merveille, cette
Mon dieu, quelle marmaille! bouteille!

4) [r]:

Quelle rapidité, bravo!
Quel rêve Ù étrange, bizarre!
Quelle renconte Ù insolite, curieux!
Quelle route tortueuse, incroyable!
Ça Ù allors! Lui ici!
Une Ù heure d(e) retard! Ça Ù alors c’est  Üun peu fort!
Encore cinq cents francs!Toi Ù alors, tu Ù exagères!
Ça Ù arrive!

V. Phrases non terminées

1) Reprenez l’intonation et les pauses proposées.

– Bon… reprenons… où est  Ü-on?… ne mélangeons pas tout… résumons et
réfléchissons.

– Allons, voyons, cessons , restons courtois… ne nous parlons pas sur ce ton!
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– Bon… continuons… tu Ù as raison, on tourne Ù en rond.
– Dis donc… j’ai l’impression qu’il Ù a trouvé la solution.
– Nous disions donc que… mais que disions-nous donc?
– Allons bon! j’ai encore Ù oublié son nom.
– …A quoi bon répondre!… C’est sans solution.

2) Répétez les phrases de cette conversation téléphonique en très léger
décalage par rapport au locuteur.

Allô, oui,  bonjour… non, pas Ù encore… malheureusement, non…

Pas d(e) problème, ce cera fait… J(e) vous  Üassure… Soyez sans crainte…

bien sûr, j(e) comprends… mais certain(e)ment… ce s(e)ra fait, soyez rassuré…

pour mardi Ù ou mercredi? Peut-  Üêtre… Ah! pour vendredi, certain(e)ment…

comme prévu! … mais j(e) vous  Üen prie… à votre service: au r(e)voir, monsieur…

j(e) vous  Üen prie.

VI. Enumération

Faites les schémas intonatifs des phrases qui contiennent l’énumération.
Prononcez-les en suivant la courbe mélodique indiquée. Utilisez les phrases.

On fabrique des locomotives, des wagons, des  Üavions, des navires. Cette ville
Ù  est renommée pour sa production d’acier, d’avions, d’automobiles. Il Ù existe 313
arrondissements, 3052 cantons Ù et 37962 communes en France. La République
compte Ù égal(e)ment 4 départements d’outre-mer (Guadeloupe, Martinique,
Réunion, Guyane Ù et divers territoires d’outre-mer).

VII. L’intonation de l’incise

1) Cet exercice présente les phrases aux éléments qui ne sont pas liés
avec la structure de la phrase.

Mon fils rentrera, je l(e) crois Ù au moins, ce soir Ù à sept  Üheures.
Le monument, dit Paul, s(e)ra inauguré d(e)main.
Le Corbeau jura, mais  Üun peu tard, qu’on ne l’y prendrait plus.
Eh bien! dit la Fourmi, dansez maint(e)nant.
Je t(e) répète, insista le grand-père, que je n(e) le permets pas.
Nul n’est dit l(e) proverbe, prophète Ù en son pays.
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Qui dort dîne, murmura Gavroche, et il s(e) glissa sous sa couverture trouée.
Ma sœur aînée, comme tout l(e) monde d’ailleurs, ne m’a pas cru.
J(e) vous rapport(e)rai l(e) livre, si ça vous  Üarrange, demain soir.
Depuis longtemps à vrai dire, j’attendais c(e) moment.
Les f(e)nêtres d(e) l’atelier, comme je l’ai dit, donnaient sur la rue Ù étroite Ù et sale.
Ce jeune homme, il n’avait pas  Üencore seize Ù ans, fumait trois paquets d(e)

cigarettes par jour.
Danielle, comme sa grand-mère, avait  Üun fier port de tête.
Le nouveau film à c(e) qu’il paraît, a Ù eu Ù un très grand succès.
Votre Ù institutrice, comme j(e) l’ai entendu dire, est déjà rev(e)nue d(e) sa mission.

2) Cet exercice présente les phrases aux éléments qui sont liés à la
structure syntaxique de la phrase.

Le meilleurs skieur d’entre nous, notre champion Ù incontestable, est tombé
malade la veille des compétitions.

Mon p(e)tit-fils, l’imbécile, vient d(e) casser mon rasoir.
Ma voisine, la vedette du dernier film, a reçu le prix du festival.
Perrette, la laitière d(e) la fable de La Fontaine, avait cassé son pot Üau lait.
Louis Aragon, célèbre poète français, est v(e)nu en Russie.
Elsa Triolet, femme de Louis Aragon, a reçu le prix Goncourt pour son roman

“Les  Üamants d’Avignon”.
“Le livre de mon  Üami”, titre d’un roman d’Anatole France, est très  Üaimé des

francisants moscovites.
Paris, vu de nuit, mérite plein(e)ment son surnom de Ville Lumière.
Il Ù est dang(e)reux, par Ù un froid Ù aussi Ù intense, de sortir sans chapeau.

3) Prononcez les phases qui suivent. Dessinez leur schémas intonatifs.

Victor Ù Hugo, ce poète Ù incomparable, fut  Üaussi Ù un grand romancier.
La vedette du film, une jeune fille de vingt  Üans, a Ù obtenu le prix du festival.
Il Ù a répondu, me l’a-t-  Üon dit, à toutes les questions du professeur.

~ 4) Cet exercice présente les phrases qui contiennent des incises.
Prononcez-les sur un ton plus bas que l’ensemble de la phrase.
Répétez après le speaker.

Les Üélèves d’une petite ville de France, Villeneuve-sur-la-Berlurette, font Üun
voyage Ù à Paris. Monsieur et Madame Vernéjou, leurs maîtres, les  Üy conduisent.
Les élèves, paraît-Üil, s’installent dans leurs compartiments. Nous nous trouvâmes
(il n’était pas Ù onze Ù heures) arrivés chez M.Barbasson. Il soufflait, à vrai dire, un
bon vent frais.
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~  5) Dans cet exercice les répliques “je crois”, “à c(e) qu’il paraît” sont à
la fin des phrases. Prononcez-les sur un ton haut dans les phrases
interrogatives, sur un ton bas dans les phrases affirmatives. Répétez
après le speaker.

L’employé poinsonne les billets, à c(e) qu’il paraît?
L’employé poinsonne les billets, à c(e) qu’il paraît.
Il m’attendra dans le Ù hall* d’arrivée, j(e) crois?
Il m’attendra dans le Ù hall d’arrivée, j(e) crois.

6) Prononcez seul les phrases ci-après en respectant bien l’intonation de
l’incise des éléments en italique. Faites les schémas intonatifs de ces
phrases. Enregistrez-vous au magnéto.

Il cherche, à mon  Üavis, un  Üendroit Ù où pouvoir déposer sa valise. Il cherche,
paraît-  Üil, une place dans  Üun compartiment. Aucun d’eux, à c(e) qu’il paraît,
n’avait voyagé Ù aussi loin.

7) Préparez à deux de petits dialogues suivants après avoir fait les
schémas intonatifs des répliques. Enregistrez-vous au magnéto.

• – De la place y Ù a-t-  Üil?
– Il y en  Üa  Ù une, j(e) crois.

• – Alors, j(e) t’attends devant la gare. A quelle Ù heure Ù y s(e)ras-tu?
– Le temps d’y Ù aller. Vers cinq Ù heures, j(e) pense.

• – La Tour Ù Eiffel! Nous  Üallons Ù y monter, j(e) crois?
– Oui, ce soir.

Révision de l’intonation

~ 1. Quels sentiments expriment les phrases qui suivent? Répétez-les
après le speaker.

C’est  Üune infraction! C’est  Üincomphréhensible!
C’était  Üintéressant! C’est  Üinexplicable!
C’est  Üinespéré! C’est  Üincorrect!
C’est  Üindécent! C’est  Üinterdit!
C’est  Üinutile! C’est  Üindélicat!

________
* [l@–o:l]
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~ 2. L’intonation exprimant l’obligation. Ecoutez l’enregistrement et
répétez après le modèle.

Le règlement, c’est le règlement.
Vous êtes dans votre tort.
Vous n’avez pas droit Ù à ces traductions.
La loi c’est la loi.
Vous n’êtes pas  Üen règle.
Vous devez composter votre billet.
Il faut parler Ù après le bip sonore.
Vous devez payer Ù une amende.
C’est comme ça, et pas Ù autrement.
Il faut v(e)nir pendant les  Üheures d’ouverture!

~ 3. L’intonation exprimant le mécontentement. Ecoutez l’enregistre-
ment et répétez après le modèle.

Ce n’est pas vraiment juste quand même!
Mais c’est  Üincroyable!
C’est quand même un peu fort, non?
Mais c’est inadmissible, les choses pareilles!
On ne peut pas tous savoir quand même!
Il n’y a plus d(e) justice, alors!
C’est quand même Ù exagéré!
Et puis, quoi Ù encore?
Il ne manquait plus que ça!

~ 4. L’intonation pour justifier son mécontentement. Ecoutez
l’enregistrement et répétez après le modèle.

Mais puisque je vous dis que je n(e) le savais pas!…
Même s’il y a des places libres?…
Mais puisque mon billet Ù est valable deux mois!…
Mais puisque c’est mon tour!
Mais puisque je suis arrivé le premier!
Même si j’ai déjà payé!…
Mais puisqu’il Ù y Ù a Ù encore des places libres!…
Même si j’ai Ù un billet!
Je suis pourtant dans mon droit!
Mon billet Ù est pourtant valable!
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~ 5. Ecoutez l’enregistrement et réagissez en montrant votre
mécontentement selon les modèles de réactions suivants.

Situations Modèles

1. Vous devez payer 300 francs d’amende. 1. C’est quand même
incroyable!

2. Vous payerez 3 fois plus cher. 2. C’est inadmissible!

3. Vous n’avez pas droit de vous asseoir 3. Il Ù y Ù a de l’abus, quand
sur l’herbe. même!

4. Ne marchez pas sur les pelouses, 4. Ce n’est pas quand même
c’est interdit! juste!

5. Vous devez revenir demain, l’employé 5. Ce n’est pas possible des
est  Üen congé. choses pareilles!

6. Revenez plus tard! La personne que vous
voulez voir déjeune.

7. Les bureaux sont fermés cet  Üaprès-midi.

8. Vous devez payer Ù une taxe supplémentaire.

9. Vous n’avez pas droit Ù à ces traductions.

10. Revenez demain! Les guichets sont fermés.

~ 6. Ecoutez l’enregistrement et réagissez pour montrer votre
mécontentement selon les modèles de réaction suivants.

Situations Modèles
1. Vous devez payer Ù une contravention. 1. Mais puisque je ne savais pas!

2. Votre billet n’est pas composté! 2. Même si je paye maintenant?

3. Nos bureaux sont maint(e)nant fermés. 3. Il est pourtant bon mon
Revenez demain. billet!

4. Vous n’avez pas le droit de marcher 4. Mais puisque j’attends
     sur les pelouses. depuis Ü une heure!

5. Vous ne devez pas payer après la 5 Pourtant je croyais que
date limite. c’était possible!

6. Vous n’avez pas renouvelé votre carte
de séjour.

7. Vous n’avez pas le droit de voyager dans
ce compartiment.

8. Vous devez réserver 48 heures Ù à l’avance.



88
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

~ 7. Réagissez pour montrer votre étonnement. Situations:

Situations Modèles

1. Il n’y a pas d(e) monuments! 1. Tu as raison, c’est étonnant!
Ça m’étonne!

2. Ils sont tous dev(e)nus gaullistes! 2. C’est vraiment surprenant.
Ça me surprend!

3. Ça m’énerve tout l(e) temps, c(e) genre 3. En effet, c’est énervant!
de refl(e)xions!

4. Les sciences, ça m(e) motive vraiment! 4. Moi aussi, je pense que
c’est motivant.

5. Ça m(e) passionne, ces conférences! 5. Oui, passionnant! terrible-
ment passionnant!

6. Tous ces changements, ça m’inquiète! 6. Ce n’est pas tellement
inquiétant.

~ Répétez les phrases qui suivent après le modèle.

1) Intonation du désaccord.

Alors là, je suis pas d’accord!
Non, c’est pas du tout ça!
Oui, mais… si vous voulez… il ne faut pas exagérer.
C’est pas du tout évident…
Oui, mais… non, je crois pas…
Surtout pas! J’ai dit pas ça! J’ai dit pas ça du tout!
C’est quand même pas tout à fait comme ça…
En fait, ça sera plutôt le contraire…
C’est pas tout à fait ça…
Oui, mais non, je suis pas d’accord là…
Mais peut-être qu’il y a autre chose…
Je suis pas totalement d’accord parce qu’il y a autre chose…
Mais enfin, c’est pas du tout comme ça!
Ah non! Ça il n’en est pas question!
Ah! pas du tout! pour moi, au contraire, je pense que c’est absolument pas  le
problème!

2) Intonation de la conclusion de la conversation.

Finalement, c’est pas trop mal.
Enfin, c’est comme ça que ça s’est passé.
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En somme, c’est comme ça que je vois les choses.
Au bout du compte il n’y a  rien d’autre à dire.

3) Intonation de la mise en relief.

La région que je préfère, c’est la Bourgogne.
Le riz que vous mangez est produit en Camargue.

4) Intonation d’exclamation.

Quel orage!
Quelles belles peintures!
Qu’il est gentil avec nous.

5) Intonations diverses.

J’ai du mal à comprendre. Vous pouvez répéter?
De quoi il parle, tu comprens, toi?
Tu m’as fais de la peine.
Non, ce soir, ça ne serait pas raisonnable!
Décidément, ça ne s’arrange pas!
Tu te rends compte! Ils ont vidé mon frigo.
Et alors… qu’est-ce que tu vas faire?
Oui, mais… je n’en ai aucune envie!
Au fond, je suis content qu’il habite ici!

LEÇON 23 ÓÐÎÊ 23

Enchaînement, liaison. Partie théorique

I. Ñöåïëåíèå. Enchaînement

Íåïðåðûâíîñòü ðå÷åâîãî ïîòîêà âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå
îáúÿñíÿåòñÿ ñïåöèôèêîé ôðàíöóçñêîãî ñëîãîäåëåíèÿ, íàëè÷èåì
òàêèõ ôîíåòè÷åñêèõ ÿâëåíèé, êàê ñöåïëåíèå, ñâÿçûâàíèå è ñëèÿíèå
ãëàñíûõ, êîòîðûå äåéñòâóþò â ïðåäåëàõ ñèíòàãìû. Áëàãîäàðÿ ýòèì
ÿâëåíèÿì ãðàíèöû ñëîâ ïîëíîñòüþ ñòèðàþòñÿ, ãðàíèöû æå
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï íàìå÷àþòñÿ òîëüêî ðèòìèêî-ìåëîäè÷åñêèìè
ñðåäñòâàìè è èíîãäà äîëãîòîé ãëàñíûõ.

Ñöåïëåíèå (enchaînement) ñîñòîèò â òîì, ÷òî êîíå÷íûé
ïðîèçíîñèìûé ñîãëàñíûé ñëîâà ïðîèçíîñèòñÿ ñëèòíî ñ íà÷àëüíûì
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ãëàñíûì äðóãîãî ñëîâà, ñëåäóþùåãî çà íèì  â ðå÷åâîì ïîòîêå. Ïðè
ýòîì íèêàêèõ èçìåíåíèé â çâóêîâîì ñîñòàâå ñèíòàãìû íåò, èçìåíÿåòñÿ
ëèøü ôîðìà ñëîãîâ îòäåëüíûõ ñëîâ, ïðîèñõîäèò ëèøü
ïåðåãðóïïèðîâêà çâóêîâ. Ïðè ýòîì çàêðûòûå ñëîãè ñòàíîâÿòñÿ
îòêðûòûìè, òàê êàê êîíå÷íûå ñîãëàñíûå ïî ïðàâèëàì ôðàíöóçñêîãî
ñëîãîäåëåíèÿ îòõîäÿò ê ïîñëåäóþùåìó ãëàñíîìó. Òàêîå ñöåïëåíèå â
îäèí ñëîã ýëåìåíòîâ äâóõ ðàçíûõ ñëîâ ïðîèñõîäèò íà âñåì
ïðîòÿæåíèè ñèíòàãìû, ïðè÷åì ýòè ýëåìåíòû ìîãóò ïðèíàäëåæàòü
ñëîâàì, ðàçäåëåííûì óäàðåíèåì, åñëè îíè ñòîÿò íà ãðàíèöå äâóõ
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï. Åñëè êîíå÷íûé ñîãëàñíûé ïåðâîãî ñëîâà ÿâëÿåòñÿ
óäëèíÿþùèì, òî, õîòÿ â ðå÷åâîì ïîòîêå îí îòîéäåò ê äðóãîìó ñëîãó,
äîëãîòà ïðåäûäóùåãî ãëàñíîãî ñîõðàíèòñÿ, êàê åñëè áû ñîãëàñíûé
îñòàâàëñÿ ïðè íåì. Ïðè ñöåïëåíèè ñîãëàñíûå íå èçìåíÿþò ñâîåãî
êà÷åñòâà.

Ñëèÿíèå ãëàñíûõ (confluence vocalique, confluence des voyelles)  â
ðå÷åâîì ïîòîêå íàçûâàëîñü ñíà÷àëà liaison vocalique, çàòåì åãî ñòàëè
íàçûâàòü enchaînement, îäíàêî îáà òåðìèíà, ïî ìíåíèþ À. Í. Ðàïàíîâè÷,
íå ñîîòâåòñòâóþò ñîäåðæàíèþ ÿâëåíèÿ. Ñëèÿíèå ãëàñíûõ íå ÿâëÿåòñÿ
liaison, òàê êàê ïðè ýòîì íå âîçíèêàåò íîâûé çâóê, îíî íå ÿâëÿåòñÿ
òàêæå enchaînement, òàê êàê ïðè íåì íå ïðîèñõîäèò ïåðåãðóïïèðîâêè
çâóêîâ, èçìåíåíèÿ ôîðìû ñëîãà. Ïðè ñëèÿíèè ãëàñíûõ êîëè÷åñòâî
çâóêîâ â ðå÷åâîé öåïî÷êå îñòàåòñÿ òåì æå, ÷òî è áûëî â îòäåëüíûõ
ñëîâàõ, è ôîðìà ñëîãîâ íå èçìåíÿåòñÿ. Ãëàñíûå îêàçûâàþòñÿ
ñîåäèíåííûìè íåïðåðûâíîé ãîëîñîâîé íèòüþ (fil vocalique), îäèí
ãëàñíûé êàê áû âëèâàåòñÿ â äðóãîé, êàê äâà ïîòîêà âîäû. Ñëèÿíèå
ãëàñíûõ ñîñòîèò â ñëèòíîì ïðîèçíîøåíèè äâóõ ãëàñíûõ, ñòîÿùèõ
ðÿäîì â ðå÷åâîì ïîòîêå. Ñëèÿíèå ïðîèñõîäèò â ãðàíèöàõ ñèíòàãìû,
êàê è ñöåïëåíèå. Ìîæíî îòìåòèòü äâà ñëó÷àÿ:

1) Åñëè â ðå÷åâîì ïîòîêå âñòðå÷àþòñÿ äâà èëè áîëüøå îäèíàêîâûõ
ãëàñíûõ.* Â ýòîì ñëó÷àå îíè ïðîèçíîñÿòñÿ êàê îäèí äîëãèé ãëàñíûé
ñ íåáîëüøèì èçìåíåíèåì òîíà è óñèëåíèåì ñòðóè âîçäóõà íà ñòûêå
ãëàñíûõ.

2) Åñëè â ðå÷åâîì ïîòîêå âñòðå÷àþòñÿ äâà ðàçíûõ ãëàñíûõ, òî
ïðîèçíîñÿòñÿ îíè ñëèòíî, ïðè÷åì ðàáîòà ãîëîñîâûõ ñâÿçîê è ñòðóÿ
âîçäóõà íå ïðåðûâàþòñÿ, ïåðåõîä ìåæäó ãëàñíûìè, èçìåíåíèå
óêëàäà îðãàíîâ ðå÷è ïðîèñõîäèò î÷åíü áûñòðî, íà çâóêå. Ïðè ýòîì
ïåðâàÿ ôðàçà àðòèêóëÿöèè âòîðîãî ãëàñíîãî íàêëàäûâàåòñÿ íà
òðåòüþ ôðàçó àðòèêóëÿöèè ïåðâîãî, ÷òî ñîçäàåò ìåæäó íèìè åäèíóþ
ãîëîñîâóþ íèòü.

________________
* Çàäàíèå äëÿ ñàìîêîíòðîëÿ: íàéäèòå ïðèìåðû ïîäîáíîãî ñëèÿíèÿ ãëàñíûõ

â óïðàæíåíèÿõ ïðîéäåííîãî ìàòåðèàëà.
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Ñëèÿíèå ãëàñíûõ ïðîèñõîäèò êàê âíóòðè ñëîâà, òàê è íà ãðàíèöå
ñëîâ âíóòðè ñèíòàãìû. Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿþò íîñîâûå ãëàñíûå,
êîòîðûå íå âñåãäà ñâÿçûâàþòñÿ ñ ïîñëåäóþùèìè ãëàñíûìè:

un enfant aimable [û~–nA~–fA~– E–  2mabl7]
de presse en hotte [d@–prE–sA~   

                    
  2Ot]

Ïðè ýòîì íîñîâûå ãëàñíûå ñîõðàíÿþò òðåòüþ ôàçó àðòèêóëÿöèè, à
ñëåäóþùèé ãëàñíûé íà÷èíàåòñÿ ðåçêî, ïîñëå ëåãêîé çàäåðæêè
äûõàíèÿ, ÷òî ñîçäàåò âïå÷àòëåíèå ÷óòü çàìåòíîãî òîë÷êà, îáðûâà
åäèíîé ãîëîñîâîé íèòè (coup de glotte). Ãëàñíûå, ïðîèçíîñèìûå ðÿäîì,
íî áåç ãîëîñîâîãî ñëèÿíèÿ, íàçûâàþòñÿ ãëàñíûìè â çèÿíèè (en hiatus).
Çèÿíèå ìîæåò âñòðå÷àòüñÿ ìåæäó äâóìÿ íîñîâûìè ãëàñíûìè èëè
ìåæäó íîñîâûì ãëàñíûì è ïîñëåäóþùèì íåíîñîâûì íà ñòûêå äâóõ
ñëîâ:

un enfant ému [û~�nA~–  2fA~–e–  2 2my]
un enfant intelligent [û~�nA~–  2fA~–E~–tE–li–  2 2ZA~]

Â ðóññêîì ÿçûêå âíóòðè ñëîâ òàêæå ïðîèñõîäèò ãîëîñîâîå
ñâÿçûâàíèå: àý Ùðîïîðò, î Ùàçèñ, ìó Ùàð. Íà ñòûêå æå ñëîâ â ðóññêîì ÿçûêå
íàáëþäàåòñÿ îáðûâ ãîëîñîâîé íèòè: Ñàøà • óåõàëà. ×àøêà • îïðîêè-
íóëàñü.

II. Liaison.  Ñâÿçûâàíèå

Ñâÿçûâàíèå ñîãëàñíûõ ñ ãëàñíûìè (liaison consonantique), êîòîðîå
îáû÷íî íàçûâàþò liaison áåç äîïîëíèòåëüíîãî óòî÷íåíèÿ.

Ýòîò òèï ñâÿçûâàíèÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òî â ðå÷åâîì ïîòîêå â
ïîëîæåíèè ïåðåä ãëàñíûì ïðîèçíîñèòñÿ êîíå÷íûé ñîãëàñíûé,
íåïðîèçíîñèìûé â èçîëèðîâàííîì ñëîâå. Ïðè ýòîì îí îáðàçóåò îäèí
ñëîã ñ ãëàñíûì, ïåðåä êîòîðûì ñòîèò. Â îòëè÷èå îò ñöåïëåíèÿ, ïðè
ñâÿçûâàíèè ñîãëàñíûõ ïðîèñõîäèò íå òîëüêî ïåðåãðóïïèðîâêà, íî
èçìåíÿåòñÿ çâóêîâîé ñîñòàâ ñèíòàãìû, âîçíèêàåò íîâûé ñîãëàñíûé,
êîòîðîãî íå áûëî áû ïðè ðàçäåëåííîì ïðîèçíîøåíèè èçîëèðîâàííûõ
ñëîâ. Â îòëè÷èå îò ñöåïëåíèÿ ôîðìà êîíå÷íûõ ñëîãîâ ïðè ýòîì íå
èçìåíÿåòñÿ: îòêðûòûå ñëîãè òàêîâûìè è îñòàþòñÿ, òàê êàê
âîçíèêàþùèé íîñîâîé çâóê ïî ïðàâèëàì ôðàíöóçñêîãî ñëîãîäåëåíèÿ
íà÷èíàåò ïîñëåäóþùèé ñëîã. Åñëè æå ñëîã áûë çàêðûòûì, òî îí òàêèì
æå è îñòàíåòñÿ.

Ñâÿçûâàíèå ïðîèñõîäèò âíóòðè ñèíòàãìû. Íî åñëè ñöåïëåíèå
(enchaînement) âíóòðè ñèíòàãìû âñåãäà îáÿçàòåëüíî, äàæå íà ãðàíèöå
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, òî ñâÿçûâàíèå (liaison) îáÿçàòåëüíî ëèøü âíóòðè
ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï, ñâÿçûâàíèå æå íà ãðàíèöå ðèòìè÷åñêèõ ãðóïï
âíóòðè îäíîé ñèíòàãìû ôàêóëüòàòèâíî, çàâèñèò îò ñòèëÿ ðå÷è.



92
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Liaison  ñ íîñîâûì ãëàñíûì

Ñëîã ñ íîñîâûì ãëàñíûì âõîäèò â liaison, ñîõðàíÿÿ íîñîâîé çâóê, â òî
âðåìÿ êàê ñîãëàñíûé [n] ñëèâàåòñÿ ñî ñëåäóþùèì ãëàñíûì â îäèí ñëîã:

un  Ü  homme [û~�nOm]~
rien  Üà faire [rjE~–na–  2fE:r]

Îäíàêî ïðîèñõîäèò äåíàçàëèçàöèÿ íîñîâûõ ãëàñíûõ [O~] è [E~] ïðè
liaison â ïðèëàãàòåëüíûõ ìóæñêîãî ðîäà, â êîòîðûõ ýòà äåíàçàëèçàöèÿ
ñëûøèòñÿ â æåíñêîì ðîäå:

certain Ühomme [sEr–tE–  2nOm]
bon Üétat [bO–ne–  2ta], etc.

Íå äåëàþò liaison ñ íîñîâûì ãëàñíûì, à çàìåíÿþò åãî enchaînement
vocalique (confluence) â ñî÷åòàíèÿõ ñëåäóþùåãî òèïà:

Il Ù est sain Ù et sauf [i–lE–  2sE~–e–  2 2so:f]
J’ai faim Ù et soif [Ze–  2fE~–e–  2 2swaf]
Ah, non Ù alors! [a  2nO~~–a–  2 2lþr]
Combien Ù avez–vous [kO~–  2bjE~–a–ve–  2 2vu]
Le matin à neuf heures [l@–ma–  2tE~–a–nû–  2 2vû:r]

Â îòäåëüíûõ ñëó÷àÿõ ïðè liaison èçìåíÿåòñÿ ïðîèçíîøåíèå
íåíîñîâîãî ãëàñíîãî ïðåäøåñòâóþùåãî ñëîâà. Ýòî îòíîñèòñÿ ê ñëîâàì
ìóæñêîãî ðîäà, îêàí÷èâàþùèìñÿ â íàïèñàíèè íà -er è -ier: èõ êîíå÷íîå
[e] â ýòîì ñëó÷àå ïðîèçíîñèòñÿ êàê [E]:

un léger inconvénient [û~–le–Ze–rE~–kO~–ve–  2 2njA~],
premier  Üeffet [pr@–mjE–rE–  2 2fE].

Âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå, âïðî÷åì, âîññòàíàâëèâàåòñÿ [e]:

premiers  Üeffets [pr@–mje–zE–  2 2fE].

Ìåñòîèìåíèå on âñåãäà ñîõðàíÿåò ñâîå íîñîâîå çâó÷àíèå:

on  Üaime, on  Üa aimé [O~–nEmO~–na–E–  2 2me].

Ïðèòÿæàòåëüíûå ïðèëàãàòåëüíûå èìåþò äâîÿêîå ïðîèçíîøåíèå:

mon Üami [mO~–na–2 2mi] èëè [mO–na–2 2mi], ton Üair [tO~–2nE:r] èëè [tO–2nE:r].

Îñîáåííîñòè â ïðîèçíîøåíèè íåêîòîðûõ ñîãëàñíûõ â liaison

1) ñîãëàñíûå s, x è z çâó÷àò êàê [z]:

    des Üamis [de–za–2mi], deux Üheures [dï–2zû:r], chez Üelle [Se–2zEl]
2) ñîãëàñíûé g â liaison çâó÷èò êàê [k]:

long  Ühiver [lO~–ki–2vE:r]



93
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

3) ñîãëàñíûé d â liaison çâó÷èò êàê [t]:
grand  Ühomme [grA~– 2tOm]

4) â ñëîâå neuf ñîãëàñíûé f çâó÷èò êàê [v] ïåðåä ñëîâàìè ans, heures:
neuf  Üans [nû–2vA~], neuf  Üheures [nû– 2vû:r].
Ïåðåä äðóãèìè ñëîâàìè, íà÷èíàþùèìèñÿ ñ ãëàñíîãî, ñîõðàíÿåòñÿ

çâó÷àíèå [f]:
neuf  Üamis [nû–fa–2mi],
neuf  Üoctobre [nû–fOk–2tObr7]

Òðàäèöèîííî âûäåëÿþò òðè òèïà liaisons:

1) îáÿçàòåëüíûå äëÿ âñåõ ñòèëåé ðå÷è liaisons (liaisons obligatoires);

2) çàïðåùåííûå èëè íåäîïóñòèìûå âî âñåõ ñòèëÿõ ðå÷è liaisons
(liaisons interdites ou défendues);

3) liaisons äîïóñòèìûå èëè ôàêóëüòàòèâíûå (liaisons facultatives). Â
îòíîøåíèè ýòîé ãðóïïû liaisons ñëåäóåò çíàòü ñëåäóþùåå: èõ ÷èñëî
çàâèñèò îò ñòèëÿ ðå÷è. Â ñîâðåìåííîì ðàçãîâîðíîì ÿçûêå îíè
ïî÷òè íèêîãäà íå äåëàþòñÿ, ïðè ÷òåíèè âñëóõ èõ äåëàåòñÿ áîëüøå, â
òîðæåñòâåííî-îôèöèàëüíîé îáñòàíîâêå � åùå áîëüøå, à ïðè
äåêëàìèðîâàíèè êëàññè÷åñêèõ ñòèõîâ � ìàêñèìàëüíî âîçìîæíîå
êîëè÷åñòâî.

Liaisons obligatoires – ñëó÷àè îáÿçàòåëüíîãî liaison

Ñâÿçûâàíèå îáÿçàòåëüíî:

1. Ìåæäó àðòèêëåì è ñëåäóþùèì çà íèì ñëîâîì:

les  Üélèves [le–ze– 2lE:v];

2. Ìåæäó ïðèòÿæàòåëüíûì èëè óêàçàòåëüíûì ïðèëàãàòåëüíûì è
ñëåäóþùèì çà íèì ñëîâîì:

mes  Üamis [me–za– 2mi], cet  Üélève [sE–te– 2lE:v];

3. Ìåæäó ÷èñëèòåëüíûì è ñóùåñòâèòåëüíûì:

six  Üans [si– 2zA~], dix  Ühommes [di– 2zOm];

4. Ìåæäó ïðèëàãàòåëüíûìè è ñëåäóþùèìè çà íèìè  ñóùåñòâèòåëüíûìè:

un grand  Üami [û~–grA~–ta– 2mi]
plusieurs  Üentractes [ply–zûr–zA~– 2trakt]

5. Ìåæäó ìåñòîèìåíèåì-ïîäëåæàùèì è ãëàãîëîì:

ils  Üarrivent [il–za– 2rÖv], on  Üentend [O~–nA~– 2tA~];
6. Ìåæäó ãëàãîëîì è ìåñòîèìåíèåì-ïîäëåæàùèì ïðè èíâåðñèè:

Parlent Ü-ils? [pa–rl@– 2til]. Fait  Ü-elle? [fE– 2tEl].
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Â ôîðìàõ áåç [t] ïèøåòñÿ [t] ýâôîíè÷åñêîå: où mange-t-elle?

7. Ìåæäó âñïîìîãàòåëüíûì  ãëàãîëîì 3ãî ëèöà åäèíñòâåííîãî è
ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà è ïðè÷àñòèåì ïðîøåäøåãî âðåìåíè:

il est  Üalle [i–lE–ta– 2le], elles sont  Üarrivées [El–sO~–ta–ri–  2ve];
8. Ìåæäó ãëàãîëîì è ñâÿçêîé â 3-ì ëèöå åäèíñòâåííîãî è

ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà è èìåííîé ÷àñòüþ ñêàçóåìîãî:

Il est  Üétudiant [i–lE–te–ty– 2 2djA~], ils sont  Üheureux [il–sO~–tû– 2 2rï]

9. Ìåæäó ãëàãîëàìè devoir, pouvoir, vouloir, falloir  ñ îäíîé ñòîðîíû è
ãëàãîëàìè avoir è être ñ äðóãîé:

il faut  Üêtre [il–fo– 2 2tE:tr7]
il peut  Üavoir [il–pï–ta– 2 2vwÓr];

10. Ìåæäó ãëàãîëîì â èìïåðàòèâå è ìåñòîèìåíèåì-íàðå÷èåì en è y:

vas-y! [va– 2 2zi], goutez-en! [gu–te– 2 2zA~];
11. Ìåæäó ìåñòîèìåíèåì en è ñëåäóþùèì çà íèì ãëàãîëîì:

il y en  Üa [i–ljA~– 2na];

12. Ìåæäó ïðåäëîãàìè dans, en, chez, sous, sans, dès:

en Üété [A~–ne–te], chez Üelle [Se– 2zEl], dès Üà présent [de–za–pre– 2 2zA~],
sans Üabri [sA~–za– 2bri], sous Üun pont [su–zû~� 2 2pO~];

13. Ìåæäó ñîþçîì quand è ïîñëåäóþùèì ñëîâîì ïðè îòñóòñòâèè
âîïðîñà:

Je n(e) sais pas quand  Üil viendra

èëè  ïðè íàëè÷èè âîïðîñèòåëüíîãî îáîðîòà est–ce que:

Quand  Üest-c(e) qu’il viendra?

14.Ìåæäó íàðå÷èÿìè très, bien, plus, trop è ñëåäóþùèì çà íèì ñëîâîì:

très Üutile [trE–zy– 2 2til], plus Üutile [ply–zu– 2til], bien aimable [bjE~–nE– 2 2mabl7]
15. Ìåæäó íàðå÷èåì moins è ñëåäóþùèì çà íèì ñëîâîì ïðè íàëè÷èè

ñðàâíåíèÿ:

moins Üâgé que lui [mwE~–za–Ze–k@– 2 2lyi];
16. Ìåæäó äâóìÿ ñóùåñòâèòåëüíûìè, ïðèëàãàòåëüíûìè èëè ÷èñëèòåëü-

íûìè, ñîåäèíåííûìè ñîþçàìè et èëè ou è îáðàçóþùèìè îäíó
ñìûñëîâóþ ãðóïïó:

ponts Üet chaussées [pO~–ze–So– 2 2se],
arts Üet métiers [ar–ze–me– 2 2tje],
hommes  Üet femmes [Om–ze– 2 2fam],
nuit Üet jour [nyi–te– 2 2Zür],
grands Üou p(e)tits [grA~–zu– 2 2pti];
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17. Âíóòðè çàñòûâøèõ âûðàæåíèé:

de temps Üen temps [d@–tA~–zA~– 2 2tA~],
à bras Üouverts [a–bra–zu– 2 2vE:r],
de temps Üà Ùautres [d@–tA~–za– 2 2o:tr],
du Ùhaut Üen bas [dy–o–tA~– 2 2bA]
quant Üà [kA~– 2ta], d’un bout  Üà l’autre [dû~�bu–ta– 2 2lo:tr]
tout  Üà coup [tu–ta– 2 2ku], mot  Üà mot [mo–ta– 2 2mo].

Ñëó÷àè çàïðåùåííîãî ñâÿçûâàíèÿ (liaisons interdites)

Íè â ðàçãîâîðíîì, íè â îôèöèàëüíîì ñòèëå íåëüçÿ äåëàòü ñâÿçûâàíèÿ:

1. Ìåæäó ïîäëåæàùèì è ñêàçóåìûì, åñëè ïîäëåæàùåå âûðàæåíî
íå ìåñòîèìåíèåì, à ñóùåñòâèòåëüíûì, ãëàãîëîì, ÷èñëèòåëüíûì
è ò.ä.:

Les trois  Üétudiants Ùentrent. Trois Ùest  Üun nombre Ùémpair.
Le temps Ùest beau. Aimer Ùest  Üun bonheur.
D’autres ont vu c(e) film.

2. Ìåæäó ñîþçîì et è îòðèöàòåëüíîé ÷àñòèöåé non è ïîñëåäóþùèìè
ñëîâàìè:

lui Ùet Ùelle haïr Ùet Ùaimer
la chambre non Ùaérée une voyelle non Ùarrondie;

3. Ìåæäó îïðåäåëÿåìûì è îïðåäåëÿþùèì, åñëè îíè ñòîÿò â
åäèíñòâåííîì ÷èñëå:

un  Üenfant Ùabandonné un lit Ùimmense.

Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿþò: un accent  Üaigu è cas  Üéchéant;

4. Ìåæäó ñëîâàìè: selon, moyennant, comment, combien è ñëîâàìè,
êîòîðûå ñëåäóþò çà íèìè: selon Ùeux, moyennant Ùun franc, comment Ùêtes-
vous v(e)nu?

Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿåò âûðàæåíèå: comment  Üallez-vous?

5. Ìåæäó ìåñòîèìåíèÿìè-ïîäëåæàùèìè, êîãäà îíè ñëåäóþò çà
ãëàãîëàìè â âîïðîñèòåëüíîé ôîðìå, è ñëîâàìè, êîòîðûå ñëåäóþò
çà íèìè:

Prennent- Üils Ù un livre? Sont-elles Ù allées Ù à Moscou? A-t-on aperçu
l’avion Ù au loin?

6. Â ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, åñëè îíè ñòîÿò âî ìíîæåñòâåííîì
÷èñëå: des Üarcs-en-ciel, des salles Ùà manger, des pots Üà l’eau. Â
ïðîèçíîøåíèè ýòèõ ñëîâ ñîõðàíÿåòñÿ ñëèÿíèå åäèíñòâåííîãî
÷èñëà.
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7. Ñî ñëîâàìè, íà÷èíàþùèìèñÿ ñ h ïðèäûõàòåëüíîãî (aspiré)*:

les Ùhauteurs [le Ù-o– 2tû:r],
les Ùheros [le Ù-e- 2ro],
les Ùharicots [le-a-ri- 2ko].

8. Ñî ñëîâàìè oui, oh, ah: mais oui, des oh et des ah d’admiration.

9. Ñî ñëîâàìè uhlan, ululer, ululement: des uhlans, des ululements.

10. Ñî ñëîâàìè, íà÷èíàþùèìèñÿ ñ “y” (îáû÷íî ñëîâà èíîñòðàííîãî
ïðîèñõîæäåíèÿ):

des ≠ yoles [de– 2jOl], des ≠ yachts [de– 2jak], [de– 2jakt] èëè [de– 2jOt].
Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿåò ñëîâî les  Üyeux.

11. Ñ ÷èñëèòåëüíûìè un, huit, onze:

j’en voyais Ùun quatre-vingt Ùhuit
quatre-vingt Ùun quatre-vingt Ùonze
les Ùonze étudiants les Ùhuit  Üélèves.

 Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿþò ñëîâà:

dix-huit [di- 2zyit], vingt-huit [vE~~-tyit]
soixante-dix-huit [swa-sA~t-di- 2zyit],
quatre-vingt-dix-huit [ka-trO-vE~-di- 2zyit].

12. Åñëè ñëîâî îêàí÷èâàåòñÿ íà ïðîèçíîñèìîå r, çà êîòîðûì ñëåäóþò
íåïðîèçíîñèìûå s, t, d, òî ýòè ñîãëàñíûå íå äàþò ñâÿçûâàíèÿ ñ
ïîñëåäóþùèì ñëîâîì. Â ýòîì ñëó÷àå ñîõðàíèòñÿ ñöåïëåíèå [r] ñ
ïîñëåäóþùåé ãëàñíîé:

vers Ùune maison [vE-ryn-mE- 2zO~]
toujours Ùému [tu-ju-re- 2my]
bord Ùà bord [bO-ra- 2bþr]

Èñêëþ÷åíèÿ:

1) Áóêâà s, îáîçíà÷àþùàÿ ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî:

chers  Üadministrés, leurs  Üamis [SEr–za–dmi–ni– 2strelûr–sa– 2mi].
2) Âîïðîñèòåëüíàÿ ôîðìà ãëàãîëîâ:

sert-il? [sEr– 2til]
perd-elle? [pEr– 2tEl]
mord-il? [mOr– 2til]
meurt-elle? [mûr– 2tEl].

_______________________________

* Ôðàíöóçñêîå h ìîæåò áûòü íåìûì è ïðèäûõàòåëüíûì. Íåìîå h
ðàçðåøàåò ñâÿçûâàíèå, ñ ïðèäûõàòåëüíûì h ñâÿçûâàíèå íå äåëàåòñÿ.
Óçíàòü ïðèäûõàòåëüíîå h ìîæíî òîëüêî ïî ñëîâàðþ, ãäå îíî îòìå÷àåòñÿ
çâåçäî÷êîé*.
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13. Ñëåäóåò îòêàçàòüñÿ äàæå îò îáÿçàòåëüíûõ ñâÿçûâàíèé ðàäè
áëàãîçâó÷èÿ, ÷òîáû íå ïîëó÷àëèñü çâóêîñî÷åòàíèÿ, ðåæóùèå ñëóõ.
Åñëè äâà ðàçà ïîâòîðÿåòñÿ îäèí è òîò æå çâóê, êàê, íàïðèìåð, [zo–
zeta–ta] â ñëåäóþùèõ âûðàæåíèÿõ vous avez Ùosé, un pot Ùà tabac, òî
ñâÿçûâàíèÿ äåëàòü íå íóæíî.

14. Íå ñëåäóåò äåëàòü ñâÿçûâàíèÿ òîãäà, êîãäà ïðè ýòîì ïîëó÷àåòñÿ
çâó÷àíèå, ìîãóùåå âûçâàòü îøèáêó â ïîíèìàíèè, ñîçäàþùåå
äâîéíîé ñìûñë:

ils Üont  Üété [il–zO~–te– 2te] çâó÷èò êàê ils  Üont tété
heureux Üet gai [û–rï–ze– 2gE] çâó÷èò êàê heureuse gaie

15. Åñòåñòâåííî, liaisons ñîâåðøåííî íåäîïóñòèìû ïîñëå ïî÷åìó ëèáî
ïðîèçîøåäøåé ïàóçû: J’ai deux ≠ amis très dévoués. Âîîáùå, åñëè ó
ãîâîðÿùåãî íåò óâåðåííîñòè, ñëåäóåò ëè äåëàòü òî èëè èíîå liaison
èëè íåò, ïðåäïî÷òèòåëüíåå åãî íå äåëàòü.

Ñëó÷àè ôàêóëüòàòèâíîãî ñâÿçûâàíèÿ (liaisons facultatives)

1. Ìåæäó ñóùåñòâèòåëüíûì è ñëåäóþùèì çà íèì ïðèëàãàòåëüíûì âî
ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå:

des  Ühommes | Ü âgés [de–zO–ma– 2 2Ze] èëè [de–zOm–za– 2 2Ze].

2. Â ñëîæíûõ âðåìåíàõ ìåæäó âñïîìîãàòåëüíûì ãëàãîëîì è
ïðè÷àñòèåì ñïðÿãàåìîãî ãëàãîëà â 1-ì è 2-ì ëèöàõ:

je suis | Ü  allé; vous avez |Ü  aperçu.

3. Ìåæäó ãëàãîëîì è ïðÿìûì èëè êîñâåííûì äîïîëíåíèåì èëè
îáñòîÿòåëüñòâåííûìè ñëîâàìè:

j’écris |Ü une lettre, en parlant | Ü à sa sœur, en  Üallant |Ü à Paris,
nous parlions | Ü  allemand, ils Üentraient | Ü  en bavardant.

Ñâÿçûâàíèå äåëàåòñÿ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ñ ãëàãîëàìè â 3-ì
ëèöå, à â 1-ì è 2-ì ëèöàõ ãëàãîëîâ ñâÿçûâàíèå ÷àùå îïóñêàåòñÿ.
Ìîæíî ðåêîìåíäîâàòü äåëàòü ñâÿçûâàíèå, êîãäà ïðè ýòîì çâó÷èò
[t] è îïóñêàòü åãî, åñëè çâó÷èò [z].

4. Ìåæäó ïðèëàãàòåëüíûì è ïîñëåäóþùèì ñëîâîì:

heureux | Ü  au jeu; malheureux |Ü  en Üamour.

5. Ìåæäó ñóùåñòâèòåëüíûì è ïðåäëîãîì: des moulins |Ü à vent.

6. Ìåæäó ãëàãîëàìè falloir, devoir, pouvoir, vouloir è èíôèíèòèâîì:

il faut | Ü apporter.

7. Ìåæäó ñëîâàìè mais, jamais, beaucoup, avant, pendant, chez, devant,
après è ïîñëåäóþùèì ñëîâîì:
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il n’a jamais | Ü été, mais |Ü il faut croire, pendant |Ü un match.

8. Ìåæäó ãëàãîëîì è íàðå÷èåì: on distinguait encore de loin.

9. Ìåæäó íàðå÷èåì íà -ment è ïîñëåäóþùèì ñëîâîì:

paisiblement | Ü  assise.

10. Ìåæäó äâóìÿ ñóùåñòâèòåëüíûìè è ïðèëàãàòåëüíûìè:

femmes |Ü  et enfants; honteux | Ü  et confus.

11. Ñâÿçûâàíèå ñ èíôèíèòèâîì íà -er â íàñòîÿùåå âðåìÿ äåëàåòñÿ
òîëüêî ïðè äåêëàìàöèè.

Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ôàêóëüòàòèâíûå liaisons ñîâñåì ïåðåñòàþò
çâó÷àòü, äà è îáÿçàòåëüíûõ ñëó÷àåâ ñòàíîâèòñÿ çíà÷èòåëüíî ìåíüøå,
÷àñòü èõ ïåðåõîäèò â ÷èñëî ôàêóëüòàòèâíûõ. Òàêèì îáðàçîì, â
ðàçãîâîðíîì ñòèëå âñòðå÷àåòñÿ ìèíèìàëüíîå êîëè÷åñòâî liaisons,
çíà÷èòåëüíî áîëüøå liaison â ñòèëå îôèöèàëüíîé ðå÷è, íî íàèáîëüøåå
÷èñëî liaisons õàðàêòåðíî äëÿ äåêëàìàöèè, òîðæåñòâåííîé
ñöåíè÷åñêîé ðå÷è.

Entraînement

I. Enchaînement

1. Confluence des voyelles

1) Enchaînement au sein d’un seul mot.

A. [a] + voyelles:

naïf – maïs – caïd – laïque – haïr – trahir – ébahi – Tahiti – vahiné – envahir
aéré – aéroport – aérogare – aérien
Israël – gaëlique
cacao – aorte – baobab – chaos – cahot
ahaner – Sahara
yaourt
pharaon – mac – Mahon
Caïn – cahin – caha

B. [O] + voyelles:
prohiber – égoïste Noël – Joël
coexister – coédition coopérer – coopter
coéquipier – proéminent coordonner – cohorte
cohérence – cohésion coanimer – cohabiter
bohémien cohue  – tohu  – bohu
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C. [e] + voyelles:

créer – béer séance – néant – géant
fléau – créole – éolienne néanmoins
béat – péage – théâtre lycéen – européen

créons – éhonté

D. Enchaînement vocalique avec des voyelles différentes.

héroïque, stoïque, inouï, ahuri, dehors, rehausser, déhaler, cahoter,
cohabitation, préhistoire, réhabiliter, saharien, mahométan, comprehensible,
appréhension.

2) Enchaînement entre les mots

A. [a] + voyelles:

Ça avance à elle Déjà arrivé!
Ça augmente à éviter Déjà huit heures!
Ça heurte tout le monde à inventer Déjà à table!
Ça ouvre tôt à eux Déjà au lit!

Qui l’a examiné? il a eu
Qui l’a endormi? il a été
Qui l’a anestésié? elle a accepté
Qui l’a opéré? elle a interdit

B. [o] + voyelles:
un mot utile un sirop à la mente
un  Üimpot impopulaire un bistrot à la mode
plulôt enfantin bientôt émancipé
plutôt énervé bientôt à l’affiche
plutôt heureux bientôt européen
plutôt amusant bientôt au programme

C. [e] mots commençant par un “h” aspiré:

des hamacs – des haches – des haltes – des haillons
des hibons – des hippies
ces hublots – ces huttes
ces houx – ces housses
les héros – des hérons – des haies
les hauts – parleurs – les homards – les hors – d’œuvre

D. [e] + voyelles:

moi et eux un nez en trompette
toi et elles un  Üarrêt obligatoire
Il va et vient. un procès à huis clos
Elle cherche et elle trouve. un prêt intéressant
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j’ai été j’ai entendu
j’ai eu j’ai honte
j’ai oublié j’ai hâte

E. [û]: mots commençant par un “h” aspiré:

le hibou – le hippie
le homard – le hoquet – le hockey
le héron – le hérisson – le héros – le hêtre
le hachis – le hachisch – le halo – le hameau
le hussard – le hublot – le hurlement
le houx – le houblon
le Honduras – le Hongrois
le hangar – le hand – ball – le handicap
le huit

F. [ï] + voyelles:

a) peu a peu b) C’est mieux ainsi.
lui et moi C’est mieux ici.
moi et eux C’est mieux en face.
lui ou moi C’est mieux ailleurs.
peu après J’aime mieux y aller.
peu aimable J’aime mieux en parler.
peu utilisé J’aime mieux autre chose.

G. [y] + voyelles:

a) “h” aspiré du homard – du hareng – du houblon – du houx – du hachis –
du hachisch;

b) On l’a aperçu ici. Elle a vecu en France.
On l’a attendu une heure. On l’a su incidemment.
Je l’ai vu une seule fois. Ils ont eu honte.
Elle s’est cru oubliée. Elle a obtenu un prix.
J’ai un envie d’y aller.

H. Nasales + voyelles. Ne faites pas de liaison:

a) Une maison hautée et une maison en bois.
Un garçon aimable et un garçon en colère.
Un jardin ombragé et un jardin en fleurs.
Un bonbon acidulé et un bonbon au lait.
Du vin aigre et du vin en bouteille.
Un volcan éteint et un volcan en éruption.

b) prompt à répliquer c) vraiment agréable
lent à comprendre vraiment étonnant
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bon à rien souvent en retard
bon en tout souvent irrité

J. Reprenez les phrases suivantes avec une attaque vocalique douce.
Si l’attaque est trop forte, expirez un peu avant de commencer la
phrase.

Oui ou non? A l’huile ou au beurre?
Ici ou ailleurs? Hier ou aujourd’hui?
Eux ou elles? Ouvert ou entrouvert?
A eux ou à elles? A Hambourg ou à Anvers?
Un homard ou un hareng?

~ Jeux phonétiques

Un: – Qui hurle ainsi dehors? Est–c(e) une oie? un hibou?
Deux: – C’est  Üun Hun ahuri qui hurle ainsi dehors.
Un: – Un Hun hurlant ainsi? Mais d’où hurle ce Hun?
Deux: – Il hurle du haut du houx.
Un: – Du vieux houx de la haie?
Deux: – Oui, du vieux houx si haut.
Un: – Mais où est donc ce Hun?
Deux: – Juste au milieu du houx.
Un: – Quel ahuri ce Hun de hurler de là-haut!
Deux: – Hé, vous là-bas le Hun! Vous taisez-vous enfin?
Le Hun: – Je suis le Hun du houx et du haut de mon houx je hélerai les Huns

jusqu’à la mi-août.

2. Enchaînement consonantique

1) Faites passer la consonne finale dans la syllabe suivante.

A. Exemple: A sur → [syr] sur Ùune Ùîle [sy–ry– 2nil]
entre entre elle et moi [A~–trE–le– 2 2mwa]
il il est là [i–lE– 2 2la]

A vous: elle elle arrive

quelle quelle histoire

comme comme avant

même le même homme

aucune aucune idée
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cet cet enfant

par par ici

pour pour un jour

entre entre amis

encore encore une fois

contre contre un mur

notre à notre avis

votre votre âge

quatre à quatre heures

B. notre école, votre ami, notre usine, notre académie, votre élève, votre
étagère, votre image, notre exercice.

2) Respectez bien le découpage syllabique dû à l’enchaînement. Notez cet
enchaînement par le signe.

Ecoutez: [p]: au cap ÙHorn → [o–ka– 2 2pOrn]
Ce type est bizarre. → [s@–ti–pE–bi– 2 2zÓr]

[t]: un tête Ùà tête → [û~–tE–ta– 2 2tEt]
Tu restes Ù ici. → [ty–rE–sti– 2 2si]

A vous:

[k]: un sac à main Sa nuque est raide.
[b]: un crabe entier Ta robe est prête.
[d]: une grande amie Le monde est fou.
[g]: une bague en or La drogue est  Üun fléau.
[f]: heuf enfants * Le surf est à la mode.
[s]: une fausse adresse Son fils a téléphoné.
[S]: la bouche ouverte La tache est partie.
[v]: une cave à vin Il arrive en train.
[z]: une chose à faire Qui ose y aller.
[Z]: une page entière Il neige à gros flocons.
[m]: un homme heureux Tout va comme avant.
[n]: une bonne idée Tu téléphones encore!
[l]: le bel âge C’est  Üune sale histoire.
[r]: un fer à repasser Ça ne sert à rien.
[j]: une vieille armoire J’ai un conseil à vous donner.

_____________
* Äàííûé ñëó÷àé ìîæíî ðàññìàòðèâàòü è êàê enchaînement è êàê liaison.
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3) [j]:
une vieille amie un  Üaccueil aimable
un sommeil agité une treille ensoleillée
un  Üappareil usagé un deuil éprouvant

4) [l]:
un pull en laine Qu’il étudie plus!
un bel Appolon Elle arrive.
un bal en plein air Il entend mal.
un ciel étoilé Quel accueil!
un seul instant Quelle histoire!
une foule immense Qu’elle entre!

5) [r]:

par hasard On part ensemble.
par amour Elle sort à cinq heures.
par habitude Il dort encore.
par exemple Il a un fort accent.
par instinct Il a un sort enviable.
par ici C’est  Üun lourd handicap.

Révision de l’enchaînement

1. Prononcez les phrases qui suivent.

Elle a eu un  Üaccident. Venez lundi à une heure. J’ai ouvert la porte à un  Üami.
N’y allez pas! Il n’y arrive pas. Hélène habite avec un  Üami. Victor a une auto. J’ai
eu envie d’y aller. Pour la huitième fois. Il a une voix enrouée. Il a été un  Üétudiant
intelligent. Il arrive à Moscou. Quel âge a-t Ü-il? J’ai entendu aussitôt. Il va à
Athènes. Il a eu une idée. Vous leur avez téléphoné?

~  2. Dialogues

1) – Tu vas à Athènes ou à Istamboul?

– A Athènes, si Emilie y va en voiture.

– Mais tu as aussi une voiture!

– J’en  Üai une, mais tu as une idée de son  Üétat? Le frein à main est mort, le
volant a un jeu épouvantable et une roue avant a un pneu usé.

– A y réfléchir, tu as eu une bonne idée quand tu as renoncé aller à Athènes
avec ça! Tu as vu la voiture qu’Anna a eue à Arles? Ça, c’est d(e) la
bagnole!
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2) – Tu as su qu’Anna et André ont  Üeu une fille? André l’a annoncé à Albert.

– A Albert, mais pas  Üà moi, ni à Emilie.

– Anna et André ont sûr(e)ment dit à Albert de ne pas en parler avec toi.
Anna est gênée, et André aussi, qu’Anna et toi, ça ait cassé à Aix, l’année
où elle a échoué à ses  Üexamens.

– J’ai eu une impression épouvantable le jour où Anna m’annoncé qu’elle
était fiancée à André. Mais au fond, elle a eu raison. Quant à André, je lui
ai aussi gardé mon amitié. J(e) les verrai volontiers en mai ou juin, à
Avignon ou à Arles.

3) – Quels enfants à votre âge!

– A notre âge? Quel âge avons–nous, à votre avis?

– A mon  Üavis, l’âge d’André, à deux  Üou trois ans près.

– Gisèle a cinq ans d’avance sur André et moi, j’ai trente ans.

– Vous  Üêtes toujours aussi jeune.

– Vous  Üêtes trop  Üaimable.

II. Liaison

1. Liaisons obligatoires

1) Article + nom:

A. Un ami, un article, un épisode, un agronome, un architecte, un aviateur,
un élève, un exercice, un abricot, un homme, un organe, un opéra, un
optimiste, un idéal, un italien, un ingénieur, un institut,  un inspecteur, un
intérêt, un intervalle, un interprète;

B. les épées, les années, les étages, les étagères, les étapes, les estrades.

2) Adjectif possessif + nom:

A. Son ami, mon étagère, ton article, son opéra, ton énergie, mon échec,
son accord, ton oreille, son arrêt, ton avocat;

B. Mes élèves, ses armes, mes affaires, tes actes.

3) Nom de nombre + substantif:
six élèves, dix heures, deux exercices, dix années, deux amis, six arbres,
deux images.

4) Adjectif + nom:

Vieux amis, jeunes élèves, belles étagères, premiers exercices, jeunes
aviateurs, vieux arbres, dernier articles.
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5) Pronom personnel + verbe:

A. Nous aimons, nous habitons, nous étudions, nous écrivons, nous
écoutons, nous ouvrons, nous apportons;

B. Vous aimez, vous habitez, vous allez, vous écrivez, vous allumez, vous
apportez, vous obligez, vous ocurez, vous imitez, vous ach(e)tez;

C. Ils aiment, elles habitent, elles écrivent, elles achètent, elles imitent, ils
échappent, ils agitent, ils estiment;

D. On aime, on habite, on écrit, on étudie, on écoute, on aide, on appelle.

6) Cet exercice est destiné à faire pratiquer les trois liaisons les plus
fréquentes: la liaison en [ n], [ z] et [ t].
Exemple: un acteur → des acteurs  → vingt acteurs

A vous: un instrument → … → …

un opérateur → … → …

un intérêt → … → …

7) Remplacez “mon” par “ton” et “son”, comme dans l’exemple. Veillez à
la liaison.

Exemple: mon oncle → ton oncle, son oncle

A vous: mon avenir → …

mon ami → …

mon histoire → …

à mon avis → …

en mon honneur → …

8) Cet exercice porte sur la compréhension de la liaison. Ecoutez chaque
groupe de mots et mettez-les au pluriel. Le passage au pluriel oblige à
remplacer la  liaison en [ t] ou [ n] par celle en [ z].

Exemple: P(e)tit enfant → p(e)tits enfants

A vous: Ancien ami → …

Petit écran → …

Grand acteur → …

Grand ami → …

Un savant homme → …
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Vilain homme → …

Certain auteur → …

9) Prononcez bien.

les arts comme lézard
c’est écrit comme c’est tes cris

A vous: un grand ami un grand tamis
c’est assez cétacé
son échange son nez change
il est ailleurs il est tailleur
ces aides ces “z”
mon ombre mon nombre
en âge en nage
ton or ton nord

10) Groupe nominal.

Déterminant + nom:

[z] Vos amis ont des idées.
Nos invités ont leurs habitudes.
Ses études durent plusieurs années.
Ces deux hommes sont mes oncles.
Certains objets sont aux enfants.

[h] Mon ami américain n’a aucun accent étranger.
Il n’a aucun ennui avec son associé.

[t] Tout être vivant, tout individu, tout homme est mortel.

Adjectif + nom:
Singulier Pluriel

[t] un petit inconvénient [z] les petits inconvénients
le second étage les seconds étages
un grand orchestre les grands orchestres
un grand avocat de grands avocats

[n] un bon avocat [z] de bons avocats
un ancien élève ses anciens élèves
un certain âge certains efforts
en plein effort
le Moyen Age
le Moyen-Orient

[r] le dernier autobus [z] les derniers autobus
un léger incident de légers incidents
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le premier acte les premiers actes
[g] un long hiver [z] de longs hivers

11) Groupe verbal

Pronom sujet + verbe:
Nous arrivons et nous entrons.
Si vous écoutez, vous entendriez.
Elles insistent trop, elles exagèrent.
On a su mais on a oublié.
Ils essayent et ils abandonnent vite.

Verbe + pronom sujet:
Comprend   Ü-il? → Comprennent-ils?

Où se rend-elle? → Où se rendent-elles?

Quand part-il? → …

Où dort-on? → …

Que fait-on? → …

Impératif + “en” ou “y”:

Prenez-en. – Prends-en.  – Manges-en.  –  Mangez-en.
Allez-y. – Vas-y.

Pronom + pronom + verbe ou  verbe + pronom + pronom

Ils y vont. Allons-nous en!
Nous en avons. Allez-vous en!
Je vous y conduis. Moquez-vous en!
On les y emmène. Préparez-vous y!
Nous vous en avons parlé. Souv(e)nez-vous en!

12) Préposition:

[n] en un jour – en Italie – en ordre – en écoutant – en hiver –
– en avant – en or – en argent – en elle;

[z] dans un moment – dans une voiture – dans aucun cas – dans une heure;
chez eux – chez elle – chez un copain – chez aucun auteur;
sans eux – sans elles – sans argent – sans appeler;
sous un arbre – sous influence – sous-alimenté.

13) Prononcez les gérondifs des verbes suivants. Notez la liaison.

arriver → en arrivant
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écouter → …

apprendre → …

entrer → …

entendre → …

14) Adverbe + adjectif:

[z]: C’est plus important, plus utile.
C’est très énervant, très agaçant.
C’est moins original, moins amusant.
C’est mieux organisé, mieux indiqué.
C’est plus agréable, plus accueillant.

[n]: On est bien arrivé et bien installé.
[p]: C’est trop isolé, trop humide.

15) Quand (conjonction) dont.

Quand elle est là, on l’entend!
Quand il est huit heures, dis-le moi.
Quand on veut, on peut!
Quand ils viendront, j’irai les voir.
Quand elle l’a su, elle l’a dit.
On le f(e)ra quand on pourra.

Une chose dont on se souvient.
Ce dont il parle m’intéresse.
Une attitude dont on peut s’étonner.

16) Ecoutez chaque phrase et mettez-la à la forme interrogative. Le
passage à la forme interrogative vous obligera à faire les liaisons
obligatoires.

Exemple: Elle vient souvent? → Vient-elle souvent?

A vous: Il vient souvent au concert? → …?

Il fait d(e) la critique musicale? → …?

On doit rentrer? → …?

Ils reviendront le soir? → …?

Ils rient fort? → …?
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17) Faites les liaisons obligatoires.

A. Un orchestre symphonique commença l’ouverture. Il n’y aura qu’un entracte.
Les acteurs ont été rapp(e)lés maintes fois. Est-c(e) qu’il y aura des
acrobates? Quels sont vos acteurs préférés? Ce sont leurs instruments à vent
dont ils jouent. On donn(e)ra ce mois deux opéras. Ce chêne a plus de deux
cents ans.

B. Plusieurs acteurs ont été rapp(e)lés maintes fois. Ce chien c’est un vilain
animal! Il est dev(e)nu un grand écrivan. Aux premiers accords de la
symphonie, une boule nerveuse me monte à la gorge. Le monsieur aux
favoris noirs était un vilain homme. Nous pass(e)rons les vacances en
plein air.

C. Ce théâtre donne des representations en été. Le scénario a été réalisé sans
effort.

D. Nous aimons les films. Ils attirent le public. Elle est allée au concert. Ils se
sont installés dans les fauteuils.

E. Cette histoire est très ancienne. Cette pièce est plus amusante que l’autre.
On l’a beaucoup applaudi.

2. Liaisons interdites ou défendues

1) Nom ou pronom (non personnel) + verbe:

C(e) garçon arrive à point. Chacun à son tour.
Simon a cinq ans. Le mien est meilleur.
Jean est là. C(e) mot étonne.
Caen en Normandie. Le premier arriv(e)ra à trois heures.
L’avion atterrit. Le dernier arriv(e)ra à cinq heures.
Le train est en retard.
Quelqu’un arrive.

2) Nom + caractérisant:
un mot important – un mot à dire – un mot assez drôle;
un cas unique – un cas à résoudre;
une maison immense – une maison en ruines;
un cahier ouvert – un cahier à carreaux;
un restaurant accueillant – un restaurant à conseiller;

3) Interrogatifs: quand, comment, combien de temps + groupe verbal:

Quand est-elle partie?
Quand a-t-il téléphoné?
Quand ont-ils recommencé?
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Depuis quand êtes-vous là?
Jusqu’à quand allez-vous rester?

Attention: Quand  Üest-c(e) qu’elle est partie?
Comment ouvrir la f(e)nêtre?
Comment expliquer ça?
Comment aller à Grenoble?
Comment on va faire?

Mais Attention: Comment  Üallez-vous?
Combien avez-vous d’enfants?
Combien espérez-vous gagner?
Combien de temps est-il absent?

4) Interrogation avec inversion du sujet “on”:
Qu’a-t-on à lui demander?
Pourquoi a-t-on enlevé les meubles?
Qui a-t-on invité?
Quand a-t-on essayé?
Vous a-t-on expliqué?

5) Et:

moi et elle un rouge et un noir
toi et eux ici et ailleurs
en haut et en bas un café et un verre d’eau
Jean et Odile Il entre et il sort

6) Faites un exercice de comparaison pour ne pas confondre.

Lesheurts [le–û:r] – les Üheures [le–zû:r]
Leshauteurs [le–otû:r] – les Ühauteurs [le–zo–tû:r]
Citez quelques mots qui commencent par H muet et par H aspiré et faites-les

entrer dans de petites phrases.

7) Employez les mots suivants dans de courtes phrases en indiquant s’il
convient de faire la liaison ou non.
un hippodrome, un hibou, un héritage, des hublots, des héros, des héroïnes,
un horloger, un homard, des hameçons, un humour.
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8) Cet exercice porte sur quelque cas de liaisons défendues.

a) Les micros  égrenaient les signaux. Les enregistrements ont été réalisés dans
la salle insonorisée.

b) Ils ont un esprit astronomique. J’ai vu une émission intéressante.

c) Il répondit par un grognement hargneux. Un hurlement du chien l’interrompit.

d) Tous les enregistrements sont branchés et aussi les micros. J’ai un
éléctrophone et un magnétophone.

e) Ces oui et ces non m’agacent. Il paraissait non un enfant dans une famille
mais un esclave dans une tribue.

f) Mon numéro d’ordre: cent un. Les avions passent tous les huit jours. C(e)la
f(e)rait huit heures en allant bon train.

g) C(e)la a toujours été ainsi. C(e) mathématicien fort occupé n’allait pas chez
eux.

h) L’émission s(e) poursuivait implacablement monotone. Elle se sentait
étrang(e)ment active.

i) Quand avez-vous capté l(e) signal? Combien en avez-vous capté? Selon eux
l’observatoire possède deux antennes.

j) Chacun écoutait l’émission reprendre. Le sien était compliqué. Les nôtres ont
gagné l(e) match.

3. Liaisons facultatives

1) Vous pouvez avoir dans un discours standard un niveau plus ou moins
familier. Prononcez les phrases suivantes en réalisant ou non la liaison.

+ soutenu + familier

Exemple: J’y suis  Üallé ou J’y suis ≠ allé.
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A vous: Tu es invitée. → …

Elle est avocate. → …

Nous sommes inquiets. → …

Vous êtes occupé? → …

Ils sont heureux. → …

Exemple: J(e) vais  Üessayer ou J(e) vais ≠ essayer.

A vous: Nous allons y aller.

Ça devait arriver.

Il faut y croire.

Il faudrait accepter.

On peut y réfléchir.

Vous voulez intervenir?

Exemple: Ce n’est pas  Üimpossible. ou C(e) n’est pas≠impossible.

A vous: C(e) n’est pas ouvert → …

C(e) n’est pas admissible → …

Elle n’est pas à l’heure → …

Elle n’est pas encore là → …

Je n(e) l’ai pas entendu → …

Je n(e) l’ai pas encouragé → …

2) Enchaînement ou liaison. Ecoutez puis prononcez les phrases
suivantes de deux manières différentes: enchaînement dans un
discours courant; liaison dans un discours plus soutenu.

Enchaînement Liaisons

Exemple: Nous sommes attendus. Nous sommes  Üattendus.

A vois:  Vous  Üêtes Ùincroyables. Vous  Üêtes  Üincroyables.
 Ils vivent Ùà Rome. Ils vivent  Üà Rome.
 Ils dorment Ùencore. Ils dorment  Üencore.
 Ils s(e) déplacent en groupe. Ils s(e) déplacent  Üen groupe.
 Ils voyagent Ùensemble. Ils voyagent  Üensemble.
 Ces choses-là ne servent Ù à rien. Ces choses-là ne servent  Üà rien.
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Révision de liaison

~ 1. Ecoutez et dites si vous entendez la liaison.

  une liaison pas de liaison

C’est le téléphone.
C’est une amie.
C’est moi.
C’est un Anglais.
Vous êtes publicitaire?
Je suis professeur d’anglais.
Vous habitez où?
J’aime les Français.
Et les Anglaises?
Et les Suédoises?

2. Expressions idiomatiques. Notez, s’il y a lieu, les liaisons et
enchaînements.

tête à tête de la tête aux pieds
nez à nez des pieds à la tête
dos à dos un pied d(e) nez
pied à pied un tête à queue
corps à corps la bouche en cœur
œil pour œil
côte à côte

3. Liaison enchaînement.

A. Rien à dire! C’est un imbécile!
Rien à faire! C’est un incapable!
Rien à voir! C’est un idiot!
Rien à emmener! C’est un incorrigible crétin!

B. Aucune esprit! Aucune imagination!
Aucun humour! Aucune idée!
Aucun enthousiasme! Aucune audace!
Aucun atout! Aucune originalité!

C. En août ou en septembre?
En mars ou en avril?
En un jour ou en deux?
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En partant ou en arrivant?
Tu en as assez ou tu en veux encore?
En avion ou en train?
En Europe ou en Amérique?
En argent, en or ou en bronze?

4. Enchaînement ou liaison non-enchaînement ou non-liaison.

une ouverture une housse
un ouvrier une houe
une ouvreuse une houpette
un ours une houle
une outre une houlette
une huitre une hutte
un hurluberlu un hurlement

5. Faites les liaisons dans les phrases qui suivent.

Vous avez mal à la tête. Nous avons faim. Vos amis sont inquiets. Nous allons
dîner. C’est excellent! Elle habite au premier étage. C’est intéressant! Ils sont-ici.
C’est une belle robe. Comment fait-on c(e) gâteau? Ils sont excellents.

6. Prononcez les phrases suivantes en vous enregistrant au magnéto
après avoir indiqué les liaisons qu’il convient d’éviter à faire.

Une émission hebdomadaire est intitulée “Estafette de  Nouvelles”. Les
experts admettent qu’il n’existe pas de code inventé par l’esprit humain, qui ne
soit idéchiffrable pour l’esprit humain. C’est un technicien fort expérimenté. Ils
étaient onze comme les trois mousquetaires étaient quatre. Il écrivait sans hâte.
Cet élève est intelligent et intéressant. Il faut essayer cette recette.

~ Dialogues

1. –  Nos amis d’Amérique nous ont emmenés en Italie et en Espagne, avec
d’autres amis.

– On n’en avertira pas Hélène. Elle qui est sans amis!

– Sans amis, Hélène? Elle en a au contraire, des tas!

– Parlons-en! Tu les verras quand ils arriv(e)ront, ceux que tu appelles ses
amis!

– Mais j(e) les ai déjà vus! Et j(e) les aime beaucoup! Et j(e) les admire!

– Tu as d(e) ces enthousiasmes! Un sous-officier, un sous-agent des P.T.T.,
qu’elle a vus, une fois on deux, sur les Champs-Elysées…
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– J(e) suis sûr qu’elle les a revus d(e) temps en temps.

– Peut-être, mais de moins en moins, depuis son r(e)tour des Etats-Unis.

2. (Liaisons interdites)
– Chère Madame, votre enfant arriv(e)ra sûr(e)ment à s(e) guérir.

– Merci, docteur, vous croyez vraiment à sa guérison?

– J(e) suis sûr qu(e) cet enfant étonn(e)ra tout l(e) monde. J(e) lui ordonne
seul(e)ment un repos immédiat.

– Un repos absolu, docteur?

– Oui, Madame, un repos absolu et immédiat.

– Et comme régime?

– Du riz à l’eau ou un peu d(e) riz au lait.

– Et Elise, docteur? Elle sera aussi au riz à l’eau?

– Mais oui, ça n(e) les tu(e)ra pas! Après ça, il y aura encore des hauts et
des bas, mais vous pourrez varier: quelques hors – d’oeuvres, des
haricots en salade, par exemple.

– Des haricots verts, j’imagine. Et les harengs? Elise adore les harengs.

– Des harengs? Ce s(e)rait d(e) la folie!

– Mais du riz aux harengs?

– Du riz aux harends? Après cette crise de foie!

~ Jeux phonétiques

Pierre à pierre
Pierre à pierre et pied à pied
Et cœur à cœur et tête à tête
Les beaux jours sont passés.

Fil à fil et feuille à feuille
Et un à un et seul à seul
Les jours sont beaux et ne passent pas

Grain à grain corps à corps
Et côte à côte et main à main
Bien malin qui gagnera la bataille

Pierre à grain et seule à un
Et main à cœur et tête à cœur
L’amour est vaste comme le monde.

R.Desnos.



116
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

LEÇON 24 ÓÐÎÊ 24

I. Le [@] latent dit caduc

~  I. Retenez les règles de l’emploi du [ @]. Prononcez seul les exemples et
répétez après le speaker en imitant sa prononciation.

1. Áåãëîå [@] ïðîèçíîñèòñÿ â ãðóïïå 3õ ñîãëàñíûõ, åñëè 2 ïðîèçíîñèìûå
ñîãëàñíûå åìó ïðåäøåñòâóþò, à îäíà ïðîèçíîñèìàÿ ñîãëàñíàÿ
ñëåäóåò çà íèì.

Ìîäåëü: vendredi

Elle parlera retardement
Elle entrera armement
Elle peuplera fermement
Elle ancrera aveuglement
Elle cerclera parlement

2. Áåãëîå [@] îïóñêàåòñÿ â ãðóïïå äâóõ ñîãëàñíûõ, îêðóæåííûõ
ãëàñíûìè.

Ìîäåëü: sam(e)di

parfait(e)ment Je f(e)rais
avanc(e)ment Je s(e)rais
seul(e)ment J’arrach(e)rais
All(e)mand Je pens(e)rais

3. Â ñî÷åòàíèÿõ je m(e), je l(e)* ïåðâîå [@] ïðîèçíîñèòñÿ, à âòîðîå
îïóñêàåòñÿ.

Ìîäåëü: je m(e) lève

je m(e) je n(e)
je m(e) lève – je m(e) levais je n(e) pèse pas – je n(e) jette pas
je m(e) gèle – je m(e) gelais je n(e) pèle pas – je n(e) mène pas
je m(e) jette – je m(e) jetais je n(e) gèle pas – je n(e) lève pas

4. Ïðè óïîòðåáëåíèè ëè÷íîãî ìåñòîèìåíèÿ "le" ñ ãëàãîëîì â
ïîâåëèòåëüíîì íàêëîíåíèè, áåãëîå [@] ïðîèçíîñèòñÿ, êîãäà
ìåñòîèìåíèå ñòîèò ïîñëå ãëàãîëà (ïîëîæèòåëüíàÿ ôîðìà
èìïåðàòèâà) è îïóñêàåòñÿ, åñëè îíî ñòîèò ïåðåä ãëàãîëîì
(îòðèöàòåëüíàÿ ôîðìà èìïåðàòèâà).

Ìîäåëü: Fais-le! Ne l(e) fais pas!
__________

*  Ýòè ñî÷åòàíèÿ ìîãóò ïðîèçíîñèòñÿ äâóìÿ ñïîñîáàìè: ëèáî [Z@m] è
[Z@l], ëèáî [Zm@] è [Zl@].
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[@] ïðîèçíîñèòñÿ: [@]  íå ïðîèçíîñèòñÿ:

Fais-le! Ne l(e) fais pas!
Mets-le! Ne l(e) mets pas!
Jette-le! Ne l(e) jette pas!

5. Â íà÷àëüíîì ñëîãå ôðàçû áåãëîå [@] îïóñêàåòñÿ.

Ìîäåëü: J(e) fais. C(e) n’est pas fait*.

J(e) fais. C(e) n’est pas fait. J(e) marche. C(e) n’est pas blanc.
J(e) mets. C(e) n’est pas vrai. J(e) parle. C(e) n’est pas franc.
J(e) sers. C(e) n’est pas prêt. J(e) cache. C(e) n’est pas grand.
J(e) perds. C(e) n’est pas frais. J(e) danse. C(e) n’est pas vert.
J(e) pense. C(e) n’est pas clair.

6. Áåãëîå [@] îïóñêàåòñÿ ïåðåä è ïîñëå ãëàñíîé.

Ìîäåëü: Cett(e) erreur. Elle pai(e)ra.

[@] ïåðåä ãëàñíîé: [@] ïîñëå ãëàñíîé:

cett(e) erreur Elle pai(e)ra.
cett(e) arme Elle pli(e)ra.
bell(e) affaire Elle cri(e)ra.

7. Çâóê [@] ïðîèçíîñèòñÿ ïåðåä *h ïðèäûõàòåëüíûì:

une *haine [y-n@- Ù 2 2En] le *héros [l@-e- 2 2ro]
une *hache [y-n@-Ù 2 2aS] le *hérisson [l@- Ù  e-ri- 2 2sO~]

8. Åñëè â ðå÷åâîì ïîòîêå âñòðå÷àåòñÿ íåñêîëüêî [@] ïîäðÿä, òî
ñëåäóåò ñîõðàíÿòü â ïðîèçíîøåíèè îäèí çâóê èç äâóõ, ò.å.
ïðîèçíîñèòü ïåðâûé, òðåòèé è ò.ä., îïóñêàÿ âòîðîé, ÷åòâåðòûé è ïð.
Òàêèì îáðàçîì, ïàðíûå [@] ïðîèçíîñÿòñÿ, à íåïàðíûå îïóñêàþòñÿ.

Ìîäåëü: Ell(e) ne m(e) donne pas. Qu 2est-c(e) que j(e) te dis?

9. Çâóê [@] ñîõðaíÿåòñÿ â ïåðâîì ñëîãå ñëîâà èëè ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû.

Ìîäåëü: Demain c’est mon récital. Que dites-vous?

demain debout
le jour venez

Îäíàêî [@] ìîæåò âûïàäàòü èç ïðîèçíîøåíèÿ â íà÷àëå ñëîâà èëè
ðèòìè÷åñêîé ãðóïïû ïîñëå øèïÿùèõ (ñì. ïðàâèëî 5).

10. Çâóê [@] ÷àñòî íå ïðîèçíîñèòñÿ â ãðóïïàõ ñëîâ, ñòàâøèìè êëèøå:

Valet d(e) chambre, chemin d(e) fer.

11. Áåãëîå [@] ïðîèçíîñèòñÿ â îäíîñëîæíûõ ñëîâàõ. Ìîäåëü: me, le.
______________

*  Ýòîìó ïðàâèëó ïîä÷èíÿåòñÿ [@], ñòîÿùåå ïîñëå ñâèñòÿùèõ èëè
øèïÿùèõ ñîãëàñíûõ.
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12. Çâóê [@] ïðîèçíîñèòñÿ ïåðåä ÷èñëèòåëüíûìè huit, onze.

Le huit novembre. Le onze octobre.

13. Çâóê [@] ïðîèçíîñèòñÿ â ñëîâàõ ceci, celui, dehors

14. Åñëè “e” ñòîèò â îêðóæåíèè òðåõ ñîãëàñíûõ, èç êîòîðûõ îäèí åìó
ïðåäøåñòâóåò, à ïîñëåäóþùèìè ÿâëÿþòñÿ ñî÷åòàíèÿ [rj], [lj] èëè [nj],
òî ïðîèçíîøåíèå [@] îáÿçàòåëüíî.

Ìîäåëü: atelier, vous seriez, vous veniez.

chapelier nous serions
nous appelions vous feriez
ne dites rien il ne chante rien

15. Åñëè èç òðåõ ñîãëàñíûõ îäèí ïðåäøåñòâóåò, à äâà ñëåäóþò çà  “e”,
òî ïðîèçíîøåíèå ñòàíîâèòñÿ ôàêóëüòàòèâíûì.

Ìîäåëü:

une crème glacée  [yn–krE–m@–gla– 2 2se] èëè [yn–krEm–gla– 2 2se]
pas de grâce  [pa–d@– 2 2gr¸s] èëè [pad– 2 2gr¸s]
près d’une station  [prE–dy–n@–sta– 2 2sjO~] èëè [prE–dyn–sta– 2 2sjO~]
une place  [yn@– 2 2plas] èëè [yn– 2 2plas]
au revoir  [o–r@– 2 2vwÓr] èëè [o– 2 2rvwÓr]
un bonnetier  [û~�bO–n@– 2 2tje] èëè [û~�bOn– 2 2tje]

16. Çâóê [@] ïðîèçíîñèòñÿ â ëþáîì ïîëîæåíèè, åñëè íà íåãî ïàäàåò
óäàðåíèå (êàê ïðàâèëî, âòîðîñòåïåííîå).

 Ìîäåëü:

C’est à recommencer [sE–ta–r@–kO–mA~– 2 2se].
Vous avez attendu et il fallait revenir [vu–za–ve-Ù a–tA~– 2 2dye–il–fa–lE–r@– 2 2vnÖr].
Ñ ïðîèçíîøåíèåì èëè îïóñêàíèåì [@] ñâÿçàíû ñëîãîäåëåíèå è

ðèòì ôðàçû:

à) â çàâèñèìîñòè îò òîãî, ïðîèçíîñèì ëè ìû [@], èçìåíÿåòñÿ
êîëè÷åñòâî è ôîðìà ñëîãîâ: la petite fenêtre de ma chambre ìîæåò
áûòü ïðîèçíåñåíî: [la–p@–tit–f@–nE–tr@–d@–ma– 2 2S ~̧br] â ìåäëåííîé
ðå÷è è [la–ptit–fnEt Ù  d@–ma–S ~̧b]* â áûñòðîé ðå÷è. Ïðè ýòîì ñëîâà petite
è fenêtre ñîñòîÿò èç ðàçíûõ ñëîãîâ ðàçíîé ôîðìû.

á) îò ïðîèçíîøåíèÿ èëè îïóñêàíèÿ [@] çàâèñèò ðèòì ôðàçû, ò.å.
êîëè÷åñòâî è ìåñòî âòîðîñòåïåííûõ óäàðåíèé ñèíòàãìû:

une bouteille d’huile [yn–bu–tEj– 2 2dyil]
une bouteille de vin  [yn–bu–tEj–d@– 2 2vE~].

__________________
* Â ðàçãîâîðíîì ñòèëå ïðè âûïàäåíèè [@] âûïàäàåò è ñîñåäíèé ñ íèì

ñîãëàñíûé (ñì.Óðîê 25).
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II. Entraînement

1. Entraînement d’après les règles étudiées

1) Prononcez le [ @] dans le groupe de trois consonnes.

votre place, notre porte, votre veste, notre directeur, votre fenêtre, notre rue,
votre ville, notre professeur, votre chaise, notre père, votre frère,
appartement, gouvernement, fortement, probablement, il sablera, il
s’attablera.

2) Ne prononcez pas le [ @] dans les mots qui suivent.

achever, amener, relever, acheter, appeler, ficeler, cacheter;

samedi, prévenir, devenir, atteler, seulement, certainement, naturellement,
maintenant; médecin, il dansera; il pardonnera.

3) Cet exercice présente le [ @] caduc, ne prononcez pas le deuxième [ @]
caduc.

a) Répétez les phrases qui suivent.
Je ne crois pas. Je ne sais pas. Je le crois bien. Je le sais bien. Je me dis…
Je me fâche. Je me lave. Je me fatigue. Je ne travaille pas.

b) Faites, d’après l’exemple.

Je sais → Je ne sais pas.

A vous: Je regarde la carte. → …

Je choisis un plat de viande. → …

Je vous recommande cette tarte. → …

4) a) Prononcez en maintenant ou supprimant le [ @] caduc selon le cas.

Dites-le! Faites-le! Jette-le! Ne le dites pas! Ne le faites pas! Ne le jette pas!

b) Répliquez par “Prends-le! Ne le prends pas! Mets-le! Ne le mets
pas!” aux phrases que vous allez entendre. Attention à la
prononciation de [ @] caduc!

• – Me conseilles-tu de prendre mon parapluie?

→ ________________________________________________________
  – Mais s’il ne pleut pas, il me gênera!

→ ________________________________________________________
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• – Me conseilles-tu de mettre mon imperméable?

→ ________________________________________________________
  – Mais s’il ne pleut pas, il me gênera.

→ ________________________________________________________

• – Me conseilles-tu de mettre mon pull?

→ ________________________________________________________
  – Mais s’il fait chaud, il me gênera.

→ ________________________________________________________

• – Me conseilles-tu de prendre mon maillot de bain?

→ ________________________________________________________
  – Mais si on ne se baigne pas, il me gênera.

→ ________________________________________________________

5) a) Prononcez en supprimant le [ @] caduc à l’initiale de la phrase.

Je sais pourquoi tu es là. Je peux partir sans lui.

Je veux m’en aller. Ce n’est pas permis. Ce n’est pas dit.

b) Répliquez à la phrase que vous allez entendre par “Je vous en
félicite!” en omettant le [ @] caduc à initial de la phrase:

J’ai passé mon examen. → ______________________

Demain c’est mon anniversaire. → ______________________

Mon nom est dans la liste des admissibles! → ______________________

6) Dans cet exercice le [ @] caduc suit ou précède la voyelle. Ne le
prononcez pas ni avant ni après la voyelle.

a) notre école, votre ami, notre  usine, notre académie, votre élève, votre
étagère, votre image, notre exercice;

b) un poste émetteur, une chambre à coucher, répondre à l’appel, être attendu;
une amie, cette attente, elle attend;

c) un dévouement, un maniement, la gaieté;

d) il distribuera, il attribuera, il continuera, il paiera, il louera, il expédiera, il
étudiera, il publiera; j’étudiera, tu supplieras;

e) Le maniement de l’appareil lui procurait un grand plaisir. Je sais quel était le
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dévouement à votre métier. Je n’oublierai jamais ces images. Jusqu’à quand
me vouvoieras-tu?

7) a) Le [@] caduc devant h*aspiré se conserve, devant h muet il tombe.
Faites un exercice de comparaison pour ne pas confondre.

le heurt [l@– 2û:r] – l’heure [lû:r]
le haut [l@– 2o] – l’eau [lo]
le hêtre [l@– 2E:tr] – l’être [lE:tr]
le hère [l@– 2E:r] – l’air [lE:r]

b) Prononcez les phrases ci-dessous en conservant le [ @] caduc devant
les mots qui commencent par h*aspiré et en le supprimant devant h
muet.

Devant de hautes tables exiquës, des gens mangeaient debout. C’est une
honte! Vous pouvez voir le tableau des arrivées dans le hall d’arrivée. Il paraissait
repousser l’hommage. La projection dura plus d’une heure. Tricot se hasarda
sur la première marche fit une halte.

8) Dans les phrases suivantes prononcez les [ @] caducs paires et
supprimez les [ @] caducs impaires.

Tu ne me le demanderas plus. Je sais ce qu’elle n’ose pas dire. Est-ce que
ce n’est pas la même chose? Qu’est-ce que tu me dis?

9) a) Ecoutez et observez la prononciation d’un même mot à l’initiale ou à
l’intérieur d’une phrase.

A B

Debout! Vite! Tu es d(e)bout.
Cela est vrai. C’est c(e)la.
Le chat! Le voilà! Voilà l(e) chat!
Ne touche pas! Je n(e) touche pas.
Me coucher? Volontiers! Je n(e) veux pas m(e) coucher.
Te comprendre? difficile… Tu m(e) comprends…
Ce soir? Ah non! pas c(e) soir!
Que dis-tu? Il dit qu(e) tu mens.
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b) Observez.

Maintien du “e”

à l’initiale après 2 consonnes

fenêtre une fenêtre la fenêtre
chemise une chemise la chemise
revue cette revue la revue
pelouse cette pelouse la pelouse
demande une demande ma demande
neveu cinq neveux un neveu
repas sept repas son repas
demain pour demain à demain

c) Verbes en – er. Observez.

Maintien du “e”

  à l’initiale après 2 consonnes

geler surgeler congeler-dégeler
peler interpeller s’appeler-épeler
celer harceler-morceler chanceler-déceler
mener surmener amener-emmener
jetter rejeter
lever enlever

d) Mots en – eté. Observez.

Maintien du “e” après 2 consonnes Chute du “e”

Opiniâtreté méchanceté
propreté naïveté
pauvreté ancienneté
chasteté souveraineté
fermeté légèreté
apreté saleté

e) Maintien du “e” à l’initiale.

Ne dors pas. Le rencontrer? D’accord.
Ne rien dire. Me répondrez-vous?
Ce soir, oui. Se comprennent-ils?
Le matin, non Dehors!

Chute possible du “e”

Chute possible du “e”
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Que faire? Revenez plus tard.
Te plais-tu ici? Seriez-vous d’accord?

g) Cet exercice présente le [ @] caduc au commencement de la phrase.
Prononcez le [ @] caduc après une consonne momentanée, ne le
prononcez pas après une continue.

Que voulez-vous écouter? Demain, on donne les actualités. Pesez-le à part.
Ce n’est pas très varié. Cela vous ennuie? Je suis content. Je les brosse. Je les
pèle. Je vous arrête.

10) Supprimez le [ @] caduc dans les groupes de mots devenus des
clichés.

Il fallait remonter au rez–d(e) chaussée. Elle contourna. Un comptoire de
l’eau d(e) cologne. Anatole, son valet d(e) chambre, était un homme assez âgé.

11) Classez les mots: “e” prononcé ou “e” non prononcé.

changement – gouvernement – appartement – tremblement – équipement –
commencement – brusquement – rapidement – exactement – heureusement
– généralement – autrement – rarement – prochainement – librement –
injustement – samedi – mercredi;

  “e” muet    “e” prononcé

changement gouvernement
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2. Autres exercices.

1) Prononcez le [ @] de “le”, “que”, “ne” dans les structures suivantes.

Fais-le sortir. Que veux-tu? Ne fume pas trop.
Laisse-le faire. Que dis-tu? Ne te presse pas.
Prête-le moi. Que fait-il? Ne t’endors pas.
Appelle-le. Que voulez-vous? Ne te dérange pas.
Cherche-le. Que regarde-t-elle? Ne t’énerve pas.

2) Répétez les phrases suivantes. Ne prononcez pas les [ @].

Ce sera dur. On organisera tout.
On se reverra. J’y penserai plus tard.
Ça fera mal. Vous serez nombreux.
On sera trois. Tu le rappelles.
Tu achèteras ça. Tu te rendors?
Je mangerai bien. Nous demanderons des explications.

3) Ne prononcez pas les [ @]. Ne confondez pas.

Je veux rechercher. Je veux le chercher.
Je vais recommencer. Je vais le commencer.
Je vais retrouver. Je vais le retrouver.
Je vais redoubler. Je vais le doubler.
Je vais regarder. Je vais le garder.
Je vais redescendre. Je vais le descendre.
Je vais remonter. Je vais le monter.
Je vais recorriger. Je vais le corriger.

4) Ne prononcez pas les [ @].

Je vais le rendre, d’accord? Je vais le refaire, d’accord?
On va le raconter, c’est sûr. On va le rappeler, bien sûr.
Il faut le réclamer, bien sûr. On va le revoir, c’est sûr.

~ 5) Écoutez, puis rejouez les dialogues. Respectez le nombre de
syllabes.

2 syllabes:
– D’accord? – Tout le temps? – Ça te va?
– Je veux bien. – Rarement. – Ça me va.

– Ça te dit? – Je te parle. – Tu le prends?
– Ça me dit. – Je t’entends. – Je le prends.
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– Au revoir. – Maintenant?
– A demain. – Tout de suite.

3 syllabes:

– On se met là? – On se voit quand?
– Oui, ça me va. – Je te rappelle.

– Tu ne sais rien? – Ça te convient?
– Je te dis que non. – Oui, ça me plait.

– Ça se trouve où? – On se dit “tu”?
– Je ne sais pas. – Ce sera dur.

– Je te dérange? – Qu’est-ce qui se passe?
– Pas de problème. – Je me le demande.

4 syllabes:

– On se revoit quand? – Un petit café?
– La semaine prochaine. – Non, je n’ai pas le temps.

– Ce type est fou! – Qu’est-ce que nous ferons?
– C’est ce que je t’ai dit. – Ce que nous voudrons.

– On passera demain. – Prête–moi 10 francs.
– Je serai chez moi. – Je n’ai pas un sous.

5 syllabes:

– J’aimerais le rencontrer. – Il est déjà venu?
– Il n’y a rien de plus facile. – Je ne m’en souviens pas.

– Il voyage tout le temps. – Qu’est–ce que vous prenez?
– C’est ce qu’il aime le plus. – Je prendrai un peu de thé.

– Qu’est–ce que tu vas faire? – Je t’en prie, fais-le.
– Je ne sais pas encore. – Non, je ne veux pas le faire.

6) Un seul [ @] caduc. Barrez les [ @] non prononcés et répétez les
phrases me tesele.

Exemple: Ça m(e) plaît, ça m(e) convient, ça m(e) va.

A vous: Ça se passe bien, ça se déroule normalement.
Ça le perturbe, ça le fatigue.
Ça te plaira, ça te fera rire.
On se met où? On se met là?
On se voit quand? Tu me rappelle demain?
On le trouve où? On te retrouve dans la salle?
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je

Exemple: J(e) peux parler? J(e) voudrais poser une question.

A vous: Je peux sortir? Je dois aller téléphoner.
Je peux commencer? Je suis pressée.
Je peux répondre demain? Je préfère réfléchir.

ne

Exemple: On n(e) peut pas ouvrir, on n(e) trouve pas la clé.

A vous: Tu ne peux pas comprendre, tu ne sais pas tout.
On ne vit pas ici, on ne pourrait pas.
On ne prend pas de café, on ne dormirait pas.

de

Exemple: Oh, c’est pas d(e) chance.

A vous: Zut! il n’y a plus de place!
Tiens! Ça ne fait plus de bruit!
Pfff! j’ai trop de travail!
Oh là là! Il y a trop de monde!

lece

Exemple: Passe-moi l(e) sel!

A vous: Coupe-moi le pain.
Donne-moi ce couteau.
Apporte-nous le plat.
Va nous chercher le fromage.

que
Exemple: J(e) sais qu(e) c’est vrai, j(e) sais qu(e) c’est bien, j(e)

sais qu(e) tu as raison.

A vous: On dit que c’est fini, on dit que tu vas partir, on dit que tu
quittes tout.

Je sens que ça l’énevre, je sens que ça l’agace, je sens
que ça  va mal se passer.

7) Deux [ @] consécutifs.

~ a) Ecoutez et barrez les [ @] non  prononcés:

je nece que

Allô…oui…non… Je  ne crois pas… Je ne peux pas… Eh non, je ne peux

pas malheureusement… Vous savez ce que c’est… Je ne fais pas ce que je

veux… Non, on ne fait pas toujours ce qu’on veut… Non, je vous assure… Je ne
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peux vraiment pas… Désolée, au revoir.

ne mene tene lene se
Exemple: On ne se téléphone plus, on ne se voit plus.

A vous: Tu ne me dis rien, tu ne me poses pas de questions.
On ne se connaît pas bien, on ne se rencontre que rarement.
On ne te dira rien, on ne te révèlera rien.

ce que

Exemple: Ce que c’est joli chez vous!

A vous: Ce que ça sent bon!
Ce que j’ai sommeil!
Ce que j’ai bien dormi!
Ce que nous avons de la chance!

b) Observez les deux prononciations possibles.

Je teje leje me peuvent se prononcer:

j(e) tej(e) lej(e) me ou Je t(e)je l(e)je m(e)
J(e) te garde une place? Je t(e) garde une place?
J(e) te rappelle? Je t(e) rappelle?
J(e) le connais? Je l(e) connais?
J(e) le garde? Je l(e) garde?
J(e) me brule. Je m(e) brule.
J(e) me lève. Je m(e) lève.

8) Trois [ @] consécutifs.

~ a) Ecoutez les dialogues. Comptez les syllabes:

ce que je

Exemple: Qu’est-c(e) que tu vas faire? → 5 syllabes.
→ Je sais c(e) que j(e) vais faire. 5 syllabes.

A vous:

  Qu’est-ce que tu vas dire? → Je sais très bien ce que je vais dire.
  Tu sais ce que tu vas demander? → Bien sûr, je sais ce que je vais demander.
  Qu’est-ce que vous allez faire? → Ah ça! je ne sais pas ce que je dois faire.
  C’est ce que vous pensez? → Oui, c’est ce que je pense.
  C’est ce que tu veux? → Oui, c’est ce que je veux.
  C’est ce que tu m’as dit? → Oui, c’est ce que je t’ai dit.
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b) Reprenez l’intonation proposée. Barrez les [ @] non prononcés

ce que ce le

Exemple: Oh là là! C(e) que l(e) film est long!

A vous: Oh là là! Ce que ce truc m’énerve!
Oh là là! Ce que ce travail m’embête!
C’est fou ce que ce bruit est fort!
C’est fou ce que le temps passe vite!

c) Observez les deux prononciations possibles
“Je te le” peut se prononcer:

J(e) te l(e) ou Je t(e) le
J(e) te l(e) jure Je t(e) le jure
J(e) te l(e) donne Je t(e) le donne
J(e) te l(e) promets Je t(e) le promets
J(e) te l(e) garantis Je t(e) le garantis

~ 9) Ecoutez l’enregistrement et barrez le “e” du texte qui ne sont
pas prononcés.

Allô?… Ah, c’est toi?… Non, tu ne me déranges pas… non, non, je

t’assure… Je te dis que non… Oui, il pars demain,… non, pas samedi,

demain… Quand je reviens? Ah ça, je ne sais pas… cette semaine, ou la

semaine prochaine, je ne sais pas… non vraiment, je ne peux pas te le dire

maintenant… Oui, je te dirai… Ce sera peut-être possible, je vais voir… Mais

oui, je te téléphonerai… Oui, dès que j’arriverai… Tu viendras me chercher?…

Bon, d’accord… Mais si, je veux bien… Je te dis que je ne sais pas encore…

Ecoute, on se rappelle… C’est ça… Oui, oui, je t’embrasse… Au revoir.

Révision de prononciation de [ @] caduc

1. Barrez les [ @] non-prononcés.

1) me, te, se, ce, le, que, semer, mener, lever, peler, retirer, grelotter, replacer,
remanier, premier, secret, regretter, devise, reculer, même, mesure,
aquelette, degré, geler, brebis, religieux, secours, rechercher, reprise,
mesurer, reportage, remarque, reproche, tenace, pelage, revue, reflet, tenir,
redresser;
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2) matelot, pèlerine, barbelé, marmelade, amener, samedi, galerie, ennemi,
charcuterie, bouleverser, médecin, relever, canevas, mercenaire, élevage,
sauterie, draperie, parfumerie, épicerie, moquerie, saleté, sûreté, habileté,
roseraie, bracelet, omelette,  matelot, bibelot, javelot, vaseline, mousseline,
cimetière, primevère;

3) entre elles; tables basses; faible espoir; table à vendre; encre à prendre;
quatre pattes; entre celles; fable à apprendre; faible rendement; quatre ailes;
fable d’enfant; encre vert.

2. Dans cet exercice le [ @] est entouré de trois consonnes. Prononcez
cette voyelle!

C’est exactement ce qu’il faut. Le cosmonaute se domine admirablement. Je
déchiffrerai ce message. Il appuya sur un autre bouton. Faites voir
l’enregistrement. Les enregistrement étaient immobiles.

3. Prononcez les phrases ci-dessous en les enregistrant au
magnétophone. Supprimez ou maintenez les [ @] selon les règles
étudiées. Expliquez la prononciation et la non-prononciation des [ @].

Chaque samedi elle venait à la même heure. Je le mets près de la table. C’est
à demander. Je me lève à neuf heures. Avant de partir elle ferme la fenêtre. Je
ne vends pas de fleurs. Elle le regarde calmement. Je ne fais pas de trajets. Elle
ne prenait jamais le tram.

4. Enregistrez au magnéto les phrases suivantes en prononçant et en
supprimant le [ @] caduc s’il faut.

Je te conseille de le comparer avec ça. C’est ce que je pense. Je ne me
plains pas. Je me contenterait d’une tranche de jambon. Depuis quelque temps,
il se rendait après le dîner dans son bureau. Ce n’est pas un bon dîner. Je
crains que je commence à la comprendre. On se retrouve devant le cinéma. Ce
n’est pas dans le Pariscope.

5. Préparez à deux de petits dialogues ci-dessous après avoir indiqué les
[@] caduc qu’il faudra prononcer ou supprimer.

– Est-ce que tu continuera tes études d’anglais?
– Je les contunuerai.

– Elle fera des enregistrements?
– Oui, elle sera prévenue dès que les émissions recommencent.
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6. Complétez les dialogues suivants. Attention à l’utilisation et à
l’omission du [ @] caduc dans vos répliques.

1) – Chère… J’espère que ne vous dérange pas?

– …
� Si? Je suis désolé. Que dites-vous?

– …
2) – Qu’est-ce que vous avez, chère?

– …
– Qu’est-ce que j’ai fait?

– …

~ Dialogues

1. – Bonjour, Monsieur. Est-ce que M.Dromard est là?

– Lequel voulez-vous dire? Le vieux ou le jeune?

– Le jeune, si ça ne le dérange pas.

– Ça ne risque pas de le déranger: il est parti. Il ne reste que le chien.

– Il revient quand?

– Il est à un mariage chez le beau-frère. Quand il reviendra ça je peux pas
vous le dire.

2. – C’est samedi dans le train, que j’ai  perdu le trousseau de clefs de la
maison.

– Tu le trouvera sûrement dans le bureau de la gare de l’Est.

– Il ne sera pas ouvert.

– Prends ce passe-partout. Ce n’est pas si commode, mais ça te
dépennera.

3. – Qu’est-ce qui arrive à ton vélo?

– Ce n’est pas mon vélo. C’est le vélo du garde-barrière.

– Tu as vu le garde-boue?

– Quel garde-boue? Le garde-boue avant ou le garde-boue arrière?

– Le garde-boue arrière. Je trouve que je ne peux plus rouler avec ça, sur
les chemins de traverse, en cas de chute de pluie.

– Qu’est-ce que tu veux que je te dise? Achète au garde-barrière un autre
garde-boue!
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4. – Tiens! Le téléphone qui resonne. Donne. Je vais voir ce que c’est. Allô…
Bonjour, Simone. Qu’est-ce que tu me racontes! En panne d’essence? En
face de Richelieu-Drouot? Alors, prends le métro! Tu restes sur place?

– Je suis obligée de rester sur place! On me dit que si je n’attends le
dépanneur, on enlève la voiture.

– Autrement dit, c’est la fourrière!

– Il en est fortement question.

– C’est bien ce que je pensais!

LEÇON 25 ÓÐÎÊ 25

I. Durée des voyelles et des consonnes en français

1. Durée des voyelles.
Äîëãîòà ãëàñíûõ âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå

Â ðå÷åâîì ïîòîêå äîëãîòà ãëàñíûõ íåîäèíàêîâà, ãëàñíûå áîëåå
äîëãèå  ÷åðåäóþòñÿ ñ áîëåå êðàòêèìè. Äîëãîòà ãëàñíûõ òåñíî ñâÿçàíà
ñ óäàðåíèåì: óäàðíûå ãëàñíûå âñåãäà äëèííåå ñîîòâåòñòâóþùèõ
íåóäàðíûõ. Àêóñòè÷åñêè êîíå÷íûå ãëàñíûå â ñëîâàõ âñåãäà êðàòêè.
Âíóòðè ñèíòàãìû óäàðåíèÿ ðàçëè÷àþòñÿ ìåæäó ñîáîé ïî ñèëå, è â
ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì ìîæíî ðàçëè÷àòü òàêæå íåñêîëüêî ãðàäàöèé
äîëãîòû ãëàñíûõ.

Óñëîâíî ñëåäóåò âûäåëèòü âñåãî òðè ãðàäàöèè: ãëàñíûå äîëãèå,
êðàòêèå è ïîëóäîëãèå.

Ïåðå÷èñëèì ñëó÷àè, â êîòîðûõ íàáëþäàåòñÿ óäëèíåíèå ãëàñíûõ.

1. Ëþáîé ãëàñíûé ñòàíîâèòñÿ äîëãèì ïîä óäàðåíèåì ïåðåä êîíå÷íûì
óäëèíÿþùèì ñîãëàñíûì [r�v�z�Zvr].
Ýòà äîëãîòà íå çàâèñèò îò êà÷åñòâà  óäëèíÿåìîãî ãëàñíîãî, íî
çàâèñèò îò óäàðåíèÿ, ðèòìà ðå÷è, íàçûâàåòñÿ îíà ðèòìè÷åñêîé è
îòìå÷àåòñÿ äâóìÿ òî÷êàìè.
Åñëè óäëèíÿþùèé ñîãëàñíûé íå ÿâëÿåòñÿ êîíå÷íûì, ò.å. åñëè
ïîñëå íåãî ïðîèçíîñèòñÿ åùå êàêîé�ëèáî ñîãëàñíûé, òî óäëèíåíèÿ
íå ïðîèñõîäèò. Íàïðèìåð: il court [il–kür], íî courte [kurt], le port [l@–
pþr], íî la porte [la–pOrt].

2. Èñòîðè÷åñêè äîëãèå ãëàñíûå [A~–O~–û~�E~A–o–ï–E] èìåþò ïîëíóþ
äîëãîòó ïîä óäàðåíèåì ïåðåä ëþáûì ïðîèçíîñèìûì ñîãëàñíûì
èëè ãðóïïîé ñîãëàñíûõ. Òàê êàê  ýòà äîëãîòà ñâÿçàíà ñ èñòîðè÷åñêè
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äîëãèìè ãëàñíûìè, åå ïðèíÿòî íàçûâàòü èñòîðè÷åñêîé. Íî ýòî íå
çíà÷èò, ÷òî åå ìîæíî ïðîòèâîïîñòàâëÿòü ðèòìè÷åñêîé: ïîëíàÿ
èñòîðè÷åñêàÿ äîëãîòà ÿâëÿåòñÿ îäíîâðåìåííî ðèòìè÷åñêîé, òàê
êàê ñâÿçàíà ñ ðèòìîì ïðåäëîæåíèÿ, ïîÿâëÿåòñÿ ëèøü ïîä
óäàðåíèåì. Ýòî êàê áû äîëãîòà èñòîðè÷åñêàÿ, ïåðåøåäøàÿ ïîä
óäàðåíèåì â ðèòìè÷åñêóþ.

3. Ãëàñíûé ìîæåò áûòü äîëãèì òîëüêî ïîä ïîëíûì ðèòìè÷åñêèì
óäàðåíèåì, íî åñëè ïî êàêèì-íèáóäü ïðè÷èíàì ñìûñëîâîãî èëè
ñèíòàêñè÷åñêîãî ïîðÿäêà ñëîâî òåðÿåò ñâîå óäàðåíèå, òî äîëãèé
ãëàñíûé ñîîòâåòñòâåííî òåðÿåò ÷àñòü ñâîåé äîëãîòû, ñòàíîâèòñÿ
ïîëóäîëãèì. Ñðàâíèì ñëîâî un vase [û~–v¸z] è  ãðóïïó ñëîâ un vase
bleu [û~�vaZ–blï]. Îòäåëüíîå ñëîâî [v¸z] èìååò ïîëíîå óäàðåíèå è
ïîëíóþ äîëãîòó, â ãðóïïå ñëîâ [v¸Z] íå èìååò óäàðåíèÿ è ñîõðàíÿåò
ëèøü ñâîþ èñòîðè÷åñêóþ, ìåíüøóþ äîëãîòó.
Èñòîðè÷åñêè äîëãèå ãëàñíûå ÿâëÿþòñÿ ïîëóäîëãèìè â ñåðåäèíå
ñëîâà â áåçóäàðíîì ïîëîæåíèè.
Íàïðèìåð: bondir [bO~–dÖr]

trancher [ltrA~–Se].

4. Âî âñåõ îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ ãëàñíûå áûâàþò êðàòêèìè.  Îñîáåííî
ýòî îòíîñèòñÿ ê àêóñòè÷åñêè êîíå÷íûì çâóêàì.
Íàïðèìåð: las – un ami – un piano – papa

[laû~–na– 2miû~–pja– 2nopa– 2pa].

Êîíå÷íûå ãëàñíûå [A–i–o–a] ðàçëè÷íû ïî äîëãîòå, îäíàêî,
ïîñêîëüêó èõ äîëãîòà íå äîñòèãàåò ïðåäåëà, íóæíîãî äëÿ êàòåãîðèè
äîëãèõ, äîëãîòó ïðè íèõ íå ïîìå÷àþò.

2. Durée des consonnes.
Äîëãîòà ñîãëàñíûõ âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå

Óäëèíåíèå ñîãëàñíîãî, êàê è óäëèíåíèå ãëàñíîãî, èäåò çà ñ÷åò
óäëèíåíèÿ âòîðîé ôðàçû àðòèêóëÿöèè, ò.å. âûäåðæêè. Óäëèíåíèå
ñîãëàñíîãî ìîæåò áûòü äâóõ òèïîâ:

1. Óäëèíåíèå ñîãëàñíîãî, êîòîðîå íàáëþäàåòñÿ ïîä ýìôàòè÷åñêèì,
ýìîöèîíàëüíûì óäàðåíèåì (ýêñïðåññèâíîå èçìåíåíèå). Â ýòîì
ñëó÷àå äîëãèé ñîãëàñíûé íà÷èíàåò ñëîã è îñòàåòñÿ ñèëüíîêîíå÷íûì.

2. Íåñêîëüêî èíîé õàðàêòåð èìååò äîëãîòà óäâîåííûõ (æåìèíèðîâàí-
íûõ) ñîãëàñíûõ íà ñòûêå ñëîâ, ðåæå âíóòðè ñëîâ, íà ñòûêå ìîðôåì:
Il lit bien [il  Ü–li–bjE~], illégal [il  Ü–le–gal].
Çäåñü èç äâóõ æåìèíèðîâàííûõ ñîãëàñíûõ ïåðâûé êàê áû òåðÿåò

òðåòüþ ôðàçó àðòèêóëÿöèè, à âòîðîé � ïåðâóþ, è ñîãëàñíûå ñîåäèíÿþòñÿ
íà âòîðîé ôàçå, êîòîðàÿ òàêèì îáðàçîì óäëèíÿåòñÿ âäâîå è
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îäíîâðåìåííî ñëóæèò ñëîãîâîé ãðàíüþ, òàê êàê, õîòÿ ýòè ñîãëàñíûå
ïðîèçíîñÿòñÿ ñëèòíî, êàê îäèí äîëãèé çâóê, îòíîñÿòñÿ îíè ê ðàçíûì
ñëîãàì. Ñîãëàñíûé, ñòîÿùèé â êîíöå ñëîãà, ÿâëÿåòñÿ çàòóõàþùèì ïî
ñèëå (ñèëüíîíà÷àëüíûé ñîãëàñíûé), ñòîÿùèé æå â íà÷àëå � íàðàñòàþùèì
(ñèëüíîêîíå÷íûé ñîãëàñíûé). Ìåæäó íèìè íåò ðàçìûêàíèÿ,
ïðîèçíîñÿòñÿ îíè ñëèòíî, íî ýòà ðàçíèöà â íàïðÿæåííîñòè ñîçäàåò
÷åòêîå îùóùåíèå ñëîãîâîé ãðàíè. Òàêèì îáðàçîì, äîëãèé ñîãëàñíûé
ÿâëÿåòñÿ äâóõâåðøèííûì. Îí ìîæåò âñòðå÷àòüñÿ êàê â ñåðåäèíå ñëîâà,
òàê è íà ñòûêå äâóõ ñëîâ è âñåãäà èìååò ñëîãîðàçäåëèòåëüíóþ ÷åðòó
ìåæäó äâóìÿ ñâîèìè âåðøèíàìè, íà âòîðîé ôàçå àðòèêóëÿöèè.

Ìåõàíèçì óäâîåíèÿ (æåìèíàöèè) çàâèñèò îò ïðèðîäû ñîãëàñíûõ:

1. Ïðè óäâîåíèè ãëóõèõ ñìû÷íûõ ñîãëàñíûõ [p�t�k] âûäåðæêà áûâàåò
áåççâó÷íîé, òàê êàê ýòî çâóêè ìãíîâåííûå è âîçíèêàþò òîëüêî ïðè
ðàçìûêàíèè îðãàíîâ ðå÷è, íà òðåòüåé ôàçå àðòèêóëÿöèè. Äîëãîòà
ýòèõ ñîãëàñíûõ âûðàæàåòñÿ íàïðÿæåííîé ïàóçîé ïåðåä íèìè. Âî
âðåìÿ ïàóçû îðãàíû ðå÷è, îáðàçóþùèå ïðåïÿòñòâèå, äîëæíû áûòü
ïëîòíî ñîìêíóòû è íàïðÿæåíû, èíà÷å íå áóäåò ñëóõîâîãî
âïå÷àòëåíèÿ äîëãîòû çâóêà.

2. Ïðè óäëèíåíèè çâîíêèõ ñìû÷íûõ ñîãëàñíûõ [b�d�q] ãîëîñîâûå
ñâÿçêè íà÷èíàþò âèáðèðîâàòü óæå íà âûäåðæêå, ÷òî äåëàåò
íàïðÿæåííóþ ïàóçó íå ñîâñåì áåççâó÷íîé, â íåé âîçíèêàåò
íåêîòîðûé íåîïðåäåëåííûé ïðèçâóê, ïðåäøåñòâóþùèé
ìãíîâåííîìó ñîãëàñíîìó.

3. Ïðè óäëèíåíèè ñîãëàñíûõ [f–vS–Zl–m–n–r] çâóê ñëûøåí íà
ïðîòÿæåíèè âñåé óäâîåííîé âûäåðæêè, êàê ïðè óäëèíåíèè ãëàñíûõ.

Ðàññìîòðèì ñëó÷àè óäâîåíèÿ ñîãëàñíûõ:

1.� Äîëãèé äâóõâåðøèííûé ñîãëàñíûé âñòðå÷àåòñÿ â ñåðåäèíå ñëîâà,
åñëè íå ïðîèçíîñèòñÿ e, ðàçäåëÿþùåå äâà îäèíàêîâûõ ñîãëàñíûõ:

la netteté [la–nEt Ü–te],
la verrerie [la–vEr Ü–ri]
extrêmement [Eks–tEm Ü–mA~]

2. Äîëãèé äâóõâåðøèííûé ñîãëàñíûé ïðîèçíîñèòñÿ, åñëè äâà
îäèíàêîâûõ ñîãëàñíûõ âñòðå÷àþòñÿ íà ãðàíèöå äâóõ ñëîâ, ïðè÷åì
îäèí èç íèõ çàêàí÷èâàåò ïðåäøåñòâóþùåå ñëîâî, à âòîðîé
íà÷èíàåò ïîñëåäóþùåå:

une robe blanche [yn–rO–b–Übl¸~S]
faites téléphoner  [fEt– Üte–le–fO– 2ne]
une belle lampe   [yn–bEl– Ü  2 2l¸~p]
une faute typique [yn–fo:t– Ü ti– 2pik].
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3. Äîëãèé [r] ïðîèçíîñèòñÿ â futur simple è conditionnel présent ãëàãîëîâ
courir è mourir: je courrai [Z@–kur–Ü  2re] etc.

4. Äîëãèé äâóõâåðøèííûé ñîãëàñíûé ïðîèçíîñèòñÿ â ñåðåäèíå
íåêîòîðûõ ñëîâ íàó÷íîãî ïðîèñõîæäåíèÿ (÷àùå âñåãî ñ
ïðåôèêñàìè ir-, il-).

illisible [il–Ü  li– 2zibl] parallèle [pa–ral–Ü  2lEl]
irrésistible [ir–Ü  re–zis– 2tibl] mammifère [mam–Ü  mi– 2fE:r]
irrationnel [ir–Üra–sjO– 2nEl] collègue [kOl–Ü lEg]

3. Îãëóøåíèå êîíå÷íûõ ñîíàíòîâ.
Assourdissement des sonantes finales

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå, êàê óæå áûëî îòìå÷åíî, êîíå÷íûå çâîíêèå
ñîãëàñíûå íèêîãäà íå îãëóøàþòñÿ ïåðåä ïàóçîé.

Èñêëþ÷åíèå ñîñòàâëÿþò ãðóïïû [pl�bltl�dlkl�glfl�vlpr�brtr�
drkr�grfr�vr].

Â ýòèõ ãðóïïàõ êîíå÷íûå [l] è [r] îãëóøàþòñÿ ïåðåä ïàóçîé:
C’est ma table [sE–ma– 2 2tabl7]
C’est mon maître [sE–mO~–mEtr7].

Äëÿ îãëóøåíèÿ [l] íàäî ñäåëàòü ïîçäíèé îòñòóï, êàê â ðóññêîì
ÿçûêå: ïðåêðàòèòü çâóê, íå îòðûâàÿ êîí÷èêà ÿçûêà îò àëüâåîë. Åñëè ýòè
ãðóïïû âñòðå÷àþòñÿ íå â êîíöå ñèíòàãìû (íå íà ïàóçå), òî îãëóøåíèÿ
íå ïðîèñõîäèò:

 la table est là [la–ta–blE–la].

4. Liaisons et styles de la prononciation.
Liaison â ðàçíûõ ñòèëÿõ ïðîèçíîøåíèÿ

Ôîðìû ðå÷è, îïðåäåëÿåìûå ðàçëè÷íûìè öåëÿìè, ðàçëè÷íûìè
ñîöèàëüíûìè óñëîâèÿìè îáùåíèÿ, íàçûâàþò ñòèëÿìè ðå÷è.
Ðàçëè÷íûå ñòèëè ðå÷è îòëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà ëåêñè÷åñêè,
ñèíòàêñè÷åñêè è ôîíåòè÷åñêè.

Óñëîâíî ìîæíî âûäåëèòü òðè ñòèëÿ:

1. Ñòèëü ïîýòè÷åñêîé ðå÷è, äåêëàìàöèè, òîðæåñòâåííîé ñöåíè÷åñêîé,
òåàòðàëüíîé ðå÷è.

2. Òàê íàçûâàåìûé  ïîëíûé ñòèëü. Ñòèëü, ïðèñóùèé îôèöèàëüíîé
ðå÷è, ÷òåíèþ âñëóõ, ñòèëü, â êîòîðîì  äåëàþòñÿ ñîîáùåíèÿ,
÷èòàþòñÿ ëåêöèè, âåäåòñÿ áåñåäà ñ ìàëîçíàêîìûìè ëþäüìè è
ëþäüìè, ñòàðøèìè ïî âîçðàñòó.

3. Ñòèëü ðàçãîâîðíûé, áåãëûé. Â ýòîì ñòèëå áåñåäóþò ëþäè, ðàâíûå ïî
âîçðàñòó, ëþäè áëèçêî çíàêîìûå, ïðèÿòåëè. Èíîãäà ðàçãîâîðíûé



135
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

ñòèëü ñìåøèâàåòñÿ ñî ñòèëåì ôàìèëüÿðíîé ðå÷è. Îäíàêî
ôàìèëüÿðíûé ñòèëü âûõîäèò çà ðàìêè ëèòåðàòóðíîé, íîðìàòèâíîé
ðå÷è, ïðèáëèæàÿñü ê àðãî.

Âíóòðè ñèíòàãìû, ò.å. òàì, ãäå íåò ïåðåðûâà â ðå÷åâîé öåïî÷êå,
äåëàþò âñåãäà âñå âîçìîæíûå ñëèÿíèÿ è ñöåïëåíèÿ (confluence et
enchaînement). Êîëè÷åñòâî ñëó÷àåâ ñâÿçûâàíèÿ ñîãëàñíûõ (liaison)
ìîæåò áûòü ðàçëè÷íûì â çàâèñèìîñòè îò ñòèëÿ ðå÷è, ñòèëÿ
ïðîèçíîøåíèÿ. Â ñöåíè÷åñêîé ðå÷è äåëàþò âñå âîçìîæíûå liaisons,
ëèøü áû îíè íå ðåçàëè ñëóõ. Êîëè÷åñòâî èõ ãîðàçäî ìåíüøå â
îôèöèàëüíîì ñòèëå è åùå ìåíüøå â ðàçãîâîðíîì. ×åì áëèæå ê
ôàìèëüÿðíîé ðå÷è, òåì ìåíüøå êîëè÷åñòâî liaisons. Ñëåäóåò òàêæå
èìåòü â âèäó, ÷òî ðå÷åâûå ïðèâû÷êè ïîñòîÿííî èçìåíÿþòñÿ. Ñåé÷àñ
íå äåëàþò òîãî êîëè÷åñòâà liaisons, êîòîðîå äåëàëè äâàäöàòü ëåò òîìó
íàçàä. Êðîìå òîãî, ðàçíèöà çàâèñèò îò ìåñòíîñòè, îôèöèàëüíîé
ñðåäû è äàæå âîçðàñòà ãîâîðÿùåãî. Â ðå÷è ïàðèæàí ìåíüøå liaisons,
÷åì â ïðîâèíöèÿõ; â ïðîñòîðå÷üè ìåíüøå liaisons, ÷åì â ðå÷è
êóëüòóðíûõ ëþäåé. Ìîëîäåæü Ïàðèæà äåëàåò â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ëèøü
òîò ìèíèìóì liaisons, êîòîðûé íåîáõîäèì ñ òî÷êè çðåíèÿ ñìûñëîâîé è
ãðàììàòè÷åñêîé. Áîëüøîå êîëè÷åñòâî liaisons õàðàêòåðíî äëÿ àêòåðîâ,
ïåäàãîãîâ, äèêòîðîâ. Èçëèøíÿÿ íàñûùåííîñòü liaisons äåëàåò ðå÷ü
ïðåòåíöèîçíîé, àôôåêòèðîâàííîé, èñêóññòâåííîé. Îòñóòñòâèå æå
íåîáõîäèìûõ liaisons ñîçäàåò âïå÷àòëåíèå ôàìèëüÿðíîñòè,
ïðîñòîíàðîäíîñòè. Óìåíüøåíèå ÷èñëà liaisons â ðå÷è è âñå áîëåå
÷àñòàÿ çàìåíà liaisons íà confluence è enchaînement ÿâëÿþòñÿ
òåíäåíöèåé ñîâðåìåííîãî ïðîèçíîøåíèÿ.

5. [@] et styles de la prononciation.
[@] â ðàçíûõ ñòèëÿõ ïðîèçíîøåíèÿ

Ïðîèçíîøåíèå èëè âûïàäåíèå [@] çàâèñèò êàê îò ôîíåòè÷åñêèõ
ôàêòîðîâ � ïîëîæåíèÿ â ñëîâå è íà ñòûêå ñëîâ, òàê è îò äðóãèõ
ôàêòîðîâ, êàê òî:

1. Ñòèëü ðå÷è: ÷åì îôèöèàëüíåå åå õàðàêòåð, òåì áîëüøå ÷èñëî [@]
áóäåò ïðîèçíîñèòñÿ, è íàîáîðîò, ÷åì ðå÷ü ôàìèëüÿðíåå, òåì ÷àùå
áóäåò âûïàäàòü [@].

2. Òåìï ðå÷è: ÷åì îíà çàìåäëåííåå, òåì áîëüøå [@] ñîõðàíÿåòñÿ â
ïðîèçíîøåíèè, è íàîáîðîò, â áûñòðîì òåìïå èñ÷åçàþò èç
ïðîèçíîøåíèÿ òå [@], êîòîðûå ïðîèçíîñÿòñÿ ïðè áîëåå ìåäëåííîì
è òùàòåëüíîì àðòèêóëèðîâàíèè.

3. Â äåêëàìàöèè ïðîèçíîñÿòñÿ âñå [@] âíóòðè ñòðî÷êè.
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4. Â êëàññè÷åñêîì ïåíèè [@] ñëûøèòñÿ è íà êîíöå ñòðîêè, èíîãäà
ïåðåä è ïîñëå ãëàñíîãî.

5. Ïðoèçíîøåíèå èëè îïóùåíèå [@] ìîæåò èìåòü ýìîöèîíàëüíûé
îòòåíîê; [@] ñîõðàíÿåòñÿ â ïðîèçíîøåíèè ïðè âûðàæåíèè íåæíîñòè,
óâàæåíèÿ, èçóìëåíèÿ è èñ÷åçàåò ïðè âûðàæåíèè ãíåâà,
âîçìóùåíèÿ, ïðåçðåíèÿ. Ñëîâî Monsieur, ïðîèçíåñåííîå [m@– 2sjï],
èìååò îòòåíîê óâàæåíèÿ, òîãäà êàê [msjï] ìîæåò âûðàæàòü
ïðåçðèòåëüíîå îòíîøåíèå.

6. Â ôàìèëüÿðíîé ðå÷è, åñëè âûïàäàåò [@] ïðè òðåõ ñîãëàñíûõ, òî
âìåñòå ñ íèì âûïàäàåò è îäèí èç ñîãëàñíûõ

l’autre jour [lot–Zür] quatre pains [kat– 2 2pE~]
notre famille [nOt–fa– 2 2mij] la table d’André [la–tab–dA~– 2 2dre]

7. Â íàðîäíîé ðå÷è, ÷òîáû èçáåæàòü ñî÷åòàíèÿ òðåõ ñîãëàñíûõ, èíîãäà
ïðîèçíîñÿò [@] äàæå òàì, ãäå åãî íåò, â íàïèñàíèè:

l’arc de triomphe [lar–k@–d@–tri– 2 2jþ~f]
un ours blanc [û~�nur–s@–blA~].

6. Âûäåëèòåëüíîå óäàðåíèå.
Accent d’insistance

Âûäåëèòåëüíîå óäàðåíèå áûâàåò  äâóõ òèïîâ:

à) Ýìôàòè÷åñêîå, èëè ýìîöèîíàëüíîå, àôôåêòèâíîå
óäàðåíèå

Ýìîöèîíàëüíîå óäàðåíèå ïðèñóùå òîëüêî ýìôàòè÷åñêîé ðå÷è,
ñëóæèò äëÿ âûäåëåíèÿ ñëîâà â ñâÿçè ñ êàêèìè-òî ýìîöèÿìè
ãîâîðÿùåãî. Âûäåëÿåìûå ñëîâà â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ñàìè èìåþò
ýêñïðåññèâíîå çíà÷åíèå, ñåìàíòè÷åñêóþ âûðàçèòåëüíîñòü: misérable,
admirable, dégoûtant, merveilleux. Âûðàçèòåëüíîñòü èõ çíà÷èòåëüíî
óâåëè÷èâàåòñÿ, åñëè èõ ïðîèçíåñòè ñ ýìôàòè÷åñêèì óäàðåíèåì. Íî
óäàðåíèå ìîæåò áðàòü íà ñåáÿ âñþ ýêñïðåññèþ, íå áûòü
ïîääåðæàííûì ëåêñè÷åñêè: ñëîâî chameau, ïðîèçíåñåííîå ñ
ýìîöèîíàëüíûì óäàðåíèåì, ïðèîáðåòåò íåãàòèâíûé ñìûñë, ñëîâî
chou, íàîáîðîò, ñòàíîâèòñÿ ëàñêàòåëüíûì. Â ïðîòèâîïîëîæíîñòü
ðèòìè÷åñêîìó íîðìàëüíîìó óäàðåíèþ, ïàäàþùåìó âñåãäà íà
ãëàñíûé, ýìîöèîíàëüíîå óäàðåíèå êîíñîíàíòíî, ò.å. ïàäàåò íà
ñîãëàñíûé. Ñîãëàñíûé, ñòîÿùèé ïîä ýìîöèîíàëüíûì óäàðåíèåì,
âñåãäà äîëãèé. Ñëåäóþùèé çà íèì ãëàñíûé òàêæå óâåëè÷èâàåòñÿ ïî
íàïðÿæåííîñòè, äîëãîòå è îñîáåííî ïî âûñîòå.

Ðàçëè÷àþò íåñêîëüêî ñëó÷àåâ:
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1. Åñëè âûäåëÿåìîå ñëîâî íà÷èíàåòñÿ ñ ñîãëàñíîãî, òî ýòîò
ñîãëàñíûé âñåãäà äîëãèé:

Mais taisez-vous! [mEt 
>
 Ü – tE:–ze– 2 2vu]

C’est magnifique! [sEm
>
 Ü   mÓ–®i– 2 2fik]

C’est formidable! [sEf
>
 Ü  –fþr–mi–dabl]

Pas du tout! [p
>
 Ü   –p¸–dy– 2 2tu]

Splendide!     [s
>
 Ü  –splA~– 2 2did]

2. Åñëè ñëîâî íà÷èíàåòñÿ ñ ãëàñíîãî è ñîäåðæèò áîëåå ÷åì äâà ñëîãà,
òî óäàðåíèå ïàäàåò íà ñîãëàñíûé, ñëåäóþùèé çà íà÷àëüíûì
ãëàñíûì:

C’est épouvantable! [sE–tep 
>
 Ü  –püvA~– 2 2tabl7]

C’est adorable! [sE–tad 
>
 Ü  –dþ– 2 2rabl7]

La parole abominable! [la–pa– 2rO–lab
>
 Ü   –bþ–mi– 2 2nabl7]

3. Åñëè ñ âûäåëÿåìûì ñëîâîì äåëàåòñÿ ñëèÿíèå (liaison), òî ÷àñòî
óäàðåíèå ïàäàåò íà ñîãëàñíûé èç liaison:

C’est Ü  épou  vantable! [sE:t
>
 Ü  –te:pu–vA~– 2 2tabl7]

C’est Ü  inutile! [sEt
>
 Ü  –tÖ–ny– 2 2til]

Il Ù est Ü  idiot! [i–lEt
>
 Ü  –tÖ– 2 2djo]

Îäíàêî, åñëè â liaison âîçíèêàåò [z], à íå [t], òî ëó÷øå
ïðèäåðæèâàòüñÿ ïåðâîãî òèïà:

Vous Ü  êtes idiot! [vu–zE–tid
>
 Ü    – 2 2djo].

Êàê óæå óïîìèíàëîñü, ýìîöèîíàëüíîå óäàðåíèå ÿâëÿåòñÿ
äîïîëíèòåëüíûì (supplémentaire), îíî íå ñíèìàåò íîðìàëüíîãî,
ðèòìè÷åñêîãî, à äîáàâëÿåòñÿ ê íåìó íà ëþáîì ñëîãå ðå÷åâîé öåïî÷êè,
ïðè÷åì íå ïîä÷èíÿåòñÿ ïðàâèëó äåçàêöåíòàöèè, ìîæåò âñòàòü ðÿäîì ñ
íîðìàëüíûì, ðèòìè÷åñêèì, êîòîðîå òîæå ñîõðàíÿåòñÿ.

Ýìîöèîíàëüíîå óäàðåíèå óïîòðåáëÿòüñÿ êàê â ñëîâå, èìåþùåì
àôôåêòèâíîå çíà÷åíèå, òàê è â ñëîâå, îòíîñÿùåìñÿ ê íåéòðàëüíîé
ëåêñèêå. Ñ åãî ïîìîùüþ âûðàæàþòñÿ ðàçëè÷íûå ÷óâñòâà ãîâîðÿùåãî:

âîñõèùåíèå:

� Tu as une mémoire  ²excellente!
– C’est un  ²vrai artiste!
– Ah, Paris,  ²quelle  ²belle ville!
– Quel travail  ²prodigieux!
– C’est un  ²immense monument!
– J’ai vu les danses  ²magnifiques, les décors  ²admirables.
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óäîâîëüñòâèå, ðàäîñòü:

– Ce spectacle m’a  ²absolument  ²enchanté.
– Et j’ai eu une soirée  ²émouvante et  ²merveilleuse.

âîçìóùåíèå:

– Garder une  ²pierre aussi précieuse quand le toit de notre maison est
troué?!

–  ²Pas d’importance.
– Ah,  ²menteur, c’est pas vrai.
– Ça  alors, c’est un  ²monde.
– Mais c’est  ²pas le Panthéon.
– Il ne faut   ²jamais comprendre son ennemi.
– Mais enfin, ce n’est pas  ²possible.
– Vous me  ²dérangez pour  ²rien.

èðîíèÿ:

� Ce serait  ²dommage que vous ne soyez plus vous-même.
– Au dessert le monde, les hommes, les événements- ²tout avait été

condamné sans appel par ces deux intelligences vertigineuses.

óäèâëåíèå:

– Oh! C’est pas  ²possible.
– Ce n’est pas  ²possible, vous n’allez  ²pas me quitter.
– C’est pas  ²sérieux.

íåãîäîâàíèå:

– Vous êtes une  ²fière im ²possible.
– Ce n’est plus une  ²maison, mais une laiterie, une  ²crémerie, une é ²table.
– Cette fois  ²non,  ²non et  ²non.

îãîð÷åíèå:

– Mais c’es  ²t Ü infernal, ce n’est plus une vie.
– Oh!  ²pauvre Léon, c’est é  ²pouvantable.
– Et main tenant je ne sais  ²pas que  ²faire.

ñòðàõ:

– Il y a un  ²pestiféré dans le village.
– Cette  ²sorcière, c’est du  ²mauvais augure.
– Mais c’est  ²terrible.

Â òàêèõ âûðàæåíèÿõ, êàê terriblement touché, rudement changé,
ÿâëÿþùèìèñÿ ýêñïðåññèâíûìè áëàãîäàðÿ íåîáû÷íîìó  óïîòðåáëåíèþ
íàðå÷èÿ, ýìôàòè÷åñêîå  óäàðåíèå óñèëèâàåò èõ ýìîöèîíàëüíîñòü:

Je suis  ²terriblement touché.
Il est  ²rudement changé.
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á) Èíòåëëåêòèâíîå, èëè ðàññóäî÷íîå, äèäàêòè÷åñêîå
óäàðåíèå

Èíòåëëåêòèâíîå óäàðåíèå òàêæå ñëóæèò äëÿ âûäåëåíèÿ  îòäåëüíûõ
ñëîâ âî ôðàçå, íî ýòî âûäåëåíèå ñâÿçàíî íå ñ ÷óâñòâàìè ãîâîðÿùåãî,
à ñ åãî  ìûøëåíèåì. Ýòî âûäåëåíèå ñëîâà, âàæíîãî ñî ñìûñëîâîé
ñòîðîíû, ñëîâà, íà êîòîðîå ãîâîðÿùèé õî÷åò ñêîíöåíòðèðîâàòü
âíèìàíèå ñîáåñåäíèêà. Ðå÷ü åãî ïðè ýòîì ëèøåíà ýìîöèîíàëüíîé
îêðàøåííîñòè, âûäåëåíèå ÷èñòî ðàññóäî÷íîå. Ýòîò òèï óäàðåíèÿ ïî
ñâîåé ïðèðîäå  áëèæå ê ðèòìè÷åñêîìó óäàðåíèþ, ïîòîìó ÷òî  ïàäàåò
îáû÷íî íà ïåðâûé ãëàñíûé ñëîâà. Ãëàñíûé ïîä ýòèì  óäàðåíèåì
èçìåíÿåòñÿ ïî äîëãîòå è âûñîòå, íî ãëàâíûì îáðàçîì ïî
íàïðÿæåííîñòè. Ñëåäóåò ðàçëè÷àòü äâà ñëó÷àÿ :

1) Åñëè ñëîâî íà÷èíàåòñÿ ñ ãëàñíîãî, òî ïðè âûäåëåíèè ýòîò ãëàñíûé
óäëèíÿåòñÿ, ïîâûøàåòñÿ è ñòàíîâèòñÿ ãîðàçäî áîëåå
íàïðÿæåííûì. Êðîìå òîãî, åìó î÷åíü  ÷àñòî ïðåäøåñòâóåò òâåðäàÿ
àòàêà (coup de glotte), ñìû÷êà ìóñêóëîâ ãîðòàíè:

6 I >ndéfini! 
6 U

>
   nique! 

6
A
>  pproximatif!

Âî ôðàçå ïåðåä âûäåëÿåìûì ñëîâîì  ÷àñòî íàáëþäàåòñÿ
íåáîëüøàÿ ïàóçà:

Subjectif  Ùet non… 
6
o
>
 bjectif!

Juste Ù et non… 
6 a
> rbitraire!

2) Åñëè ñëîâî íà÷èíàåòñÿ ñ ñîãëàñíîãî, òî ïðè åãî âûäåëåíèè îñíîâíîé
óïîð äåëàåòñÿ íà ïåðâûé â äàííîì ñëîâå ãëàñíûé, îäíàêî
ïðåäøåñòâóþùèé ñîãëàñíûé òîæå ñòàíîâèòñÿ áîëåå íàïðÿæåííûì, íî
íå  óäëèíÿåòñÿ,  êàê ïðè ýìîöèîíàëüíîì óäàðåíèè:

Il Ù est sentimental [i–lE–s¸~ti–lA~– 2 2tal]
Que demandez-vous donc? L’égalité [le:–ga–li– 2 2te]

Åñëè âî ôðàçå ñ âûäåëÿåìûì ñëîâîì äåëàåòñÿ liaison, òî
âîçíèêàþùèé ñîãëàñíûé òîæå áîëåå íàïðÿæåí, ÷åì îáû÷íî:

C’est Ü unique! [sE–t>y:– 2 2nik]

Elle est Ü adorable [E–lE–t>Ó–dO–rabl7]
Èíòåëëåêòèâíîå óäàðåíèå óïîòðåáëÿåòñÿ:

à) ïðè îïðåäåëåíèÿõ, ïîïðàâêàõ, îãðàíè÷åíèÿõ. Íàïpèìåð:

Le plus joueux des êtres, c’est l’oiseau [lw>Ó– 2 2zo]

C’est un usage ancien [
6¸~– 2 2sjE~]

C’est un fait indéniable [
6E~:–de– 2 2njabl7]

Cet être est exclusif [
6E~:ks–kly– 2 2zif]
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á) íàèáîëåå ÷àñòî ýòîò òèï âûäåëåíèÿ âñòðå÷àåòñÿ ïðè
ñîïîñòàâëåíèÿõ, â ïàðàõ ñëîâ, óñèëèâàþùèõ, äîïîëíÿþùèõ äðóã
äðóãà. Â ýòèõ ôðàçàõ îñîáåííî çàìåòíû ïàóçû è
ïðåäøåñòâóþùèå ãëîòî÷íûå ñìû÷êè:

Relatif ou …6<a  bsolu?

Non … 
6<a  pproximatif, mais précis.

Non pas réel, mais… 
6<i  rréel.

7. Õàðàêòåðíûå ÷åðòû ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ ðå÷è

Ðàçãîâîðíûé ñòèëü ðå÷è õàðàêòåðèçóåòñÿ:

1) âûïàäåíèåì [@] áåãëîãî â îäíîñëîæíûõ è ìíîãîñëîæíûõ  ñëîâàõ
(ñì. âûøå):

Vous supposez peut-êt’ qu’on n’est pas passé devant m’sieu l’maire?
J’sais c’qu’ j’dis…
Tu d’vrais t’surveiller.

Âûïàäåíèå [@] áåãëîãî íàáëþäàåòñÿ ñòîëü ÷àñòî, ÷òî äàæå ïðàâèëî
òðåõ ñîãëàñíûõ íå ñîáëþäàåòñÿ:

M’d’mander quoi…
J’l’respecte, vot’père…
S’qu’j’sais, moi…

2) ýëëèïñèñîì ñîãëàñíûõ [r] è [l] â ãðóïïå íåäåëèìûõ ñîãëàñíûõ:

Il habite p’têt’ par là.
C’est pas croyab’…
J’aime mieux m’en aller chercher ma vie d’aut’part…
Cet édifice est de 15 met’de haut.

3) îïóùåíèåì ñîãëàñíîãî [l] â ìåñòîèìåíèÿõ il, â ñëîâàõ quel, quelque:

Tenez, que’ misère…
Qué chambrelon?
Qué qu’chose à tires au claire…
Je crois qu’i-z ont rien trouvé…
Connais-tu qui i sont?

4) îïóùåíèåì ãëàñíûõ [y] â ìåñòîèìåíèè “tu” è [u] â ìåñòîèìåíèè
“vous”:

V’s êtes sûr?
V’z êtes un fumiste?
V’d’vé êt’ souvent en voyage?
T’es souffrante?
T’es idiot, mon frère, t’as déjà vu ça qu’on pouvait r’prendre les coups…
Quel âge que t’as?
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T’as pas compris?
T’es contente alors…

5) îïóùåíèåì ëè÷íîãî ìåñòîèìåíèÿ je, ÷àñòèöû ne, ïðåäëîãà de,
ìåñòîèìåíèÿ il â áåçëè÷íîì îáîðîòå il faut:

M’en parle pas…
Elle t’a pas demandé ça…
Il la connait pas.
Sais pas…
Pas questions?
Faut qu’ils soient copains.
Faut pas d’questions.

6) ïðÿìûì ïîðÿäêîì ñëîâ â âîïðîñàõ;

7) îïóùåíèåì ïîëóãëàñíûõ:

Ben oui, je vous verrai pas…
Ben, mais  c’est une brave fille…
Va li parler.
Je t’en dois que la moitié p(u)isque.

Èíîãäà ïîëíîñòüþ âûïàäàåò [wa]:

Le v’la, il est revenu…
Et v’la tu vois il t’y pousse…

8) îãëóøåíèåì ñîãëàñíîãî [Z] â ëè÷íîì ìåñòîèìåíèè je:

Squ’ch savais.
S qu’ch sais, moi.

9) îïóùåíèåì ìåñòîèìåíèÿ il â âûðàæåíèè il y a:

Y’les profs qui nous parlent comme ça…
Mes copains, y’a rien de plus important!…
“Y a” un moyen!

8. Ïàóçû

Â ðàçãîâîðíîì ñòèëå ïðîèçíîøåíèÿ ìîæíî îòìåòèòü íåñêîëüêî
âèäîâ ïàóç, ñðåäè íèõ íàèáîëåå õàðàêòåðíûìè ÿâëÿþòñÿ ïàóçû
êîëåáàíèÿ è ïàóçû, óïîòðåáëÿåìûå â ýêñïðåññèâíûõ öåëÿõ. Ïàóçû
êîëåáàíèÿ ÷àñòî ñîïðîâîæäàþòñÿ ïîâòîðàìè, íàïðèìåð:

Il faut       il faut que je sois  je sois calme.

Ïàóçû êîëåáàíèÿ ÿâëÿþòñÿ åñòåñòâåííûìè äëÿ íåïîäãîòîâëåííîé
ðàçãîâîðíîé ðå÷è, êîãäà ñîáåñåäíèê ïîäûñêèâàåò íóæíîå ñëîâî èëè
íå çíàåò, êàê ïðîäîëæèòü ñâîþ ìûñëü:

Et puis c’est le travail     délicat.
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Vous voyez, pour mon compte  je n’ai pas assisté à beaucoup de
spectacles.

Åñëè ïàóçà ââîäèòñÿ â ñåðåäèíó âûñêàçûâàíèÿ è óïîòðåáëÿåòñÿ íå
ñîâñåì îáû÷íûì îáðàçîì, òî îíà ìîæåò íåñòè ýêñïðåññèâíóþ
íàãðóçêó: ïîìîãàåò ïîíÿòü ñìûñë âûñêàçûâàíèÿ è ýìîöèîíàëüíîå
ñîñòîÿíèå ãîâîðÿùåãî:

Et cette vie, cette       existence plutôt, dure depuis 40 ans.

II. Entraînement

1. Durée des voyelles et des consonnes françaises

1) Durée des voyelles françaises.

A. Prolongez les voyelles accentuées.

a) faire la coiffure; une voix grave; faire des massages; porter des blouses;
le rouge aux lèvres;

b) une femme mince; une jolie cliente; tailler les ongles;
c) une femme majestueuse; la voix haute; un visage pâle.

B. Faites attention à la brièveté des voyelles accentuées.

couper les cheveux; s’essuyer le front; froncer les sourcils; les yeux clos; les
traits réguliers.

C. Comparez une voyelle brève à une voyelle longue et prononcez en
différenciant les voyelles par la longueur:

a) un homme bien mis [i] – une femme bien mise [Ö]
un homme méfiant [A~] – une femme méfiante [¸~]
un garçon paresseux [ï] – une fillette paresseuse [ï:]
les yeux clos [o] – les paupières closes [o:]

b) la voix haute [o:] – à haute [o] voix
un regard [a·] pur [y:] – un pur [y·] regard

c) Vous avez des cheveux très  durs. Voulez-vous que je vous fasse une
permanente? Je me ferai les ongles.

D. Prononcez seul les phrases qui suivent. Prolongez ou dites
brièvement les voyelles accentuées.

Elle était mince et majestueuse. Des  mains adroites faisaient les coiffures.
La cliente se fit faire un maquillage.

Elle avait le front et le menton ronds. La  coiffeuse fait la permanente à une
cliente. Elle se fit couper les cheveux.
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E. Recherchez les voyelles semi-longues dans les exercices A–D.

~ Poésie:
L’été. La nuit bleue et profonde
S’unit au jour limpide et clair
Le soir est d’or. La plaine est blonde.
On entend des chansons dans l’air.

~  2)  Gémination des consonnes.

A. Cet exercice porte sur les consonnes géminées. Répétez après le
speaker.

L’allumette brûle! Il l’a allumée! Elle lisait un nouveau roman. Personne ne
comprenait pourquoi il souriait. Il frappe plus fort. Commencez! Je tir(e)rai après
vous. Une voix résonne avec une étonnante nett(e)té. Son silence dur(e)ra
moins longtemps. Elle  demeur(e)rait abasourdie par son audace.

B. Faites un exercice de comparaison pour ne pas confondre .

Je tirais – Je tir(e)rais.
Il demeurait – Il demeur(e)rait.
Elle courait – Elle courrait.
On déclara – On déclar(e)ra.

C. Allongez la durée du [ r].

Pour rire. Toujours rebelle!
Sur rendez-vous seulement. Derrière Robert.
Encore recommencer! Vers Rome.
D’abord réfléchir puis agir. Par radio.

D. Opposition passé simple futur. [ r] ou [ r:].

Passé simple [r] Futur [r:]
Il se gara près de chez lui. Il se garera près de chez lui.
Il espéra toute sa vie. Il espérera toute sa vie.
Elle serra les dents. Elle serrera les dents.
On le pleura beaucoup. On le pleurera beaucoup.
On erra longtemps. On errera longtemps.
Il s’empara du pouvoir. Il s’emparera du pouvoir.

E. Répliquez par “Il le ramassa, Il la referma, Il la regarda, Il l’annonça”
à une phrase entendue en géminant la consonne [ l] dans vos
répliques. Dites, par exemple, [ il–l@–ra–ma– 2 2sa] et non pas [ i–l@–
ra–ma– 2 2sa].
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Vous entendez: Vous dites:

Le stylo avait roulé sur le plancher. _________________________________

La fenêtre était ouverte. _________________________________

Il avait tiré sa montre. _________________________________

Il avait hâte à annoncer la nouvelle._________________________________

F. Maintenez la tenue du [ l].
Il le dit. On peut l(e) laver.
Il l’attend. Il faut l(e) laisser.
Elles l’attendent rire. Tu veux l(e) lancer?
Ils l’oublient. On va l(e) licencier?

J. Prononcez seul les phrases suivantes, géminez les consonnes s’il y
a lieu.

Est-ce que votre groupe participe à cette compétition sportive? Personne ne
répond. Il se chargeait de faire rentrer le numéro loué. C’est bien, j’en référerai
à Monsieur le proviseur. Les enfants lancent les balles et attendent qu’on les leur
renvoit. Je pense qu’en vous retrouvant, elle pleurera. Vous pleurerez aussi.

H. Préparez de petits dialogues ci-après. Géminez les consonnes, s’il le
faut. Enregistrez-vous au magnéto.

a) – Tiens, regarde-le, s’il l’a chippée en revers, sa balle.
– Celle-là, il la rattrape pas!
– Il l’a eue! En pleine volée.

b) – Où vas-tu, Antoine?
– Je  vais jusqu’à la poste, pour faire recommander cette lettre.

c) – On a eu une chance sur cinquante d’être reçu.
– Et moi, une chance sur cent.

~ Dialogues

1. – Je vais  t’apprendre une bonne nouvelle.
– Une bonne nouvelle?
– Oui, une bonne nouvelle, au sujet de ta robe blanche.
– Ma robe blanche?
– Oui, ta robe blanche n’a plus de taches.
– Plus de taches sur ma robe blanche?
– Plus de taches. Regarde cette netteté.
– Avec le nettoyage à sec que Jacques connaît?
– Avec ce nettoyage, justement. Et dire que Jacques, qui te connaît, passe

jours à te taquiner la-dessus.
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2. – Je crois qu’elle attend.
– Tu crois qu’elle attend, ou tu crois qu’elle l’attend?
– Je crois qu’elle l’attend, mais qu’elle a le temps.
– Tu me mens.
– Mais non, je ne te mens pas! Elle sait qu’il vient de dîner et elle l’attend.
– Qu’il vient dîner? Tu  aurais pu me prévenir à temps!
– Mais il ne vient pas dîner!
– Tu me prends pour une idiote? Tu viens de me le dire.
– Je n’ai pas dit qu’il vient dîner, puisqu’il a déjà dîné!
– Admettons que je sois folle!
– Tu  pourrais m’écouter avant de dire que je cherche à te faire passer pour

une folle! Je te répète qu’il vient de dîner. Alors, il ne va tout de même pas
recommencer! “Il vient de dîner” et “Il vient dîner” ce n’est pas la même
chose!

– Oui, mais le français est tout de même une drôle de langue!

2. Assourdissement des sonantes

1) Assourdissez le [ l] final.

boucle, oncle, socle, cercle, souffle, giffle, mouffle, trèfle, souple, couple,
simple, peuple;

2) Veillez à l’assourdissement de [ l] dans les mots terminés par des
groupes de consonnes inséparables.

faire l’indéfrisable; limer les ongles; tourner les boucles; une femme sensible;
un homme affable;

3) Comparez [ l–l@–l + voyelle].

   a) tourner les boucles – les boucles tournées – les boucles à touner
limer les ongles – les ongles limés – les ongles à limer
faire l’indéfrisable – l’indéfrisable n’est pas faite – l’indéfrisable est faite;

   b) Restez un moment tranquille. Elle était toujours impeccable.
Je me ferai faire les ongles et l’indéfrisable.

4) Consonne sourde + [ r] = [r] assourdi.

Répétez les mots suivants. Au contact d’une consonne sourde, le [r]
s’assourdit. Sentez la friction postérieur du [r]

[kr]   [fr]
sacre, nacre, sucre; affres, coffre, chiffre
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[pr]   [tr]
âpre,câpre, lèpre notre, fenêtre, ministre;

5) Assourdissez le [ r] dans les mots terminés par des groupes de
consonnes inséparables.

C’est un ordre. C’est un autre. C’est une lettre.

6) Comparez [ r@–r 7].

défendre la paix – la défendre
poursuivre la guerre – la poursuivre
lutter contre l’ennemi – lutter contre;

7) Assourdissez les consonnes finales.

mettre, fenêtre, peuple, aveugle, lièvre, siècle, philtre;

3. Liaison dans les styles différents

1) Enregistrez au magnéto les phrases suivantes après avoir marqué les
liaisons facultatives et écoutez votre enregistrement.

L’équipe qui joue bien au ballon reçoit une prime. Ses amis formaient un
groupe d’admirateurs assidus. Il fait un plongeon. Il a été chaleureusement
accueillit par le public. Il devait écouter attentivement les conseils de son
entraîneur.

2) Dites chaque phrase deux fois: d’abord en respectant les liaisons
obligatoires et les liaisons facultatives, ensuite faites seulement les
liaisons obligatoires et omettez les liaisons facultatives.

Les joueurs avaient constitué un groupe qui se destinait aux championnats
interscolaires. La révélation des champions, anciens et modernes, lui apportera
une grande satisfaction. Ce match était aussi pas trop exaspérant. Ils ont mis  en
œuvre des moyens énormes pour gagner. La fin de la lutte avait été suivi
passionément par les admirateurs.

3) Prononcez les phrases ci-dessous d’abord dans le langage familier et
ensuite dans le langage surveillé.

Je me suis approché du tableau lumineux. Tu es admis aux exercices aux
anneaux. Paul était allé revoir ses amis. Les cyclistes formaient un cercle
curieux et amusé. Les résultats avaient été tenus secrets. L’équipe s’était
augmentée d’un skieur. Nous sommes arrivés au stade à trois heures.
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4. [@] dans les styles différents

~ 1) Prononcez le texte qui suit dans le langage surveillé et ensuite
dans le langage familier. Ecoutez l’enregistrement.

La petite fille a pris le panier de fraises dans le jardin. Elle a oublié le
trousseau de clefs dans le salon de l’hôtel.

– J’y vais tout de suite avant de partir, dit-elle. Mais dans salon elle ne trouve
plus de clefs. Elle dit à son amie de Paris.

– J’irai te chercher demain. Prends ce paquet-là et ne l’oublie dans le taxi.

– Il faut que j’aille d’abord demander à mon père si je peux prendre son petit
chien.

– A demain donc, je t’attends le soir.

– Je vais me promener avec le petit chien de mon père.

~ 2) Ecoutez les dialogues suivants et comparez la manière de parler
des locuteurs. Prêtez attention à une différence d’utilisation du
[@] caduc et une différence de tempo. Reproduisez vous-même
ces dialogues en imitant leur manière de parler.

a) – T’as l’heure?
– Encore dix minutes!
– Que venez-vous de dire, Eygletière?
– J’ai demandé l’heure, monsieur.
– Vous êtes pressé? Vous serez consigné jeudi, ainsi que votre camarade

qui a eu la généreuse idée de vous répondre.
– Oh! non, m’sieur!... On a une compo de géo le vendredi, m’sieur!

b) – Ça t’ennuie si je prends de la tarte?
– Non.
– Et toi, tu ne prends plus rien?
– Un café.
– T’as de quoi payer au moins?
– Bien sûr!
– Parce que moi, j’ai sept centimes en tout et pour tout.

c) – Que se passe-t-il? T’en fais une tête?
– Oh rien...
– Mais si, dis-moi!
– Je me suis engueulé avec mon frère.
– A quel sujet?
– Une histoire plutôt stupide.
– Quelle histoire?
– Je lui ai demandé de m’aider. Il a refusé. Moi, j’ai claqué la porte. Voilà tout.
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5. Accent d’insistance

1) Accent intellectif

A. Recherchez dans les unités 1–5 du manuel présent les phrases
contenant les accents didactiques et prononcez-les.

~ B. Ecoutez et répétez après le modèle.

Nous n’oublierons  2 2jamais ce voyage.

Le syndicats sont en  2 2pleine activité.

C’est  2 2très sérieux!

Il faut ab 2 2solument trouver un moyen.

Elle est  2 2très occupée!

Oui, les arbres sont en  2 2péril.

On court à la  2 2catastrophe.

Je suis  2 2persuadé qu’on peut faire quelque chose.

Heureusement, les grands incendies, ce  2 2fléau de forêt, peuvent être arrêtés.
On peut donc  2 2guérir ce fléau.

Les problèmes de  2 2polution, ça ne me concerne  2 2pas directement.

Il y a  quand même beaucoup de discours contre la  2 2polution.

 2 2Sans prévention routière, il y aura  2 2toujours des accidents!

Il n’y a  2 2pas grand–chose à faire, à  2 2moins que  2 2tout le monde ne  2 2prenne
conscience du danger!

Ce qu’il  2 2faut, c’est  2 2prévenir plutôt que  2 2guérir.

On ne doit  2 2plus rester  2 2indifférents à  2 2l’avenir de notre planète!

 2 2Dénoncer les abus, c’est  2 2bien, mais on ne réussira  2 2pas si on ne s’afforce
2 2pas de  2 2changer les choses.

Cela ne veut pas dire  2 2solide, cela veut dire  2 2uniforme.

J’ai été  2 2tellement heureuse!

Ça m’a  2 2beaucoup intéressé.

Je voudrais  2 2tellement partir en vacances.

J’ai  2 2vraiment envie de partir.

J’aimerais  2 2bien qu’il réussisse à cet examen.

J’ai  2 2tellement envie qu’elle soit heureuse.

Je souhaiterais qu’il fasse de  2 2bonnes études.

Ah! Si je  2 2pouvais  2 2partir en vacances...

Si je pouvais trouver un boulot,  2 2qu’est–ce que je serais heureuse!
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– Vous l’avez  2 2vu ou  2 2entendu? – Je l’ai  2 2vu, c’est sûr.

~ 2) Accent affectif

A. Ecoutez l’enregistrement et répétez après le modèle.

Il ne prévient  2 2jamais!
Tu as  2 2toujours quelque chose à faire.
Il a   2 2encore cassé quelque chose!
Je t’ai dit  2 2cent fois de ne pas claquer la porte.
Je commence à en avoir  2 2assez, moi!
Je  2 2commence à en avoir  2 2marre, ein?
Il n’est  2 2jamais d’accord avec moi!
Il n’y a même  2 2pas un verre de lait!
C’est quand même  2 2pénible!
C’est in 2 2compréhensible!
C’est i 2 2nexplicable!

B. [E/e]:
Oh! navré, je suis navré, vraiment navré.
Oh! désolée! je suis désolée, vraiment je suis désolée!
Je regrette, vraiment je regrette, c’est vrai, je regrette.
Ah! volontiers,  très volontiers, j’accepte très volontiers.
Bonne idée! très bonne idée! C’est vraiment une très, très bonne idée!

C. [y]:

Je suis déçue, déçue, très déçue!
Je suis perdue, complètement perdue!
Je suis fourbu, complètement fourbu!
Je suis émue, très très émue!
Je suis repu, vraiment repu!

D. Vraiment ça m’a plu, ça m’a vraiment plu, beaucoup, beaucoup...
Ça m’a beaucoup plu.
Ça m’a plu? Bof, non, ça ne m’a pas beaucoup plu, non,  pas beaucoup...

non vraiment, ça m’a plu... sans plus.
Ah non! ça ne m’a pas plu du tout, alors pas du tout, du tout, du tout, ça ne

m’a pas du tout plu.

E. Insistez en reprenant l’adjectif et en détachant les syllabes.
Exemple: C’est archinul ce truc, ar-chi-nul!

A vous: C’est inutile de lire ça...!
C’est ridicule de dire ça...!
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C’est inouï d’entendre ça...!
C’est stupide de dire ça...!

F. [ï]:
a) C’est prodigieux!

C’est merveilleux, fabuleux!
C’est fameux, délicieux, savoureux!
C’est scandaleux, monstrueux, honteux, odieux!

b) C’est pas sérieux, ce vœu! C’est scandaleux, ce double-jeu!
C’est fabuleux, ce bleu! C’est ennuyeux, ce jeu!
C’est délicieux, ce pot-au-feu! C’est merveilleux, ce lieu!

G. [o]:

Il fait chaud, beaucoup trop chaud!
Oh! C’est gros, beaucoup trop gros!
C’est haut! beaucoup trop haut!
C’est trop tôt, beaucoup trop tôt!
C’est faux, faux archifaux!
C’est beau, beau, tellement beau!

H. [A~]:
C’est grand! C’est vraiment grand! C’est vraiment très grand!
C’est navrant! C’est vraiment navrant! C’est vraiment extrêmement navrant!
C’est charmant! C’est vraiment charmant! C’est vraiment tout à fait charmant!
C’est énervant! C’est très énervant! C’est vraiment très énervant!
C’est choquant! C’est vraiment choquant! C’est vraiment très choquant!
C’est touchant! C’est vraiment touchant! C’est vraiment tout à fait touchant!

I. [r]:
C’est incroyable!
C’est formidable!
C’est bizarre!

~  J. Répétez les phrases suivantes puis reprenez en contenu tout le texte.

Encore!
Ça alors, c’est trop fort!
C’est la troisième fois en trois jours!
Non, c’est trop! Vraiment tu exagères!
Tu trouves ça normal, toi? Trois fois en trois jours!
C’est invraisemblable une chose pareille!
Mardi, l’aile droite, mercredi le pare-choc arrière et aujourd’hui, la porte
arrière droite.
C’est la dernière fois, la dernière fois que je te prête la voiture!
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~ K. Les phrases exclamatives de cet exercice contiennent les mots
qu’on dit avec l’accent affectif. Imitez l’enregistrement.

Ah! Voilà ton fameux jardin! Merveilleux!... Le beau petit soleil!... Il fait si bon
au bord de l’eau!... Ah! Rusée!... Il est formidable! Je le regrette vivement!...

~ L. Reproduisez les dialogues suivants après les avoir écoutés.
Faites attention à l’exactitude de l’intonation entendue et à
l’accent d’insistance affective:

a) – Alors! La Crimée? Ton impression?
– Sensationnelle! Je te raconterai plus tard.

b) – As-tu bien travaillé ton latin cet été?
– Même pas! Je suis d’une paresse!

M. Prononcez les phrases ci-dessous. Dites avec l’accent d’insistance les
mots auquels vous voulez donner de l’importance.

Elle dit, contrarié: “Jamais, entendez-vous, jamais!”
Il était furieux: “Mais c’est affreux!”
“Imposteur!” – cria M.Thibault indigné.
Elle dit avec chagrin: “Mais pourquoi, pourquoi faites-vous des choses

pareilles?”
“Tu sais?... Quand on est tellement triste, on aime les couchers de soleil!”

“Pauvres gens!”– dit–il avec un sourire apitoyé.
Une dame regarde émerveillée une paire de fines bottines en cuir: “Jolies!

Une merveille!”

6. Entraînement du langage familier

1) Répétez après le modèle.

a) Y a des sandwitchs? b) T’as des pommes? c) T’as pas d’argent?
Y a des croissants? T’as du fromage? T’as pas de disques?
Y a des croc-monsieurs? T’as des croissants? T’as pas de fromage?
Y a des tartes? T’as du lait? T’as pas de coka?
Y a des gateaux? T’as de la bière? T’as pas de timbres?
Y a des fruits? T’as des disques? T’as pas de cigarettes?

~ 2) Répétez après le modèle les phrases du langage parlé.

Tu sais quoi? y a Florence qu’a démâté.
Tiens! y a un ponpon qui passe.
T’as raison. T’as pas tort.
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M’enfin, c’est pas comme ça!
Mais p’têt qu’y’a autre chose!
Au fond, t’as pas totalement raison...
Je suis pas trop sûr que t’as raison là.
Bon, ben, y’a plus rien à ajouter.
Ben, peut-être cinq minute après vous, je sais pas.
T’as sauté?
Vous suicidez pas.
Bon, ben, y a plus rien à ajouter.
Bon, ben c’était attendu...
Ouais, mais non, moi, je crois pas...
Ben, si tu veux, j’en sais rien.
Ah non et ben, c’est ce que tu voulais, non...
Y a un truc que je veux voir à la télé.

3) Relevez les particularités de la prononciation familière dans les textes
ci-dessous:

a) Le cheval volé.
Un brave paysan n’avait qu’un cheval pour labourer son champ. Un jour on le
lui a volé.
Le voilà bien triste. Comme c’était la saison de labour, i(l) lui fallait absolument
un cheval; et dès le lendemain, il est parti pour une ville voisine, où i(l) y avait
foire aux bestiaux ce jour-là; il emportait une petite somme, tout l’argent qu’il
avait à la maison, espérant que ça suffirait pour acheter un autre cheval.
Arrivé à la foire, i(l) se met à r(e)garder les chevaux qui étaient à vendre.
Quel n’est pas son étonnement en apercevant, parmi eux, son propre cheval!
C’est bien lui, i(l) ne se trompe pas; la  pauvre bête a l’air de le r(e)connaître
aussi.

b) Au moyen de l’alphabet phonétique, un enfant peut apprendre à lire en
quelques semaines; un adulte illetré-en quelques jours. Quand une fois on lit
bien couramment l’écriture phonétique, i(l) suffit de que(l)qu(e)s heures pour
apprendre à lire l’écriture ordinaire.

c) Pierre était chargé de porter une lettre au village (v)oisin, mais il a rencontré
le destinataire au sortir de son village. I(l) ne va pourtant pas à l’école,  2
2pa(r)c(e) qu’i(l) devrait être sur la route de Sitri. Du reste, il aime  2 2bien mieux
profiter de sa matinée pour aller dans les bois  2 2d(e) mairie, pa(r)c(e) qu’il y
connait un nid...

d) Et p(u)is i(l) (n’)y  a rien de drôle comme de (v)oir la  2 2fureur du père et de la
mère quand i(ls) n(e) trouvent plus leurs petits. L’idée est si séduisante que
Jean ne résiste pas au désir d’accompagner Pierre dans son expédition [Es–
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pe–di– 2sjO~]. Il  va donc pour poser l(e) liv(re) qu’i(l) lisait.

e) Ah! Tu te sauveras, ben [bE~], on aura l’œil sur toi, mon gars, et la nuit, tiens
t(u) (v)ois bien cette cage de fer?

f) ...Y a des raisons pour lesquelles il n’est pas rebuté, c’est que... il est surpris
et heureusement surpris par cet aspect humoristique, pisqu’il s’attendait en
effet à une chose sombre et déchirée et qu’il est amené par les moyens de
l’humour et de l’ironie à digérer beaucoup plus facilement la pièce... Je vais
beaucoup au théât...

~ 4) Lisez le temoignage d’un des employés d’un atelier d’imp. Faites
l’analyse phonétique de ce texte. Quels sont les traits propres au
langage familier?
Répétez le texte après l’enregistrement puis prononcez-le seul.

J’étais sur ma machine quand j’ai reniflé une odeur de brûlé. J’ai regardé un
peu partout et j’ai vu à côté de Monsieur C..., à un mètre peut-êt(re), une fumée
épaisse qui sortait du bac à chiffons. Y a d’ailleurs que lui qui fume et cela
m’étonnerait pas que le feu soit dû à un clop mal éteint... D’ailleurs, si j’étais à
vot(re) place, Chef, je me chargerais de lui faire comprend(re)... Ben, après, les
choses sont allées très vite: une flamme a leché le mur et a mis le feu à un tas de
papier, qui aurait pas dû se trouver là d’ailleurs. C... a saisi l’extincteur, mais,
comme par hasard, ç’a pas marché! Faut pas êt(re) malin, tout de même! Quand
j’ai vu ça, j’ai foncé sur l’extincteur de l’entrée ça commençait à chauffer
drôlement et j’ai couru pour éteindre le début d’incendie... Bien oui... j’ai fait mon
service chez les pompiers, alors moi, les incendies, ça me connaît. Sans me
vanter, je crois que j’ai drôlement limité les dégâts que(l)ques rames de papier
seulement sont touchées mais le mur est tout noir.

~ 5) Ecoutez les dialogues ci-dessous et tâchez de les reproduire.

A. –  C’est pas facile de trouver une place.
– Ben oui, tout le monde rentre de vacances...

B. – Et qu’est-ce que t’as fait à Florence?
– Et ben, j’y ai passé trois jours.
– T’as rencontré des gens sympas?
– Y a un magnifique Italien que j’y ai connu.

C. – Ah, dis donc, tu sais quoi?
– Quoi?
– Ben, y a ...
– Oh! Ben ça c’est pas possible!
– Si, si, absolument...
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– C’est quand même pas croyable!
– Ben oui, mais c’est comme ça!

D. – Au fond y a plus qu’à...
– Tout à fait, absolument.
– Mais y a quand même...
– Ça te gêne, toi?
– Alors là je peux dire que.
– Oui, justement, c’est ça.

E. – Ouais, mais peut-êt’ qu’ on dervait...
– Ah ça, c’est pas mon problème.
– Alors, t’as plus rien à dire?
– Ah si tu veux on pourrait...
– Ah non, non, non quand même pas...

F. – Qu’est-ce qu’on va faire?
– Je sais pas.
– Ben qu’est-ce qu’on fait?
– Je sais pas.
– Allez, on fait des boutiques.
– Ouais. Ben attends. Y’a des chaussures là. Je vais voir ce qu’il y a.

Comment tu trouves celles-ci?
– Elles sont marrantes.
– J’en voudrais avec des grands talons aussi.
– Ben attend. J’en ai peut-être là. On va demander. (Elles entrent dans la

boutique).
– Aïe, aïe... Ça y est... Ben voilà, je l’ai mise.
– Ben t’as mis le temps, dis donc.
– Ben écoute!... Alors?
– C’est trop haut.
– C’est trop haut! C’est trop haut! C’est bien! Tout le monde en a. T’aimes

pas?
– Non, pas tellement.
– Ben moi, j’aime bien. Je crois même que je peux sauter!
– Fais pas trop de bruit.

6) Abbréviations familières en – o.

un mélodrame  → un mélo au frigidaire →   au frigo
à l’hôpital  → à l’hosto Il est paranoïaque →   Il est parano
les informations  → les infos un fasciste →    un facho
un clochard  → un clodo un dictionnaire →    un dico
un laboratoire  → un labo un exercice →    un exo
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7) Questions au registre familier

[y/u]:

Tu dors où, ce soir?
Tu vas où, cet été?
Tu pars où, ce week-end?
Tu vis où, en Italie?
Tu habites où, à Grenoble?
Tu couches où, cette nuit?

C’est où, Syracuse? Je le mets où, ce truc?
C’est vous, Baccus? Ils vivent où, les Hurdes?
Il vit où, ce Russe? Ça pousse où, les crocus?
Il tourne où, ce bus? Ça se trouve où, Bruge?

8) Reformulez les interrogations plus familièrement

a) [A~]:
Exemple: Comment te sens-tu? → Tu te sens comment?

A vous: Comment t’y prends-tu? → ____________________________

Comment le comprends-tu? → ____________________________

Comment le ressent-elle? → ____________________________

Comment y va-t-on? → ____________________________

b) [w]:

Exemple: Que vois-tu? → Tu vois quoi?

Que crois-tu? → ___________________________________

Que reçois-tu? → ___________________________________

Que bois-tu? → ___________________________________

Que me dois-tu? → ___________________________________

[j] Reprenez chacune des phrases dans un registre plus familier:

Exemple: Il n’y a rien à faire. → Y a rien à faire.

A vous: Il n’y a rien à dire. → _________________________________

Il n’y a pas de quoi. → _________________________________

Il y a quelqu’un. → _________________________________

Il n’y a personne. → _________________________________
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Il y a du monde. → _________________________________

Il n’y a qu’à y aller. → _________________________________

~ Amusement sonore

1. Pour les filles et les gars
du matin jusqu’au soir
“Y a” partout du bonheur
des rires et des chants
“Y a” d’l’espoir
“Y a” des rêves
“Y a” d’la joie
Toujours “Y a” d’la joie;

2. La levrette en paletot
Y’-a-t-y rien qui vous agace
Comme un’ levrette en pal’tot,
Quand y’a tant d’gens su la place
Qui n’ont rien à s’mett’ su l’dos

J’ai l’horreur de ces p’tit’s bêtes,
J’aim’ pas leurs museaux pointus,
J’aim’ pas ceux qui font leurs têtes
Pass’ qu’iz ont des pardessus.

Ça vous prend un p’tit air rogue!
Ça vous r’garde avec mépris!
Parlez-moi d’un bon boul’dogue,
En v’la-z-un qui vaut son prix.

A. de Chatillon

7. Pauses et hésitations

1) Observez les pauses et les hésitations dans les phrases ci-dessous.

En fait c’est fourni par le... ça fait parti des meubles quoi.

Quand... j’habitais plus loin, j’ai pu plus prendre Moscou.

Je l’ai traité de tous les noms... mon, mon voisin...

Tous ces parcs... couverts de boulots dorés et avec des ... des troncs bien
blancs...

C’est assez surprenant de... de voir un ciel aussi bleu...
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~ 2) Ecoutez ces dialogues improvisés et tachez de les reproduire.

A. – Euh dis donc, ça t’intéresse euh... j’ai réussi à avoir un billet pour euh
Oblomov. Tu connais le... le film... qui passe à ce...

– C’est pas vrai?
– Oui, oui... Mais je voulais le voir justement.
– Ah on peut y aller ensemble...
– Depuis longtemps... On y va ce soir alors?
– Oui d’accord, c’est chouette. A la séance de sept heures?
– A la séance de sept heures, d’accord...
– Ah c’est chouette parce que... Euh justement le billet est pour la séance de

sept heures.
– Oui d’accord, oui, oui. Oh! je ... vraiment je suis très contente puisque

j’aime beaucoup Mihkalkov
– T’as entendu beaucoup parler de euh...
– Du film?...
–  Du film, de...
– Oui. Enfin la ... la plupart des gens qui l’ont vu m’ont dit que c’était

excellent...
– Que c’était excellent, oui...

B. – Qu’est-ce que t’as fait cet été?
– J’ai travaillé dans un restaurant.
– Non? Qu’est-ce que t’as fait? T’a été serveuse?
– Oui, serveuse, oui.
– C’est pas trop dur?
– Ça c’est  2 2fati[g]ant p(u)isqu’on travaille pen[d]ant... pleines heures de

suite tout le temps debout mais en fait tout ça n’ent(re) pas [en]

compte pa(r)c(e) qu’on n’a pas de temps euh... de réfléchir.
– Les gens étaient pas trop désagréab(le)s?
–  2 2Non... non,  2 2non ça a été ... au contraire ces gens [de] vacances sont...

détendusça se passe bien. Et les gens pour qui je travaillaisétaient très
sympa... Donc... je m’entendais bien avec eux... on a bien agrée en fait...
Et voilà... on rentre à Paris... C’est fini.

C.
Anne: – Allo? Cécile, alors qu’est-ce qui t’est arrivé, pourquoi tu (n’es) pas

venue à not(re) rendez-vous?
Cécile: – Mais écoute, à quelle heure t[u] m’avais donné rendez-vous

exactement redis-moi ça.
Anne: – Ecoute, je te l’avais dit à trois heures, à la place du châtelet, devant

la fontaine.
Cécile: – Bon, mais tu sais que j’habite à l’aut(re) bout [de]  Paris... Hien? Et
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t[u] te rappelles..., i(l) y a ... (il) y a Laurant qui m’a dit qu’il me
téléphonerait à deux heures et demie. Hien?

Anne: – Oui, d’accord, mais alors tu pouvais dire que tu avais un rendez-

vous si c’est vraiment important.

Cécile: – Mais j’ai attendu jusqu’à  2 2quatre heures moins vingt, après je me
suis dit que c’était trop  2 2tard pour aller place du Châtelet...tu vois?

Anne: – Mais écoute...⊥
Cécile: – Je ne pouvais...⊥
Anne: – Moi j’ai attendu... pendant à peu près  2 2vingt minutes... devant la ...

devant la fontaine, ensuite j’(ai) été tellement gelée que je suis partie
au café en face de “Sarah Bernhard”, tu vois?

Cécile: – Ah bah, évidemment, mais...
Anne: – Mais écoute, c(e n’)est pas grave, mais en tout cas il faut vraiment

que je te vois; alors le prochain rendez–vous c’est quand?
Cécile: – Bah, ce soir, si tu veux. C’est toujours...⊥
Anne: – Attends, ce soir...⊥
Cécile: – Je passerai chez toi si tu veux.
Anne: – Vers  2 2quelle heure tu peux passer?
Cécile: – Mais écoute...en ce moment... il est cinq heures et demie. Je

peux passer à sept heures.
Anne: – Sept heures?... Bon, d’accord, ça va, sept heures.
Cécile: – C’est ça va?
Anne: – Alors, chez moi je t’attends.
Cécile: – Tu sais, je suis désolée pour tout à l’heure, hein?
Anne: – Non, non, c’[est] pas grave.
Cécile: – Et tu as attendu longtemps dehors?
Anne: – Non mais... C’est pas grave. Bon , alors à tout à l’heure?
Cécile: – D’accord, j’arrive à sept heures.
Anne: – Alors, au revoir.
Cécile: – Au revoir.

D.
Jean-Jacques: – Ecoute, je vais te raconter l’histoire qui m’est arrivée dans le

métro  c’est un truc assez... assez  2 2dégueulasse j’ai
failli me faire taba  2 2sser par un type... i(l) y a ... (il) y a six
mois de ça  je revenais du... du cinéma  et puis euh...

Marie: – Dans quel quartier?

Jean-Jacques: – J’étais dans le quartier euh... Montparnasse.

Marie: – Oui, Montparnasse je pense que c’est tranquille, c’est relaxe.

Jean-Jacques: – Oui, je dis v(oi)là c’est vraiment tranquillec’est relaxe, c’est
juste que(l)qu(e)s flics qui se promènent... le... le soir à part
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ça... c’est ... vraiment... on est peinard... on est peinard,
quoi.

Marie: – Ah oui.

Jean-Jacques: – Alors je rent(r)e dans le métroet p(u)is... tout se passait très
bienet p(u)is d’un seul coup une espèce... de... brute... qui
... qui... qui s’amène su(r) moii(l) avait  une gueule...  2
2dégueulasse ... mal rasée.⊥

Marie: – Une mine patibulaire?

Jean-Jacques: – Une mine patibulaire, vraiment une mine dégueulasse. Et
p(u)is i(l) commence à me rattraper par le col backet p(u)is
i(l) commence à me  2 2malmener i(l) dit: “Et ton pognon ou je te
casse la gueule tout de suite”, hien? Je lui dit euh ⊥ j’ai
réussi à éviter euh le... le... le coup de poing américain, ça a
été un gros combat... dans le métro hein... où on était tout
seul hein?

Marie: – Et il était quelle heure?

Jean-Jacques: – Ah bah... je sais pas euh... Minuit et demie à peu près...

Marie: – Oui. Tu t’es fait tabassé.⊥
Jean-Jacques: – Ce qui m’a sauvé c’est des gens qui sont arrivés.

Marie: – Oui.

Jean-Jacques: – Alors le type a commencé à a(v)oir l... la pétoche.

Marie: – Ah oui? Il s’est un peu calmé?

Jean-Jacques: – Bah oui, i(l) s’est  enfui.

E.

– Parlez, s’il vous plaît, de votre stage à Moscou, de vos études, de vos
impressions.

– J’ai été contente de recevoir une bourse pour  aller à Moscou, pa(r)ce que...
si on doit payer nous–mêmes le voyage... c’est... assez cher... donc j’aurais
pas pu y [ji] aller, et comme ça j’ai été contente pour pouvoir nous
perfectionner en russe pa(r)ce que j’avais  impression que vraiment euh...
jusqu’ à présent j’avais presque  2 2jamais parlé en russe... à l’Ecole des
traducteurs on fait tout le temps des traductions par écrit... donc... on ne fait
pas l’étude pratique orale.

– Vous êtes restée tout le temps à Moscou ou bien vous avez eu l’occasion de
visiter d’autres villes?

– Ici j’étais très contente... aussi que... qu’on n’a pas seulement visité...
Moscoumais qu’on a pu visiter d’autres villescomme... Novgorod... et
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Petersbourg. Novgorod était... vraiment une ville intéressante... parce que le
Krémlin... est vraiment conserv... bien conservé. Petersbourgon a été
seulement deux jours ... ce qui fait qu’on a ... on a vu... l’ensemble de la ville,
mais on n’a rien pu voir vraiment... en détailes... donc... maintenant [ma–nA~]
malheureusement le séjour sera bientôt fini.

– Et comment avez-vous été logée?

– C’était très bien qu’on était dans un... foyer avec des étudiants russes
pa(r)ce que ça facilitait beaucoup les contacts. C’est beaucoup plus
appréciab(le) que se retrouver euh... entre étrangers... même s’il sont de
différentes nationalités... on n’est quand même pas dans le bain...
linguistique... comme... on était  à l’Institut... pendant le foyer.

~ 3) Observez les pauses et les hésitations dans l’interview d’un
jeune Français de Bordeaux.

– Comment occupes-tu tes loisirs?

– Comme les loisirs... euh... je fais du sport et... de l’informatique. Alors, ça
dépend de mes saisons, l’été... euh... je fais du sport à l’extérieur...

– Quels sont tes sports préférés?

– Les  sports préférés... euh la  natation et ...le surf* ... Alors, le surf c’est
pratique puisqu’ ici... euh... on habite au bord de la mer... donc on peut en
faire... euh... au moins dix fois par un, parce qu’il fait... il fait beau... il fait
assez beau dans l’eau.

– Pratiques-tu beaucoup?

– Quand je suis en vacances... euh...tout les jours... ou quand je suis en... en
repos de fin de semaine oui, tous les jours, autrement... euh... quand je
travaille... ça dépend de mes horaires de travail... si je travaille douze heures
par jour ça ne me  laisse pas trop de temps de libre... si je travaille, que ...que
huit heures ça me laisse deux ou trois heures pour m’entraîner.

– Quand prends-tu tes vacances et où?

– Alors les vacances... euh... quand je peux en prendre, je les prends... au
mois de juillet ou août...

– Où aimerais-tu vivre: à la ville ou à la campagne? et pourquoi.

– Je préfère... la campagne parce que... quand on sort de la maison on a... on
a la nature... euh... on a beaucoup de place...

– Invites-tu souvent des amis ou es-tu souvent invité par des amis?

– Alors, des amis, oui... euh... ça dépend... ça dépend de la saison...

– Sort-tu avec des amis et où allez-vous?
________

* [l@–sûrf]
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– Alors... quand on sort avec des amis... euh... c’est toujours pareil... euh...
pendant la période des vacances on sort tous les soirs... on va ... euh... dans
la discothèque et... l’hiver ... euh... on sort une fois ou deux fois par semaine
à la discothèque à Bordeaux.

– Quels sont tes chanteurs préférés?

– Alors... les chanteurs français préférés c’est... d’abord Louis. Chédide, en
premier, ensuite y en a beaucoup qui sont... que j’aime bien... euh...

– Quelle est ton idée de la famille et de la vie familiale?

– Pour le moment, l’idée de la famille... euh... j’ai pas une idée précise... étant
donné que... la famille c’est surtout quand on a certain âge et quand on est
jeune on ne pense pas tellement à... la vie de famille, on pense plutôt à
s’amuser...

– Peux-tu décrire une femme idéale physiquement et moralement?

– La femme idéale, pour la décrire... euh... c’est assez difficile...
physiquement... euh... je peux pas... j’ai pas de préférence alors... la fille
idéale a pas... a pas un physique spécial... donc... c’est pas une ... euh... ça
peut être ne ... elle peut être n’importe comment physiquement, c’est pas
important, le physique. Ce qui est important, c’est... c’est moralement plutôt...
faut... bien s’entendre avec elle... ça...ça... dépend de son caractère...
euh... de ... de ses sentiments, de ce qu’elle pense.

– Quelles qualités plus particulièrement recherches-tu chez une femme?

– Bon... les qualités morales... euh... d’une femme... euh... ça doit être... sa
gentillesse... euh... non, je sais pas, je vois pas.

– Quels journaux et magazines lis-tu et quels articles en particulier?

– Alors... je lis régulièrement, c’est-à dire tous les jours euh le Journal régional
qui parle... de Bordeaux, de sa région, je sais pas... de Sud–Ouest... je lis
surtout... euh... les informations locales, le sport... et ... d’autre part, tous...
toutes les semaines ou tous les mois... euh... les revues spécialisées sur...
euh... la natation, le surf et puis l’informatique.

– Quand et où généralement lis–tu ces journaux et magazines?

– Je les lis... chez moi... quand... euh toute la journée enfin, si je dis temps de
libre... En général je les lis de suite après les avoir achetés, parce que j’aime
pas... attendre.

~ 4) Marquez les pauses et les hésitations dans l’interview qui suit.

– Comment occupes-tu tes loisirs?

– Je fais du sport, de la gymnastique, je tricote, je lis et je rencontre des amis.

– Quels sont tes sports préférés et pratiques-tu beaucoup?
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– Les sports préférés c’est la gymnastique, j’aime bien aussi le tennis, la
natation et j’en pratique tous les sports au moins deux fois par semaine.

– Quand prends-tu tes vacances et où, généralement?

– Je prends les vacances trois fois dans l’année: les premières en avril, les
deuxièmes en novembre et les troisièmes en janvier et j’essaye de partir au
soleil chaque fois. Je suis plus particulièrement attirée par  l’Asie et
l’Amérique aussi, les Etats-Unis et l’Amerique du Sud.

– Où aimerais-tu vivre: à la ville ou à la  campagne et pourquoi?

– Je préfère vivre à la ville, mais j’aime bien aller à la campagne le week-end
parce qu’on s’ennuie un peu trop à la campagne. C’est plus animé à la ville,
on peut aller au cinéma, on peut aller aux spectacles.

– Invites-tu souvent des amis ou es-tu souvent invitée par des amis? et sors-tu
souvent avec des amis? Si oui où allez-vous?

– Oui, je vois souvent des amis, je vais chez eux ou ils viennent chez moi. Je
vois mes amis l’après-midi, d’autres gens, je les vois le soir parce que
beaucoup sont encore étudiants et ne peuvent pas me voir dans la journée
puisqu’ils sont au cours, donc, je les vois le soir. Par contre d’autres sont
libres dans l’après-midi et je les vois l’après-midi. Je reçois des amis chez
moi donc, nous dînons à la maison ou bien nous allons au restaurant, mais le
plus souvent nous dînons les uns chez les autres. Lorsque nous allons au
restaurant nous allons-ensuite parfois au cinéma et de temps en temps dans
les boites de nuit.

– Quels chanteurs français préfères-tu?

– Chez les hommes, j’aime bien... Jacques Dutronc et chez les femmes
Françoise Hardi et c’est toujours on voit pas d’autres. J’aime pas tellement les
chanteurs français.

– Quelle est ton idée de la vie familiale et de la famille?

– Dans une famille le plus important est d’avoir de bonnes relations entre les
parents et les enfants et le reste de la famille aussi.

– Peux-tu décrire l’homme idéal?

– L’homme idéal, il faut qu’il ait de l’humour, qu’il soit attentionné, aimable.

– Cela c’était moralement. Mais physiquement?

– Physiquement? Plutôt grand, d’allure sportive.

– Quels journaux et magizines lis-tu et quels articles en particulier?

– Surtout des journaux féminins comme “Elle”, “Cosmopolitain”, “Vogue” etc. Et
je lis surtout les reportages sur la mode, les recettes de cuisine, ils donnent
beaucoup de trucs, ça peut être des idées des trucs sur tout: sur la cuisine,
sur le bricolage, sur le jardinage.
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– Quand et où lis-tu?

– Je lis chez moi, surtout le soir.

5) Déchiffrez l’interview que vous allez entendre. Marquez toutes les
pauses et les hésitations.

~ 6) Imitez l’interview qui suit. Répétez après l’enregistrement puis
prononcez seul. Respectez toutes les pauses et les hésitations.

– Bonjour à tous. Je m’appelle Francis Gonzalès, j’habite Bordeaux, je suis
employé au port de Bordeaux, je suis docker. J’ai trente-deux ans.

– Mon sport favoris est le football... euh... j’aime bien le rugby, le tennis...
J’aime en général le sport... euh... mais mon le plus grand plaisir c’est le
football. Je... ne pratique pas le sport depuis quelques années, vu que je me
consacre uniquement à mon travail...

– Mon grand... rêve, c’est de vivre à la campagne. Je suis issu de... de milieu...
campagnard... euh... à plus au moins longue origine et je ... euh... je déplore
cette vie à la ville qui est une vie... mouvementée, agitée... euh... sur les nerfs
en permanence.

– Mon chanteur favoris est Claude Nougareaud, j’aime bien aussi Monstaki,
également Brel, Brassens, ainsi que... Jean Ferrat.

– L’idée de la vie familiale... euh... c’est celle que j’ai, à quelques exceptions
près bien sûr, il y a toujours des problèmes dans une famille, mais... euh...
bon... une femme, des enfants, une vie... euh... réglée, équilibrée. Pour
moi... euh... j’ai une vie idéale.

– La femme idéale... Existe-elle? Qu’est-ce? Je pose la question. A mon avis...
euh... je ne trouve pas la réponse. On peut juste avoir une idée... euh... plus
ou moins exacte... Ça c’est de bien s’assembler, bien se comprendre, se
supporter dans des moments plus ou moins difficiles et... c’est déjà pas mal à
mon avis.

– Je n’ai pas beaucoup de temps de lire, mais... euh... cela m’arrive... Mes
articles... euh... préférés... évidemment... euh... articles politiques,
économiques... euh... socios... et sportifs.

– Généralement je lis... euh... le soir... euh ...après six heures... euh... avant de
prendre le repas... euh ...Je n’ai... aucun moyen de... de lire... auparavant.

7) Faites l’analyse phonétique des interviews 1–4. Marquez les liaisons,
les [ @] omis, les accents.

8) Dans les interviews 1–4 relevez les phénomènes de la langue parlée.
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9) Prononcez seul les réponses des interview 1–3.

10) Maintenant c’est vous qui allez être interviewé. Donnez les réponses
correspondant aux questions citées. Respectez les pauses, les
hésitations. Faites attention aux liaisons obligatoires et à la chute du [ @].

Êëþ÷ ê þíèòå

– Bonjour. Peux-tu te présenter?

– Je m’appelle Eric Glipas, j’ai 19 ans, j’habite à Bordeaux et je suis étudiant en
première année de droit.

– Comment occupes-tu tes loisirs?

– Il y a plusieurs façons de… d’avoir des loisirs, mais pour ma part euh
principalement, je…mes loisirs consistent en… beaucoup de sortis à l’extérieur
et … la… les loisirs euh… alors, je sors beaucoup… euh… en discothèques…
euh… avec beaucoup d’amis… euh y a… on peut… aller voir des concerts,
aller au cinéma, la lecture est aussi intéressante… voilà…

– Quels sont tes sports préférés et pratiques-tu beaucoup?

– Mes… deux sports préférés sont le ski et la planche à voile… je pratique
assez peu la planche à voile, mais je pratique un peu plus de ski… que
j’adore.

– Quand prends-tu tes vacances et où?

– Je prends mes vacances au mois de juillet et au mois d’août quand je ne
travaille pas et je les passe… euh…le plus souvent…euh… dans la région
bordeaulaise ou sur le littoral atlantique…

– Où aimerais-tu vivre à la ville ou à la campagne? et pourquoi?

– Pas de préférence… particulière… Il me semble qu’il faut… un… un juste
milieu entre… la vie de la campagne euh… A mon avis un coin… un endroit
idéal… serait… un… un endroit où il n’y aurait… pas trop de monde, tout en
ayant… une certaine animation… Donc ce n’est ni une ville, ni vraiment à la
campagne, c’est au milieu.

– Invites-tu souvent des amis ou es-tu souvent invité par des amis? et sors-tu
souvent avec des amis? si oui, où allez-vous?

– J’invite… rarement des amis à la maison sauf… euh… quelques-uns avec
qui je suis vraiment très lié… euh… Ma maman… n’est pas très contente
quand j’invite du monde à la maison… euh par contre, je suis souvent invité à
l’extérieur, mais… euh… le plus souvent nous nous retrouvons entre amis…
euh… à l’extérieur et non pas chez… le domicile de l’un ou de l’autre. C’est-
à dire que nous sortons souvent donc le soir… les parents dorment et nous
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préférons aussi… aller… au-dehors et nous sortons dans des discothèques
le plus souvent et dans des… cafés où nous prenons un verre et discutons.

– Quelle est ton idée de la famille et de la vie familiale?

– Je n’ai pas beaucoup d’idées sur la… la famille… euh… et la vie familiale
donc… je pense que… euh… ça peut-être une atteinte à la liberté
individuelle…

– Peux-tu décrire la femme idéale?

– Je pense que… toutes les femmes peuvent être dans une certaine mesure…
idéales, si elles sont assez jolies et assez intelligentes, mais… le mot “idéal”,
une femme idéale, au vrai sens du terme, serait pour moi… charmante, donc…
euh belle, mignonne, et par les occasions, intéressante, sensible, sensuelle,
sportive.

– Quels journaux et magazines lis-tu et quels articles en particulier?

– Je lis… euh… “Le Quotidien de Paris” qui est un journal français… je lis
quelque hebdomadaires, comme  “Magazine-hebdo” qui malheureusement
n’est… plus en vente actuellement… euh… c’est à peu près tout… Les
articles… que je préfère sont bien sûr ceux ayant train aux… aux loisirs, aux
sports… mais… je lis bien  sûr quelques articles politiques, économiques et
sociaux.

– Quand et où lis-tu généralement?

– Je lis… bien souvent… euh… entre midi et deux heures,  donc, avec la
pause pour manger, et le soir… euh… en rentrant de la faculté.
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